


3ch g e h e  a l s  guter  F reu n d  d e s  füenlchen  
Don ß a n d  z u  ß a n d ;  d a ru m  b e h a n d le  midi gut, 
Ichone midi, fd i lage  mich io rg fä lt ig  ein und  
beha lte  mich nicht län ge r ,  a l s  du  mich brauch!!!
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B Ü C H E R E I
D E S  D E U T S C l ' E N  V E R E I N S  

z u r  Förderung,von Soittifci'iung — r z z z : —  

—    ezz:—  und allgemeiner Bildung

 \ | n L  O  D Z. £.................

  £ | 3 . ........... ............

Zweiter Tag.
Hic incipit secunda dies passionis. Primo angeli canunt. 33b 

Post hoc proclamator dicit:

2930 H öret alle und w eiß et ftille
umb des ew igen goddes w yllen , 
der gro iß  wonder hot getliayn , 
ais mer belchribben fynden ftan, 
was liie u ff erden begangen hoid,

2935 der vatter, der fone, des oberften ra id !
was m er fynden befchribben, 
das hie hot getribben, 
das ift  ficher an zie l! 
wonders hot hie getribben v ie l:

2940 liym m el und erden,
fuer, lu fft hot hie lan werden, 
fon und mon hot hie gefchaffen 
und darzu w yße .pfaffen, 
alßo das die fchrifft thut bekant!

2945 alle dinge hot hie g ea n t:
w afßer flodet und flu fßet, 
und was uß der erden fprußet, 
was w affer und die erde trey t, 
alles hat go tt bereytt!

2950 was da krachet adder gehet
und alles, das uff erden ftehet,

ülor 2930. 35ie Einleitung bei IßroliamatorS gehört nicht hierher, ttielmehr not 
1 119 i bal,_ worauf a l l  tommenb hingeroiefen ift, btlbete ben ©egenftanb ber 

Stuffugrung am Nachmittage bei erften Xagcö Übrigem  Ejat auch fcftort eine gleichseitige 
gönnb neben Sßerl 2998— 3008 eine ittammer gemacht, © ie  ift hier ftehen geblieben, 
ioeu ber überntiegenbe XciE aEgemein gehalten ift unb nur wenige ißerfe fich mit ben 
ffitnjeihetten ber 21ufführung befchäftigen. —  2935. d e s  o b e r f t e n  r a i d ,  ber heilige 
®etft. —  2945. a n  d e n ,  8u enbe, 8u ftanbe bringen, machen. —  2946. f l o d e t ,  flutet. 

®aä ® ram a bei 3J!ittetalterS. 8. 1



G74 III. Ute $5ct(Ttonsfptcle.

iß  sijhe gro iß  adder kleynn, 
das hot go tt alleyn 
m yt fyner gütlichen hant 

2955 als gefchaffen und geant!
er hot gemach et eynnen man, 
der was geheyfßen Adam : 
auch hat er em zu liebe 
gefchaffen zu eynem wibe 

2960 eyn wonderfchone frawen!
dye meynte g o tt m yt truwen: 
hyrumb macht er en undertban, 
was hym mel und erde beflo iffen  han: 
lifche, voge l und ander th ier 

2965 die dynetten en beyde fchyer.
was ye gew art u ff erden, 
das mufte en undertban werden! 
des worden fie beyde w o il gezucht. 
alleyn des paradifes frucht 

2970 vorboit en go it alleyn:
das fie  hilden gar k leyne! 
ßo das gebot w art gebrochen, 
das w art an ene w o l gerochen, 
als w er finden befchribben:

2975 aus dem paradyß worden fie getribben,
fie  worn gefa llen  yn godes zorn! 
ew iglichen wern fie  vorlorn 
umb des ungehorfams w yllen , 
das fie yn die funde fillen !

2980 eedoch fach an der m ilde go tt, 34'*
das en gab die flange den rayt
und hat fie  beyde betrogen alßo: 
das erbarmet en ficher jo  
und wart geborn u ff erden 

2985 von Marien der werden!
folde Adam  kommen uß der noit,
got mufte fterben an der m entfcheyt doit!

2955. a l s ,  alle§. —  2961. m e y n t e ,  liebte. G. —  2963. b e f l o i f f e n  h a n ,  in 
fiel; gefcfjloffen tyaben. —» 2966. g e w a i t ,  würbe, entftanb. —  2968. baoon mürben beibe
moi)i genätjrt. —  2971. g a r  k l e y n e ,  fef»r w en ig, bur$au§ nic^t. —  2987. a n  d e r
m e n t f c h e y t  d o i t ,  an bem £obe, w ie if>n bie SRenfd^en erleiben.



©as 2Usfelti£r $)afrtonsfptßI. 675

wie em der to it wart angethayn,
das woln mer uch fehen und hören lan!

2990 hyrumb ft ille t uwern mont:
ßo woln m er uch hie machen kunt 
und w ollen uch alle lafßen fehen, 
was Jhefu umb unfer funde fij gefcheen! 
auch fo lle t ir  das beweynen,

2995 ir  gro iffen  und er kleynn:
uwer hercz fo lle t er u fffly fß en  
und umb Jhefus lyden trene gy ffen ! 
fw ig e t ! ir  fo lle t vorhene fehen, 
was heyles dem blynden ift  gefcheen!

3000 und wer m it tu fe l befefßen ift,
den m agk entbynden der heilge C rift! 
auch was er mer hoth gethan: 
wie er Lazarum  hot heyffen uffftan 
und Mariam  Magdalenam  bekart,

3005 das m ercket alle u ff d iffer fart!
und nemmet doby war, 
w ie der boßen Judden fchar 
u ff Jhefum trugen gro ifßen nyt! 
fw ig e t alle yn  d ießer zyt 

3oio und beweynet Jhefus lyden:
ßo w e l uch go t felbers fchriben 
und laden ew iglichen 
in fynes vatter riche!

Hoc facto dicit Matheus apostolus Salvatori:

Dom ine, ubi vis paremus tib i pascha? 

et dicit:
H erre , w iltu  fagen mer,

3015 wo w iltu , das m er machen dir
dyn oftern nach der e? 
wo w iltu , das man das bege?

Jhesus dicit:

U w er zwene fo llen  hengan: 
da begeynet uch yn der ftaid eyn man,

2998. v o r h e n e ,  stroor. —  3011. f c h r i b e n ,  a ß  aSafaUert einfcfirei6eti. 
301” . b e g e ,  begefje. —  3019. b e g e y n e t ,  begegnet.

Das A bend­
m ah l; Vertrag 

- des Judas m it 
den Juden; die 
Juden essen 
das Osterlamm.



676 III. Die fOafjtonsfptele.

3020 der trey t eyn wafferkrugk.
vornem met recht diffen gefugk : 
wo hie yngehet, da fo lg e t er! 
des kufes w irt faget eme, 
das hie ra it gebe hiezu,

3025 wo uwer m eynfter die oftern thu!
fo thut hie eß uch kunt 
und w yß et uch zu der felben ftund 
eyn kemnaden m ichel und w yt: 
do machet uns zu d iffer zyt 

soso unfer oftern-effen nach der ee
und gehet und fehet, w ie es uch erge!

E t tunc duo scilicet Matheus et Bartholomeus vadunt et videntes 34b 
servum patrisfamilias portantem aquam et secuntur eum. Quibus 
dicit servus:

S ijt w ylkom , ir  lieben g e ft!
w o llet er yn mynes herren huß raften?
zwar hie ift eyn from m er man,

3035 der fynen geften gütlichen gethun kann!

Matheus dicit ad patrem familias: ,

Frunt, lieber herre, höre m ir: 
unßer m eynfter heyfehet fagen der, 
das du gebeft raid darzu, 
wo hie fyn  oftern-ym ß fo lle  thun 

3040 m yt fynen ju n gem  hynt zu nacht,
als in der ee ift  u ffgelacht!

Pater familias respondit:

Ir  lieben frunde, ir  f i j t  gew ert, 
als uwer m eynfter hot begert: 
d ijt gut hus m ichel und w y t 

3045 do m oget ir  zu alle zyt
uwer oftern machen! 
fehet diffen tifch und difchlachen! 
und was ir  darzu haben fo lt, 
des fich ich uch, w ie v ie l ir  w o lt!

3021. g e f u g k ,  ums fid) gu tf)im gebührt. —  3022. bem Herren be3 ,j3aufe§, fagt 
ifym =  jagt bem Herren be§ i jau fe§ ; ober ift em e für ere (if>r) oerfd)rie6en ? —  3034. z w a r ,  
fitrmatyr. —  3039. y m ß ,  §m bifj, 3Jtat)t. —  3040. l i y n t ,  tjeute. —  3049. f i c k ,  fudie.



# a s  JUssftlber JOafftonafpiel. 677

Et sic discipuli preparant mensam. Hoc facto Matheus revertitur 
ad dominum et dicit:

8050 R ab i, m eynfter und herre myn!
alles das fa il uch gereyde fyn , 
das der w irt yn  fyme huß hoit: 
darumb kom m et! das ift  m yn raid.

Jhesus respondit Matheo:

Ja, Matheus, frunt myn, 
s°55 mer w ollen  alle gereyde fynn

und w ollen  alle m yt dir gann 
zu dem w irt w o il gethaynn!

Et sic Jhesus et discipuli euntes ad domum hospitis, hospes dicit 
ad Christum:

D avidis fone, f ijt  mer wylkom m en! 
ich habe ßo v ie l von uch vornommen!

3060 in mym huß fo lt ir  macht haben,

was er behübet yn  diffen tagen!

Jhesus respondit:

Des habet Ion, getruw er mann! 
a lwege hoit er w o il gethayn: 
das fo lle t er hude an mer bewyßen 

3065 und uwern namen nit vorließen !

nu feczet uch nidder, ir  lieben ju n gem  myn! 
dijts enmagk anders n it gefyn.

Angeli canunt:

S ile te !

Interim Jhesus cum discipulis suis ponunt se ad mensam, et dicit 
Jhesus:

Vornem m et, liehen frunde mynn: 
d ijt fal das lefte effen fynn, 

s o io  das ich m it uch effen fa il!
des thut mer das effen w o il! 
m yt flyß  hon ich das begeret,
(das ich byn ge w ert!)

IftMirf.051’ g «nr«,yd,,e **ere!f iS"; »erfügung fielen. -  3057. w o i l  g e t h a y n n ,  UMtd). — 3061. b e h ü b e t ,  Bebürfet. — 3065. Yorließen, oeriieren tu ffirmtbe 
rtdjten. —  3073. nwä m ir au# ju  te il geroorben ift. »en teren , ju tajrunbe



678 III. Bie Ĵairtottslpiele.

das ich das ofterlam m  efien ihu 
3075 m yt uch, want ich morn froe

lyden muß myn noit 
und an dem crucz fterhen doitt!

E t sic discipuli cum Jhesu dicunt:

Benedicite

et intingunt manus in parapsidem Chorus cantat:

Cenantibus discipulis etc.

Tunc post modicum intervallum Jhesus surgit de cena precingens 
se lintheo et lavat pedes discipulorum et incipiens a Juda, post 
hoc veniens ad Petrum, Petrus alta voce clamando dicit: 

Domine, non laves m ih i pedes in eternum! 

et dicit:
L ieber herre, das m agk nyt gefyn , 
das du wefcheft die fuß mynn!

Jhesus cantat sub accentu:

Si non lavero tib i pedes, non habes partem  mecum! 

et dicit:
soso Peter, du fa lt g ew yfß e  fynn:

welche ich dir n it die fusze dynn, 
fo hoftu keyn deil yn mynes vatter rieh! 
des bys bericht ficherlich !

Petrus respondet cantando sub accentu:

Dom ine, non tantum pedes, sed et manus et caput etc. 

et dicit:
L ieber herre, e das das gefchee fuß,

3085 ßo welche mer nicht alleyn die fusz,
funder heubt und hende damidde, 
das ich kommen m öge yn dynes vatters riche!

E t sic lavat Petro pedes, deinde omnibus alijs. Post hoc Jhesus 
accipit panem et benedicens dat discipulis et cantat:

H o c  c o rp u s  q u o d  p ro  v o b is  t r a d e tu r !  

e t communicat eos et dicit rigmum:

Nem m et, liebe frunde, und m ercket mich: 
das ift  myn lichaman ficherlich !

3084. lu ß ,  alfo.



■ßas aUsfolöer paffronofpicl.

8090 der w irt gegeben yn den toid:
vor uch muß hie liden noid!

Deinde accipit calicem et cantat:

H ic  c a l ix  n o v u m  t e s ta m e n tu m  es t !

et dicit rigmum:

Nem m et hen! das if t  myn blut!
w ie dick ir  das thut,
doby fo lt er gedencken mynn:

3095 myn gezeugniß fa il das fyn !

Finito rigmo ponit se Jhesus sessum et cantat:

U n u s  ex  d is c ip u l i s  m e is  t r a d e t  m e h o d ie !

et subiungit:

Ich fagen uch, lieben frunden, allen doch, 
das ich werde vorra itten  noch! 
hie ift  alhie gefefßen 
und hot m it mer gefßen ,

3ioo der mich fcliyer g ibbet yn den toid:
fo muß ich lyden gro iffe  noid! 
eme werre beffer, hie enwere nye geborn: 
w ie em! hie muß ummer fyn  vorlorn !

Tunc discipuli singuli clamant:

Num quid ego sum, domine?

Thomas dicit:

Sage mer, Iieber herre myn:
3105 fal ich der vorredder fynn?

Jacobus maior dicit:

L ieber herre, m eynftu mich? 
fa il ich vorraiden dich?

Matheus dicit:

H erre, m agk eß dyn w y lle  gefynn, 
fage uns den vorredder dynn!

Andreas dicit:

suo Sage mer, Iieber herre m yn, ut supra.

3093. w i e  d i c k ,  jo oft. —  3103. w i e  e m , roetie ifim !

679

35b



68 0 III. ®ie jOafftorafpieU.

Jacobus minor dioit:
Sage m er, lieber herre m yn, ut supra.

Philippus dicit:
Sage m er, lieber herre m ynn, ut supra.

Bartholomeus dicit:
Sage mer, lieber herre m yn, ut supra.

Thateus dicit:
Sage m er, lieber herre m yn, ut supra.

Symon dicit:
sus Sage mer, lieber herre myn, ut supra.

Petrus dicit:
H erre , erkennet ich den,
der das ubel w el hegen,
er muft ft erben von mynen henden,
ehe das folde enden:

3120 ich wolde em das fw ert durch fyn hercz ftechen,
und folde ich, herre, g ro ifß  gen der brechen!

Quibus omnibus Jhesus respondit:

Ich  lagen uch ficherlich das vor wäre: 
der fyn  hant fto fß et zwar 
in diffe fchuffel m yt mer,

3125 der vorredet m ich gar fchyer!
(disponatur Sathanas)

Finito rigmo Jhesus intingit, similiter et Judas. Post hoc Jo­
hannes ponit se ad pectus Jhesu et dicit:

L ieber herre, m eynfter m ynn, 
w er fa il der vorreder fynn?

Jhesus respondit clandestine Johanni dicens:

Dem  ich reichen diffen byfßen yn den mont, 
der w e l mich vorraidden zu d ilfer ftund!

Et cum hoc Jhesus porrigit Jude intinctum panem.
Et sic Sathanas apparet Jude et dicet ei:

3i3o 0  du lieber Judas,
du fa lt nicht fyn zu laß !

8121. g r o i f ß  g e n  d e r  b r e c h e n ,  G : ben ©ruf) (b. i. bie E$rfurt$t) gegen bicf;
netteren; g ro ifß  tft aber roofil aboerbial §u fa ffen: midi gvöbltd) gegen bidj »ergeben. —
3131. l a ß ,  löffig, träge.



Das 3Usfeiöcr ^afltonsfpiel. 681

du w ey ft w o l umb die fach: 
die fa ltu  zu eym  ende machen 
und fa lt yordyenen eynen fo lt,

3i35 ßo fyn t der die Judden holt!
auch w el ich dyn frunt weßen! 
loß  dynen m eynfter nicht geneßen: 
das radden ich dir in truwen, 
want iß  w irt dich nummer heruwen!

Et recedit. Post hoc Judas clamat alta voce:

Num quid ego sum, Rab i? 

et dicit:
3uo Sage, m eynfter, m eynftu mich?

fa l ich vorraidden dich?

Jhesus dicit:
T u  dixisti! 

deinde dicit rigmum:

Du hoift g e fey t, als eß if t !  36a
ich fagen uch dach yn d iffer fr ift ,  
das des mentfchen fone ye gehet,

3145 als von .em gefchribben ftehet!
we dem mentfchen, der en vorret: 
want iß  em darnach gar ubel gehet!

Jhesus subiungit:

Judas, was dyn w ille  ift,
das volnbrenge yn d ifßer korczen fr ift !

Judas recedit et vadit ad Judeos, sed Jhesus cum alijs manet in 
domo patris familias. Et Judas dicit:

3150 I r  herren, ich heyffen Judas:
er w y fß et w o il, daß ich was 
Jhefus ju n ger, der uwer e vorftoret, 
als ir  von em w o il hot gehöret, 
nu ift  eß kommen, als ich uch fagen w el!

3155 Jhefus hot der junger v ie l,
das liie nicht enachtet myn: 
alßo w enig w e l ich achten fynn!

3137. g e n e ß e n ,  banon fommer. —  3144. y e ,  jebenfallß. —  3156. bafj er auf m i$  
feine 9iücffid)t nimmt.



682 III. ©te ^afftonsfpiclß.

w o lt er m er gebben eyn kleynes gu t, 
ich vorradden em fyn  leben und fyn  b lu t!

Primus Judeus scilicet Bupin dicit:

S160 Judas, nu fage mer:
was Tollen m er gebben dir, 
das du vorraddeft den man, 
der fich bot genommeA an, 
hie w o lle  uns e vorftoren?

3165 das faltu  uns loTfen hören!

Judas respondit:

Ir  herren, das w e l ich uch Tagen nu! 
eyn ding ich hie thun:

(ich enwel uch nit uberdingen) 
gebet mer d ry ffigk  Tchillinge!

Wengker Judeus secundus dicit:

3170 Judas, das Ion were zu g ro iß !
Toln mer alßo th ier keuffen unfer gnoß? 
w er woln dir m yt korczem gedynge 
geben d ry ffigk  pennige!

Judas respondit:

I r  herren, das ge lt wel ich nemmen 
3175. und w el mich des nit Tchemmen!

ich w el Tchigken uwer d in gk :
e hie Tolde geneßen, ich gebe en e umb ein pennigk! 

Finito rigmo Judas vadit ad Caipham et dicit:

Cayphas, herre gut,
ich w e l dir Tagen mynen mut:

3180 iß  qwam von frunden halben
eyn frawe m yt th ier falben, 
die ließ  hie ftrichen an fich 
um bfu ft, das fprechen ich! 

die falbe was dryhundert pennige w e r t :

3163. h o t  g e n o m m e n  a n , fiep »ermeffen tat. —  3164. u n s ,  unfer. —  3167. d i n g ,  
SBorfcfflag. —  3168. ü b e r  d i n g e n ,  überforbern. —  3171. t h i e r ,  teuer; u n t e r  g n o ß ,  
unferägleidjen. —  3172. m y t  k o r c z e m  g e d y n g e ,  opne -oiet ju Ifanbefn, ju feitfepen.

3176. tdf toitf eure ©acfie auSricf)ten, in Drbnung bringen. —  3179. m u t ,  atbficpt. — 
3180. v o n  f r u n d e n  h a l b e n ,  non feiten ber greunbe, au§ ber fjabt ber fbreunbe. Gf 
—  3181. m it teurer ©albe. —  3183. u m b f u f t ,  offne @rmtb.
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3185 do hat ich fere begert,
das man fie fey le  het getragen:
(a ls  ich die w arheyt w e l lagen !) 
ßo were der zehende pennig myn! 
der pennige folden nu d ry ffigk  fynn:

3130 das w e l ich nach an eme kummen,
iß  gehe mer zu fchaden adder zu frommen!

Caiphas dicit: 36b

N u  ßo, v ie l lieber Judas! 
keynes kauffes ich nye froer gewas! 
nem hen die pennige,

3105 das uns w o il gelingö!
w art uff en defto bas,
an diffen dingen byß  nyt zu laß !

Tune Caiphas ante castrum suum dat Jude denarios:

Sich, das fynt die pennige! eyner, zwen, dry: 
Judas, fich zu und mach dich herby!

32oo y ie r , funffe, fex , fieben, eychte:
nu fich  und fchauwe fie  m it rechte! 
nu fortan nune, zehende,
(vornym  und höre, was ich der feyn !) 
elffe, zw elffe, dryzehen ,’ vierzehen, funffzehen:

3205 nu hoftu fie halb, als ich wen!
feßelien, fiebezehen, achtzehen, nunzehen, zwenczigk

und eyn:

die fyn t a lle gu t, als ich m eyn! 
zwen, dry, v ier, funffe, fex:
Judas, m er woln dir keyn ve lfyn !

3010 fieben, acht, nune, d ry ffigk :
gebrichet dir etwas, fo rede und m it nichte fw ig !

Judas dicit:
D er joennigk ift  ro it!

Caiphas:
D er g ildet der fleyfeh und b ro itt!

3190. k u m m e n ,  af)b. chüm en, nt£). kum en, Hagen, burd) (geridjtlidje) tölagc wer* 
fo lgen : rächen? G. —  3192. n u  ß o , redjt fo. —  3197. in ber 2lu§fü§rung be§ über? 
nommenen 2tuftrage§ fei nid)t löfftg. —  3201. f c h a u w e  f i e  m i t  r e c h t e ,  fiel)’ fie 
b ir genau an. —  3202. n u  f o r t a n ,  meiter. —  3203. f e y n ,  fage. —  3205. a l s  i c h
w e n ,  mie id) tüäljne, meine. —  3209. v e l f y n  (^ f. w e l fyn ), fälfdjen. —  3213. für ben
fannft bu ^ leifd ) unb 33rot laufen (er ift alfo gu t!).



Judas:

D iffer ift  krangk!

Caiphas:

3215 Judas, höre, bilch eyn gu t k langk!

Judas:

D iffer i f t  doch zurifßen!

Caiphas:

Judas, nym  eyn ändern und mach dich nit befch ifßen! 

Judas:

D iffer hot eyn hole!

Caiphas:

Szo nym  eyn ändern! hie g ild et d ir woil.

Judas:

3220 D iffe r  hot eyn falfch zeychen!

Caiphas:

W ilt tu  en nyt, ßo w e l ich der eyn ändern reichen! 

Judas:

D iffer ift  doch fw a rcz !

Cayphas:

Sehe eyn ändern und ganck an eyn harcz!

Judas:

D iffer rycz ift  zumaile langk !

Caiphas:

3225 Judas, w o lle ftu  dich hencken, hie gulde dir eyn ftrangk ! 

Judas:

D er ift  b lyen !

Cayphas:

W iltu  uns diffen tagk gehygen?

Solucione facta Judas revertitur ad Judeos et dicit rigmum:

N u  dar, ir  herren, ich byn gew ert! 
nu w el ich thun, was er begert:

8214. k r a n g k ,  toertloS, fcfiledjt. —  8215. b i l c h ,  n>e(#. —  8218. h o l e ,  So#. —  
3223. h a r c z ?  -  3224. z u m a i l e ,  gartj unb gar, fetr. —  3226. b l y e n ,  oott » l e i
—  3227. g e h y g e n ,  plagen, jum Seften fiaDeit. —  3228. SBoMatt, ifir ßerren, i #  bin 
jufrteben gefteltt.

68 4  III. ®ie jOufftorafpiele.
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3230 ich w e l en geben in den to id ! 37a
zwar ich brenge en in g ro iffe  no itt!

Bifus Judeus quartus dicit:

Johannes und Jacobus 
fin t ge fta lt als Jhefus: 
des gib uns eyn Zeichen zuhant,

3235 das hie uns vo r en werde bekant!

Judas dicit:

Quem, o.-culatus fuero —

et subiungit rigmum:

W en  ich kufße an fynen mont, 
den griffe t an zu derfelben ftund!

Judas manens cum Judeis; Lendikeyl Judeus quintus dicit:

N u  mercket, ir  herren, w ie iß  ly t ! 
iß  nehet fich der oifterlichen zyt,

3240 das mer das oftorlam  follen effen:
des foln mer nit vorgeffen ! 
das Moifes gebotten hoit, 
das thun w ir , das if t  myn raid !

Annas dicit:

I r  herren, höret Moifes gebot,
3245 die eu gebot der m ilde got,

des ofterlams zu genyfßen:
(das la t uch nyt vord ry fß en !) 
in diffen monde an dem zehende tage 
eyn lam  fo lle t ir  zu tifch tragen,

825o das fa il fynn fuber und reyn,
und das nicht effen alleyn, 
und fo lle t das oppernn uff den tifch 
zu ve fperzyt alßo fryfch  
m yt allem  volck  zu Ifrahel,

3255 die da neren w oln  ere feie.
des lammes [b lu t] fa ltu  reyn 
under die fw eln  der thoren leyn,

3238. w i e  iS  l y t ,  njie bie Sadjert ftefjen. —  3245 f. bie eucb ber atlgütige Sott 
gegeben iiat über baS (Sffen be« DfterlammeO.
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darzu u ff die oberthore, 
do du geheft w idder und fore.

3260 du fa lt das effen by der nacht
m it ernft und m yt dyner krafft 
du fa lt das effen gebraiden: 
darzu w el ich uch raiden! 
hüte und hare if t  uwer a lle!

3265 und thut das m it gro ffen  fchalle!
was dir des lammes ober w ert, 
m it nicht des dyn liercze gert: 
er fo lle t es gar huer 
vorbornen yn eym  fuer.

3270 auch fo lle t ir  gegortet gehen
und uwer fchowe vorbon’den anziehen. 
eyn ftab habet yn uwer hant gar flech t:
ßo e fßet ir  das ofterlam  m yt rechte!

Finito rigmo Judei bibunt ex culo vituli et comedunt agnum.
Interim chorus cantat:

Ym m olabit hedum etc.

Hoc facto Salvator dicit rigmum ad discipulos suos in domo patris 
fam ilias:

Ich  Tagen uch auch das vor wäre: 37b
3275 er werdet noch hynt al gar

zw ife lha fftigk  an mer, 
das er alle flyehet gar fchyer! 
ir  werdet von mer gehen 
und la fßet mich alleyn ftehen!

Petras clamat:

Dom ine, paratus sum tecum in carcerem et in mortem 
ire!

et dicit:
3280 H erre, fich ! ich byn bereyt

m yt der zu gehen zu der erbeyt! 
ich gehen m yt der yn den toid 
und lide m yt der auch die noid!

3259. w i d d e r  u n d  f o r e ,  Ijjin unb Ijer, ein unb ctu§. —  3266. o b e r  w e r t ,
übrig bleibt. —  3268. h u e r ,  fäuberlid;.* —  3269. v o r b o r n e n ,  oerbrennen. —
3271. f c h o w e ,  ©djutye. —  3272. e y n  f t a b  . . . g a r  f l e c h t ,  einen ganj einfachen
Stab. —  3273. m y t  r e c h t e ,  nad; 23orfd)rift. —  3281. e r b e y t ,  SJUififal, 97ot.
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Jhesus dicit:

Am en, amen dico t ib i, antequam gallus bis cantet, ter 
me negabis!

P e tre , ich lagen der vor wäre,
8285 das du nach yn d ifler nacht zware,

ee der han zwernt krehet durch fynen mond, 
hoftu myn vorleucket dry ftund!

Salvator subiungit:

Ich tage d ir, P eter, worliche dinge: 
ee der han zw irnt finge,

82!)o du vorleuckeft myn dry ftund!
das if t  m ym  herczen genczlichen kunt.

Petrus respondit:

Solde man mer nemrnen das leben myn, 
herre, nyt vorleucket ich dyn!

Petrus subiungit:

E t si oportuerit me m ori tecum —  

et dicit:
Szo mufße ich nummer werden froe,

3295 herre, kommet eß alfo'!
ich vorleucken dyn nummer men, 
und folde ich fterben ummer men!

Deinde Jhesus cantat:

| M a n d a tu m  n o v u m  do v o b is ,  u t d i l i g a t i s  in v ic e m ,  
s ic u t  d i l e x i  vos . | 

et dicit rigmum:

Ir  lieben frunde, nemmet w ar, 
hyran gedencket alle gar,

33oo was uch UWer m eynfter thu!

ßo fehet, lieben, alle zu, 
das ir  das felbe nach m er thut: 
das er under eynander habet lieben mut, 
recht als ich gen uch habe gethayn!

3305 nu ft ehe t u ff und lo fßet uns gan!

3287. d r y  f t u n d ,  breimal. —  3303. l i e b e n  m u t ,  liebeoolle QSeftmumg.
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Sinagoga oantat.

oibe“gef g“  Interim Jhesus surgit et ducit discipulos suos secum ad montem 
fangennahme. Oliveti et dicit ad istos octo manentes in introitu ortus:

Siezet und beydet hie myn
und lo ffe t m ich bidden vo r die pyn!

Et sie vadit ab istis modicum et ducit Petrum, Johannem et
Jacobum maiorem secum et cantat:

Tristis  est anima mea usque mortem etc. 

et dicit:
T ru rig  ift  myn fele byß  yn den doit, 
want ich w eyß  vo r m er gro ifße noit!

3310 hie b libet und beydet m yn n :

ich w e l nit ferne von uch fynn!

Finito rigmo m ittit istos tres sedentes et recedit ab eis modicum,
scilicet ad locum oracionis, et orat cantando:

Pater, si fieri potest etc. 

et dicit flexis genubus:

V a tter , liebe vatter m yn! 
m agk iß  dyn w ille  gefyn , 
ßo oberhabe mich d iffer b ittern m artel fw er,

3315 die ich fa l liden vor den fundere!
myn g ey ft i f t  darzu bereyt: 
w o il kräng ift  die m entfeheyt! 
doch fo fa l es fyn an dem w illen  dyn: 
was du w ilt , das fa l fynn!

Post hoc Jhesus venit ad istos tres discipulos et invenit eos dor­
mientes et cantat:

Simon, dormis? 

et dicit:
3320 Sage, P e ter, m oget er

ge wachen nit m it mer 
eyn kurcze ftunde yn myner noit? 
nu gehen ich doch vor uch in den to it! 
wachet und beddet alle g lich 

3325 g o tt umb fynn hym meirich,

3306. b e y d e t  h i e  m y n ,  märtet t)ier auf mid). —  3309. v o r  m e r ,  a l§ m ir 
beuorftetjenb. —  33L6f. ber ©eift ift raillig, ba§ $teifd; ift fdjroad;!



Das Ätsfilta Pitriumsfpid. 68 9

und das hie uch vor funden behude 
durch fyn  gütliche gudde!

Secundo vadit et orat et cantat:

Pater, si fieri potest etc. 

et dicit:
H ym m elfcher vatter mynn,
w iltu , ßo oberhebe mich differ pynn!

Primus angelus venit de celo ad Salvatorem et d ic it :

8330 Gottes fone, nu gleube m er!
dyn pyn m agk nicht genommen werden von der:
du fa lt den mentfchen erloßen,
darumb muftu liden den to it vo r den bofen!

Tune iterum eat ad discipulos et invenit eos dormientes et cantat: 

Dorm ite et requiescite —  

et d ic it:
Slauffet und ruw et, ir liehen jun ger m yn!

3335 es nehet fich zuhant m yner pynn!

Tune tercio vadit orandum ut prius et cantat:

Pater, si fieri potest —  

et d icit:
H im m elfcher vatter mynn,
w iltu , ßo oberhebe mich d iffer pynn!

Tunc secundus angelus venit ad Jhesum confortans eum et dicit: 

Jhefus, du wäre gottes fon, 
du fa lt m it guddem  w illen  thun 

3340 dynes oberften vatters raid,
der dich gefant lio it 
her yn dit betrupniße! 
ich fage dir das al gew yfße 
vo r eyn wäre m ere,

8313 das hie dyn holffere
w el weßen zu dyner noit! 
alle die w ernt were to it, 
hetteftu , herre, nicht ge weßen: 
die fa il von dyner hulffe genefßen!

3310. r a i d ,  Stbfidjt, Sj3Ian.

SDrcuna beS 3Rittela(ter3. 3. 2
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Tunc Judas dicit ad Judeos:

3350 I r  herren, eß ift  an der zy t,
das Jhefus an fym  gebedde ly t t : 38b
la fßet ir  uch nu fere vorlangen, 
ßo nemmet kulen und ftangen 
und fo lget mer iczunt nach!

3355 want mer if t  u ff en joch !

Finito rigmo Jhesus iterum venit ad discipulos et invenit eos dor­
mientes ; dicit ad istos tres:

Surgite omnes hinc —

et dicit:
Stehet uff, ir  lieben frunde myn: 
w ir  entwol hie nit lenger fyn ! 
ir  fo lt  uwer flau ffen  lan: 
m er woln von d iffer ftad  gan!

3360 hie enift n it ferre,
der uch alie w irt vorerren!

Finito rigmo vadit cum istis tribus ad alios octo et dicit:

Ii. flau ffe t, lieben frunde mynn: 
ftehet u ff und lat uwer f  lauffen fynn! 
die zyt ift  nahe hie by!

3865 nu fehet hen, wo Judas f i j :
hie en fle ffet nicht, das nemmet war! 
hie kommet fchier m yt eyner gro ifßen  fchar: 
den Judden hot hie m ich gegeben, 
vorradden hot hie m er myn leben!

Finito rigmo Salvator disponit se, ac si velit exire ortum. Tunc 
Judas venit cum Judeis, qui portant laternas et fustes. Salvator 
dicit ad Judeos cantando:

Quem queritis?

et dicit:
3370 I r  herren, nu faget mer,

wen w o llet er? wen fuchet er?

Judei respondent:

Jhesum Nazarenum !

3351. a n  f y m  g e b e d d e  l y t t ,  feinem ©ebete obliegt, m it feinem ©ebete be  ̂
fdjäftigt ift. —  3355. benn icf) bin auf iljn oerfeffen. —  3361. v o r e r r e n ,  in  bie $ r re  
führen, irre  matfjen.
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Salvator dicit cantando:

E go sum!

Judei cadunt retrorsum; quibus surgentibus Jhesus secundo dicit: 

Quem queritis?
I r  herren, wen fuchet er? 
w o lt er das Tagen m er?

Judei clam ant:

Jhesum Nazarenum!

Salvator canit:

E go  sum!

Judei cadunt iterum retrorsum; quibus surgentibus Jhesus tercio 
dicit:

Quem queritis?

Judei respondent:

Jhesum Nazarenum!

Salvator cantat:

E g o  d ix i  v o b is ,  q u ia  e g o  su m ! S i e r g o  m e q u e ­
r i t i s ,  s in i t e  hos a b ir e !

et dicit rigmum:

Ich  hon uch gefaget, das ich eß byn!
3375 nu vornem m et recht mynen Tyn:

fuchet er m ich, lo fß et myn ju n gem  ftehen 
und lo fß et fie  led igk  von uch gehen!

Finito rigmo Judei iterum cadunt; quibus Judas dicit et per­
cutit eos:

I r  herren, was vorzaget er? 
w o lu ff balde und vo lg e t m er!

S380 w artet, wen ich kufße an fynen mont:
den g rife t an zu d iffer ft und! 
und lo fß et er en uch entge, 
hie enwirdet uch licht nummerme!

Finito rigmo Judas accedit ad Christum ipsum osculando et dicit 
sub accentu:

A v e  Eabbi!

fa llen382 e n t g e ’ en*8e^ » .  —  3383. er fiumte eucö oietteidjt rite trieber in bie tianbe

2*
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et dicit:

Got grüß dich, herre go t, m eynfter myn,
3385 und laß  dich ummer gefunt fyn !

ich muß dich kuffen an dynen mont 
von rechter liebe zu d iffer ftundt!

Jhesus cantat:

A m ice, ad quid venisti? 

et dicit:
F runt Judas, nu fage mer,
was begereftu adder wes gebrichet der?

3390 fru n t, dyn  k u ffen  i f t  n it gu t!

ich w eyß  w ol dynen boßen mut: 
des ment fehen fone vorradden ift  
m yt dynem kuffen zu d iffer fr ift !

Finito rigmo apprehendent Jhesum Judei, et Maleus est primus in 
ordine. Petrus dicit clamando:

Döm ine, si vis , percuciam in g lad io ! 

et d icit:
H erre m eynfter, dorift ich flan ,

3395 die dich iczunt griffen an,
ich w olde em eyn f la g  geben,
hie entfolde nicht diffen dagk ubberleben!

et sic amputat Maleo auriculam. Maleus clamat alta voce:

H ey  a lle ! m er if t  eyn fopp begofßen, 
der hot mich gar fere vordro iffen !

Et tune Jhesus accipit auriculam et imponit Malco et dicit Petro 
sub accentu:

Converte gladium  in locum suum! 

et dicit:

P eter, losze dyn fechten finn
und fto ifße das fw e rt yn die fcheide dyn!
dyn fechten ift  zu nicht gut:

3io° ich muß vorgyfßen  nu m yn blut!

3391. m u t ,  Sibficfit. —  3398. Sitte ficvlci, m ir ift eine Suppe eingebrocEt!
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Malcus dicit ad Judeos:

I r  herren, höret, was ich uch Tage:
S405 eyn ore was mer abgeflagen !

nu höret wynderliche mere:
Jliesus der zeuberer
nam und Taft eß m er w idder an,
als iß  vor hat geftan!

3U0 lebet, ir  herren, alh ie!
wo gefchach das wonder ye?

Jhesus dicit ad Judeos:

I r  herren, warumb kommet er 
alßo gruß lich  her zu mer? 
zwar eß w er uch keyn noitt!

3415 fyn t uch was ßo lieb myn doitt,
w ie hat ir  gebeydet ßo lange? 
want ich han m yt uch gegangen 
in den tem pel und hon uch gelart 
zwar die rechte hym m elfart:

342° j r mochtet mich w o l begriffen köenn!
was hon ich armer uch gethaynn?

Septimus Judeus scilicet Borey dicit:

Jhefus, loß  dyn klaffen fyn ! 
du m uft zware lyden pynn! 
iß  fij he der lieb adder leyt,

842j zwar m er brengen dich yn erbeit!

Hic Joselin ligat Jhesum. Tunc Judei ducunt Jhesum ad Annam Jesus vor 

corizando et cantando canticum aliquod, scilicet: Almas'
Jhesus der trogener —

Discipuli omnes fugiunt preter Johannem et Petrum, qui secuntur 39b 
eum a longe; et in via, quando eum ducunt, Natan Judeus 
d ic it :

W o il uns hude zu differ ftund! 
mer w ollen  gro ifß e freyde thun kunt, 
daß mer Jhefum gefangen hon: 
das muß em an fyn  leben gan!

o-ns3/ 1?-’ f 1 w  0 n d e r  y e  je ein folcfieä SBunber. —  3415 f. wenn eueö betnt mein 
*<>*> (o Heb w a r : warum Ijabt i£>r benn fo lange gewartet? ’
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3130 nemmet fyn  alle wäre, ir  Juddekynt,
(want fyn  fynne ßo leu fftigk  Tynt!) , 
das er uns icht entphare, 
ee w er des werden geware!,

Gumprecht Judeus:

G efelle , da w e l ich helffen zu,
3135 das w ir  dem alßo thun!

ich hon u ff den trogener gro ffen  n y t: 
diffen  ftryek  umb fynen lipp 
w e l ich em werffen alßo hart, 
das em fw eyß et fyn  fwarezer hart!

3110 ganck fo rt, du boßew icht!
dyn zaubern h ilffet dich nu nyt! 
ganck fo rt, du rechter geuckelere! 
was h ilffet dich nu dyn falfche lereV 
ganck fort, das dyn der tu fe l walde!

3ii5 ich fla g e  dich, geheftu nyt balde!

Et sic chorus canit:

0  Juda, qui derelequisti consilium — 

usque dum pervenerint ad domum Anne. Annas dicit: 

Uch ift  gelungen, duncket m ich : 
ir  brenget gar krefftlich  
den eevorkerer, 
den falfchen pred iger!

3150 bo fo llen  mer nu gezeuge nemmen,
die uns zu diffen fachen zemen, 
das mer m it rechte gewynnen en? 
uns gnunget w o il an dryen!

Besagk Judeus dicit:

Gezeuge w oln  mer fynden v ie l:
3155 der ir ft  ich felber fyn  w el!

ich hon gehört, das er felber fpracli 
vo r uns allen und jach :
„D en  tem pel fo lt  er brechen nidder, 
denfelben w el ich buwen w idder,

3430. acfjtet alle auf ihn. —  3431. roeil fein ©eift fo geroanbt ift. —  3432. d a s  
i c h t ,  bamit nicht etwa. —  3450. b o ,  roo; g e z e u g e ,  ßeugen. —  3451. z e m e n ,  
paffen. —  3152. m i t  r e c h t e ,  auf gefetjlicfjem Sßege. —  3457. j a c h ,  behauptete.
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3-460 ee der dritte dagk vorgehe,
das hie aber ftehet als ee !“  
fehet, das i ft  myn orkunde: 
gro ifß  logen und funde!

Natey Judeus d ic it:

Ich  lagen, was ich hon gehöret:
3465 d iffer felbe was ßo gar vorthoret,

hie nant fich gottes fon, ßo lebe ich! 
w idder den keyß er faczt er fich: 
fyn  zin fe hie uns vorboit! 
damidde macht hie uns gro ifße noit:

347(7 alßo hot hie vorw ircket fyn leben,
als ich orteyl han gegeben!

Jekel Judeus dicit:

Ich  w eyß , was em gefchaden m agk! 
fich ! hie brach den fiertagk, 
den uns M oifes gebot:

8475 darumb lidet hie bilch noit!
gefyren  hie nie enwolde, 
wan hie fyren  folde!, 
das volck vorkart er ummer m en : 
des hat hie w o l nach unßer ee

3480 vorw ircket lypp und leben,
als ich das recht kann gegeben !

Annas dicit Jhesu:

Sage an m er zu d iffer ftu n d :
was ift  dyn lere? das thu uns kunt!
adder w er fyn t die ju n gem  dyn?

8485 das laß  uns nu werden fchyn!

Jhesus respondit:

Ich  hon uffenbare geleret 
und enhon nymmants vorkeret: 
do allerm eynft der lude was, 
vo r den ich uffenbar las!

4 0 a

3466. ß o  l e b e  i c h ,  fo luafir icf) lebe. —  3468. f y n  z i n f o ,  bie itjm ge&üf>renbeit 
.otn)en. 3481. bafjin !ann id; mein Urteil fällen. —  3188. mo bie meiften Seute nmren.
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P e tr i V er­
leugnung I

S49o ich hon heym lich nyt begangen,
darumb ir  m ich hot gefangen! 
frage die Judden! die w yfßen  das woil. 
darumb ich der nit fagen fa il, 
was ich ßo ge la rt han:

8495 das fagen fie  dir w o l ane allen wane!

Sauei Judeus dicit:

W ie  w iftu  worden ßo halt, 
daß do nit fchonen fa lt?  
w iltu  der furften nyt fchonen, 
ßo habe den fla g k  zu lone!

et sic percutit Jhesum. Jhesus dicit:

3500 H on ich geret frevelich ,
ßo gib  gezeugniß ubber mich!
hon ich aber recht gethayn,
warumb flehe ftu  mich, du gudder man?

Annas dicit:

N u  höret, er herren, was ich uch fage !
3505 mich duncket, eß nehe fich  dem tage :

nu sollen mer alle darzu dencken, 
w ie mer en m ögen gekrencken, 
das m er fyn led igk  werden 
und fyner bosheyt hie u ff erden!

Gugulus Judeus dicit:

35io N u  foren mer en zu Kayphan hyn:
der fant doch den irften  fynne,
das mer follen alle gan, 
w ie mer Jhefum mochten fahen!

Et sic Petrus secutus est a longe et etiam venit ad domum Anne 
et visus est ab ancilla ostiaria, que dicit prima ancilla hostiaria: 

Sage, du aide g riß er man,
3515 mich duncket, du horeft Jhefum an:

als ich dyn fpraucli vorftehen, 
mich duncket, du fijh e ft von Galilee!

3496. 2Bte E>ift bu fo geworben =  w ie Eannft bu bid; unterftefjen? —  3497. 
f c h o n e n ,  bid; anfiänbig betragen; ober fei)lt etwa§? —  3511. d e n  i r f t e n  f y n n e , '  
ben erften 2(nfc§lag. —  3516. beiner Sprache nad; ju urteilen.
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Petrus dicit:
Ich Tage dir zu aller fr ift :
ich enweyß nicht, w er der Jhefus ift !

Secunda ancilla ostiaria dicit cantando sub accentu: 40b

Y ere  tu  ex illis  es, nam et loquela tua te manifestum 
fa c it !

et dicit:
3520 W es fteheftu  hie, du alter p lettener?

ich kan dich des w o il geweren: 
du w ereft by  Jhefu, do en die Judden griffen an! . 
von der fprauch biftu eyn Galilees man! 
du flu ge ft Malco ah das ore fyn :

3525 ich kennen dich by der fprauch dyn!

Petrus dicit:
Ich enfag fyn  nye, u ff myn eydt! 
kentet ich en, das were mer le y t !

Gallus cantat prim o:

Gucze gu gu  gu ga!
Pe ter lu g  lu g  lu g  nu da!

Snoppenkeile Judeus:
3530 W o ilan , Jhefus! mer woln dich foren,

do dich unfulde fa il beroren!
Kayphe woln mer dich fenden: 
da w irt dir kont von unßern henden 
groß  fle g e  und kommers v ie l!

3535 dahen ich dich furen w el!

Et sic ducunt eum ad Caypham et Annas cum eis, et in via de- J®8”8 
ludunt eum variis obprobriis. Sinagoea dicit: Petn v«f-

leugnung I I ;

Caiphas, mer fyn kommen her Judas’ Ende-
und brengen der Jhefum den trpgener, 
das du uns gebeft raid darzu, 
w ie mer m it em fo llen  thun!

Caiphas dicit ad Jhesum:

3540 Jhefus, fage uns eyn ort und kort
dyn lere und dyn w ort,

3520. p l e t t e n e r ,  ©latjEopf. —  3521. g e w e r e n ,  tJerfidjern. —  3526. e n f a g ,
1qE>. —  3531. ba bid; Urtglücf betreffen folt. —  3540. e y n  o r t  u n d  k o r t ,  ein @nbe
unb Eurj =  fage un§ runb l;erau§.
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die du den lyden hoft g e fey t 
und dynen ju n gem  vorge ley t!

Jhesus respondit Caiphe:

Myn lere ich uch nach nye vorhale!
8545 i ch. hon uch gepred iget liberal

in dem tem pel uffinbar 
iczunt manche ja re ! 
des m oget er fragen hie, 
die myn w ort vornamen ye:

8550 myn lere zuch ich uch an den dagk!
was ich uch nach gefagen m agk, 
ir  engleubet m ir nach vorlaßet m ich, 
ab ich des bericht dich!

Fluchuß Judeus dicit:

H yernach leß t du dich dorften?
3555 fa ltu  alfus dem furften

antwort geben zu d iffer ftund? 
dir werden bilch backenflege ku iit!

et dat ei alapam. Jhesus respondit:

Han ich icht arges geret, 
das bezeuge hie an d iffer ftede!

3560 ift  aber wäre, was ich fagen,
dorch was hoftu mich dan g e f lagen?

^Cayphas cantat:

A d iu ro te per deum vivum  etc.^>

Caiphas iterum dicit ad Jhesum:

Ich befwere dich by dem lebendige go tt 
und darzu by M oyfes gebodde, 
ab du goddes fone b ift,

8565 der herre, den man nennet Cril't!

Jhesus respondit sub accentu:

Tu  d ix isti!

3542. l y d e n ,  Seuten. —  8544. v o r h a l e ,  B e r i t t e .  —  8550. meine SeBre 
tqj Bor eint öffentlid). • 3552. i£>r glaubt m ir ireber, n o t  labt i&r m it
3o53. trenn t t  a u t  • • • —  3557. bilch, mit Sftett.
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et dicit:
Jo, ich byns, der w ore C rift, 
der gottes fone von hym m el ift ! 
der w arheyt hoftu gejehen! 
des mentfchen kynt fo lt  er fehen 

asto by dem va tter  ficzen eben
und orteyln die toden und die leben!

Hoc audiens Caiphas scindit vestimenta sua clamando: 

Quid adhuc desideramus testim onium?
Ecce audistis plasphemiam!
Quid vobis videtur?

et dicit:
W as fo llen  uns gezeuge nien? 
gefchribben ift  yn unfer ee 
und ift  M oifes gebot:

8575 w er da lu ge t w idder go t,
der fo lle  fterben al zuhant! 
nu ift  hie uns allen bekant, 
das hie d iffe g ro iß  logen thut: 
nu fprechet, was duncket uch gut?

Omnes. Judei clamant:

Reus est m ortis!

Bifus dicit:

3580 M er w iffen  allefam pt w o l,
das hie von recht fterben fa il!

W engker Judeus dicit ad Petrum:

Frunt, ich kennen dich gar w o il! 
fyn t ich die warheit fagen fa il: 
das du horeft yn die fchar,

8583 (be Jhefu fo lgetten  her und dar!

ich fach dich doch yn dem garten,«/ o  :

do mer folden warten, 
w o d iffer boßer trogenere 
Jhefus dyn m eynfter were!

41a

3570. e b e n ,  in unmittelbarer 3täfje, banebett. —  3587. w a r t e n ,  acbt aeben, su 
entbecrcn fudjett.
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Petrus elevans manus super caput dicens:
3590 A ch ! fummer der werde go tt

und alle M oyfes gebott, 
die go tt uß fym  monde fprach, 
fprechen ich, das ich den Jhefum nye men gefach!

Hoc facto gallus cantat ut prius. Jhesus inspicit Petrum oculis’ 
et Petrus exijt flens amare et recedit ah ipso et dicit:

O we mer ew igklichen,
3595 das ich ßo fchemelieh

mynes hern vorleucket han, 
der mer dick lio t gu t gethayn! 
dorch recht were ich m yt em yn der noit
und gegangen yn den b ittern doit,

8600 dan das mich mynes herczen b lod ikeyt
bracht yn die elende kranckheyt!

Hic unus Judeorum velabit faciem Jhesu, et Kirsan Judeus calo- 
phizat eum dicens sub accentu:

Prophetiza nobis, Christe: quis est, qui te percussit? 

et dicit:
Bezeuge uns, Jhefus, dyn gebott! 
loß  uns fehen, b iftu  wäre go tt! 
b iftu  gottes fone, ßo raid,

3605 w ilch  under uns dich g e f lagen hot!

I lic  Judas currit ad Judeos clamando:

P eccavi, peccavi tradens sanguinem iustum! 

et dicit:
Ach  mich v ie l armen mann, 4 lb
das ich das leben ye gew an!
ach das ich ye w art geb o rn !
ich muß ummer und ew iglichen fyn  vorlorn !

36io ich hon vorraidden unfchuldiglich
den waren g o tt von hym melrich 
und vorkaufft fyn  heilges blut:
gar we das mym herczen thut!
ir  herren, ich hon gar ubbel gethayn,

3615 das ich uch Jhefum vorraidden und vorkau ift hayn!

3590. f u m m e r ,  fo maljr mir. —  3595. f c h e m e l i e h ,  fdjtmpflid).—  3598. d o r c h  
r e c h t ,  üon 9ted;t3 wegen. —  3600. b l o d i k e y t ,  geigijeit.
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fe liet, nemmet uwer ge lt w idder!
adder ich werffe es vo r uwer fuß hernidder!

Et sic projicit denarios ad pedes Judseorum. W engker Judeus dicit: 

Quid ad nos? tu videris!
Erunt, was gehet uns das an? 
dyn ge lt trage m it dir von dan!

Sß20 -was dir darumb m agk gefchen,
das faltu  felber nach w ol fehen!

Et Judas recedit et in via subiungit rigmum scilicet maledictionem 
et dicit:

Ach frunde, nu höret myn k lage, 
die ich wel thun an diffem  tage ! 
ich byn eyner gew eft der zw e lff hotten:

3625 mynen m einfter und herren hon ich voraidden
und den Judden zu kauff gegeben! 
des ich nu w el felber nemrnen myn leben! 
ach go tt, daß ich ye w art geborn! 
den ew ige fridde hon ich vorkoren !

3630 ich hon gethan, das if t  m er ley t:
das hot gemachet groß  gyerheyt! 
ach gott, was folde ich ye u ff der erden? 
warumb ly  f fe f tu m ich ,ye  geborn werden? 
vorfluchet fij mym vatter ha lt!

3635 ach das ich ye von em w art geza lt!
vorfluchet fij auch der m utter mynn!
ach das fye mich ye brocht zu vorfchynn!
ach mich d ifßer groffen noit!
was fa l mer das leben? w er ich gereide to id !

3640 vorm aledyet fye  der fonne und dem mone,
die mich u ff erden erluchtet hane! 
ich vorfluchen m yt gro ifßen fchalle 
den fternen und den planeten a lle , 
von den ich han myn w eß en !

3645 ach gott, warumb ly ffe ftu  mich genefßen?
o wee m er und der unfeligen zyt! 
warumb hon ich gro iffen  nyt

3629. v o r k o r e n ,  nerfdjerjt. —  3634. b a l t ,  fdjnell, eilig. —  3635. bafj id) je als 
oon iljm abftammcnb gejault raurbe, galt. —  3639. g e r e i d e ,  bereits, fd;on. —  3644. 
w e ß e n ,  Sem , 9fatnr. —  3645. g e n e f ß e n ,  am ßeben bleiben.
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uff mynen herren und m eynfter getragen? 
es begynnet mer gar fere m iffehagen:

S650 ich lyheloßen mich fe lber gar fchyer!
vorfluchet fij den elimenten al v ie r!
das ift  fuer, lu fft, w afßer und erde:
dovon got den irften  mentfchen lys werden, 
dovon ich auch byn kommen!

3655 YOrfluchet fij a llen den yn diffen ftunden,
von den ich hon myn leben! 
vorfluchet fij der frucht yn  der erden, 
das ich mich der hon m iffebrucht!
fo rt fij allen den vorflucht,

3660 davon mich go t hot ernert u ff diffen ertrich! 42a
ach ow e! w ie fere ruwen ich mich, 
das ich ßo ubel hon gethayn! 
het ich eyn ftryck , ich w y l m ich fe lber han! 
ich hon vorradden den waren gott:

3665 fe lb e r  w e l ich  m er anthun den t o id !

kom met, alle tu fe l, und raddet darzu, 
das ich diffem  alßo thu!

Et sic omnes demones conveniunt portando funem. Sathanas dicit: 

Judas, w o lle ftu  dich hengken, 
ich w y l der eyn ftrick  darzu fchengken!

Sic Judas cum eis decedens laqueo se suspendit. Chorus cantat: 

A ch , du armer Judas etc.

quoadusque facta sunt omnia illa. Post hoc diaboli ducunt eum 
ad Infernum cum magno strepitu.

— ;r r id d el Judeus dicit:
Vexilla). 3670 j r Jlerre il) gg neliet fich der Zy t;

w ie erheben m er m it Jhefu eynen ftry t?
m er furen en vo r P ilatum  dort
und fagen unßer w ort
und was hie uns Judden hot gethan!

3675 fyn  leben muß eyn ende hon!

3650. l y b e l o ß e n ,  entleibe. —  3658. bafj ich fie für mid) (b. h- um mein Sebeit, 
ba§ boch fo großes Unheil bringen fotlte, ju erhalten) mißbraucht E>abe. —  3663. h a n ,  
hängen. —  üJtad; 3667. 33on ber §anb  B : Sathanas iterum  clam at. —  3670. bie 
(heilige) $ e it  rücft h^tan. —  3671. 1‘t r y t ,  gerichtliche^ Verfahren: mie machen mir $efu 
ben ^ro je f}?
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Bifus Judeus dicit:

W o ila n , Jhefus, es ift zy t! 
dyn ende dir gar nahe ly t ! 
w er w oln  dich furen vo r gericht 
umb dyn boße umbplicht! 

et sic ducunt Jhesum ante Pilatum cantantes ut supra:

Jhefus der trogener —

Caiphas dicit:

368o P ila te  herre, m er klagen,
das d iffer hot by  fynen tagen 
unßer ee gar vorkart 
und das volck felfch lieh gela rt 
eyn ander ee und eyn ander leben!

3685 hie werte uns des keyßers fynen zinß zu geben,
als es ift  doch gew on ig lich ! 
gottes fone nant her fich! 
d iffer fach ift  hie eyn pant: 
das thun mer der, liebe herre, bekant!

Pilatus dicit sub accentu:

Quam accusacionem affertis adversus hominem istum ? 

et d ic it:
369° j r herren, faget alle an :

was hot begangen differ man, 
das er em ftehet nach fym  leben?
das fo lle t er m er fagen gar eben!

Caiphas dicit P ila to :

<(Si non esset hic malefactor, non tib i tradidissemus e u m !) 
P ila te , lich ter und herre,

3695 w je frage ffu  alßo fere?

het hie nicht boßheyt begangen, 
fo enhetten mer en nicht gefangen! 
unßer ee hot hie vorkart 
und eyn ander ee ge la rt!

8700 darzu ift  hie eyn kebes-kynt:
das w yfßen alle, die hie fyn t!

3679. u m b p l i c h t ,  u n p licb t, ^flidttuedetumg. —  3685. w e r t e ,  wollte un§ üer=
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V ir tu s  qu in tus:

3760 Gott vatter in ewygkeit!
die gotheit ift bereit,
aber die mentfcheit ift krangk
von der martel noidtgangk!

Potestas  sextus:

Gott aller dynge gewaldigk:
3765 du b ift eynigk und drivaltigk!

du bift vatter, Tone und heilliger geift: 
myt dyner gnade allermeynft 
faltu treften Hiefum 
unflern hern und dyenen fon !

P a te r  in  d iv in is :

3770 Ja, ire lieben engel gutt,
Hiefus ift nicht an hudt: 
ich in eme und ire in myr 
leben hutte und ummer m yr! 
ich bynn ire, he ift ich:

3775 . des gleubet myr fucherlich!

F in ito  hoc  S yn agoga  operatur. In te r im  sunt ap os to li in s im u l cum  M ariis . In d e
-  d ic it  S yn a goga  pro om nibus:

Her Pyla t, loys Jhefum vor gericht furen, 4-2e
das du felbeft mocht fyne rede hören!

P ila tu s  d ic it  ad servum :

Höre mich, knecht Korfur: 
du folt Jhefum here infuren!

In d e  se ivu s  e xp a n d it pannum, et ord in en tu r ad la te ra  12 v e x il la ,  d icens:

| ; Homine, fuper hoc ambula!

e t 'd ic it :

3tso Hiefus, lieber herre zcardt,
du folt uff diffler vardt 
uff difflem tuch gahan 
und vor den richter ftan !

S ic  in trod u c it  eum in  p re to r iu m , et v e x i l la  se in c lin an t. C an it chorus:

Ingressus Pilatus —

Höre mich, Pilatus! 
warumb heiftu Hiefus

3762. m e n t f c h e i t ,  bie menfcbltcbe Jlatuv. —  3771. h u d t ,  —  3773.
u m m e r  m y r ,  immer meljr, b. f). in  ©tuigfeit. —  3778. K o r f u r  oben nacb 3727 
C u rfor genannt.
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nicht durch den hottel 
kommen vor dich fnell? 
das duncket uns unrecht, 
das ene holtt dyn eygen knecht: 
went thu ene dyne knecht anefach, 
gütlich ire zu eme fprach:
„Jhefus, lieber her, 
gangk vor den richter! 
das gebiete ire dyr funder wangk: 
uff dyfßem tuch fye dyn gangk!“ 

Pariter omnes dicunt:

Nicht alßo, nicht alßo!

Pilatus ad servum:

Sage, knecht, funder wann, 
warumb haftu dith gethayn, 
das du Jhefum in folicher achte 
ßo vor mich haft brocht?

3790

3795

Cursor dicit: 
3800

3805

ps

w
£

W
cc

w
>Herre, du ich zu Hierufalem 

zu Alexander folt gehen, 
du fach ich ene uff eym eßel fittzen , W  hJ 
dye hebraifchen kynder fyngen m it wützen: 
„Gebenediget fij mit eren,. 
der da kommet in dem namen des heiErfenj  ̂
darumb habe ich difßem gutten m a n .p  L
auch die ire angethayn!

Wencker Judeus:

Curfor, fage ane zu handt:
wer thet dyr des gefanges bekant?

8810 du b ift ein Eriche geborne:
wye magiftu ire ftymme gehören, 
die fie in hebrayfcher zcungen 
vor Hiefu hayn gefungen?

W
Q

M
w

Cursor dicit:

3815
Du ich begunde fchauwen 
die palrnen under ene ftrauwen 
und kleyder und gewant, 
du fraget ich ein Juden zu handt,

a ß

bJO
tu

_bp
W

"Oc:3

N

Q

O

ei

S )

r o

bD   ei

'-P
53

3786. b o t t e l ,  Söuttet. —  3790. benn ba ifjn bein $nedjt anfafj. —  3798. in  f o -  
<>oC- a c ^ t e ? aut fotdje Sfrt unb SBeife. —  3803. m i t  w i t t z e n ,  mit SBerftanb. —  
^ö15. f t r a u w e n ,  ftreuen.

3 *
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das ire mich befchijt der mere: 
das thet ire balde und fchir!

Knecht, Tage ane zu hanth : 
wye was der kynder gefangk?

„Ofanna“  was das fyngen, 
das ieli horte von den kynden!

Saget mir, er Juden groyß und kleyn: 
was magk das fyngen meynen?

Her, es bedudtt: „Du heilliger godt, 
mach uns gefunt in unßer noidt!“

Ire Juden, ire thut unrecht, 
das ire ftrayffet mynen knecht: 
ire bezuget felber uwer kynder wort 
mit euwren reden hye und dort! 
Curfor, gangk nach eyn niael 
und fure Jhefum in den fale!

In d e  ed u c it eum et e con tra r io  in tro d u c it  u t prius e t d ic it :

Hiefus, du lieber heylant,
3835 der rich ter heifcht dich komme zu hant!

E t ite ru m  sign a  se in c lin an t. D ic it  S yn agoga :

Ire hallet die baner nicht! 
ire fyhet in Hiefus plicht 
und fihet eme underthayn, 
das ire die baner neget fchan!

P ila tu s  d ic it : 

3820

Cursor:

3825

W e n c k o r : 

P y  la tu s : 

3830

P y la tu s : 

3840

S y n a g o g a :

Gleubet ir nicht, ire Judifchen man, 
die banner fich felbes geneigt hayn?

Pylatus, ich wel dyr fagen: 
die die banner tragen, 
die neygent fye gerne 
Hiefu zu lob und zu eren!

3825. m e y n e n ,  bebeuten. —  3831. l i y e  u n d  d o r t ,  nad) alten 9tidjtungen t)in, 
ganj unb gar. —  3836. h a l l e t ,  nieberbeutfdje $ o rm : galtet feft. —  3837. ifyr fetb in 

$ßflid)t, <Solb. —  3839. I c h  a n ,  fd^on, mie ba§ fransöfifdje b ien  bei üorauägejeljter 
Verneinung ober SBe^roeiflung. G. 3'dj glaube, n ege t fchan  ^eijjt nu r: neiget fcfjön, 
b. i. ro ll Gt>rfurd;t.
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Rylatus:
Saget myr, ire gudden man: 
lioit ire es mit willen gethayn? 
ich frage uch: (befcheit mich recht!) 
abe fich die baner flecht 

3850 neigten ane euwern willen?
das faget myr funder ftillen!

Rüben primus signifer:

Pilatus, du weift, mir fynt heyden! 
das Tagen mir auch bye eyden, 
und tragen die baner umb folt:

3855 myr haben darane keyn fchult,
das der Juden banner 
Hiefu erbiethen ere!

Pylatus:
Ich meyne, ire habet fye gerne gneigt 
und Hiefu darmit ere erzeyget!

Rüben primus:

3860 Neyne, her, funder wangk
neigten fich die baner an unßern danck!

Symeon secundus:

Inne myner hant das banner 
neiget fich felbeft, gleubet myr!

Lev i tertius: ’ 42b
Selber neiget fich uffynbar 

3865 myne paner, fage ich vor war!

Judas quartus:
Selber die paner, uff mynen eydt, 
neyget fich in rechter warheyt!

Zabulon quintus:
Ich wel Tagen, als eme ift: 
die paner neiget fich vor Grift!

Ysackar sextus:

3870 Vor Hiefus gnade manigfalt
neiget fich die baner mit gewalt!

Rann septimus:
Here mich, herre Pylatt:
die paner fich felbeft gneigkt hait!

3849. r i e c h t ,  lebtfllidj. —  3851. f t i l l e n ,  StUficin, ©cfjtoeigett. —  3860. f u n d e r  
w a n g k ,  otue gtoeifei. —  3861. a n  u n ß e r n  d a n c k ,  o^ue unfern üBitten. —  
3868. a l s  e m e  i f t ,  tote e§ [ub roirtEici) oevEjEUt.
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G ad  octavus:
Pilatus, das baner fchon und langk 

3875 neiget lieh, ane mynen danck!

A s e r  nonus:
Her, iah wel dir nycht liegen: 
die paner neiget fich ane betriegen!

N ep ta lym  decim us:

Ich fye dann lelber gefchant, 
ßo neigt fich das baner in myner hant!

Joseph  undecim us:

3880 Die baner neget fich, myr gleubet!
ader fIahet myr abe myne heubt!

B on iam in  duodecim us:

Als die ändern hayn bekant, 
ßo neiget fich auch in myner handt 
die baner ane alle fchult,

3885 und thede es den Juden ungedolt!

P y la tu s :
Das höret ire wol, ire Juden, 
ire hunde und ire rydden, 
das ire Jhefum w illet neden 
und mit unrecht toden!

Sye hain die baner gern geneigt 
und Jhefu darmit ere erzceyget, 
der fich got genennet hait:
P ilate, rieht uns uff difßer ftadt!

Kyeßet uch felbeft zwelff man, 
fo ftarck ire fy  moget gehain, 
die die baner halten 
mit macht und gewalde! 
negen fich dan die baner nicht, 
ßo wel ich fittzen recht gericht!

S yn agoga  respondet:

3900 P ilate, lieber her, nu habe danck!
darnach rieht, mach es nicht langk!
Rupin, Nathan, Wencker, Gumprecht,
Byfus, Lendekyll darzu nicht Hecht,

3878f. $d) miß meinen efjrlidjen üftamen oerlieren , menn fid  ̂ nidit ba§ Scmner in 
meiner §anb  oon fettft geneigt l;at. —  3885. unb machte e§ and; bie ^uben ungebulbig; 
märe e§ ben guben audj nietjt redjt. —  3887. r y d d e n ,  SJtüben. —  3888. n e d e n ,  
noden , brangfalieren.

W e n c k e r :
3890

l ’ ila tu s :

3895

42*
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3905

R u p ili:

3910

Nathan:

3915

"Wencker: 

Gumprecht:

Byfuß:
3920

Lendenkill:

3925

Efficax, Borey, Sauwel wolgemudt,
Gugulus, Snoppenkyl darzu thut,
Holderlyn, und myteyn uch nicht fchemet: 
die baner felbeft zu uch nemet, 
das myr die warheit befehen, 
abe dan euch zceichen gefcheen!

Ja, lieber her Judenkonnigk! 
darzu finth myr myedyngk 
und zu den handeln ftargk: 
myr halden fie ane allen argk!

Lange here die baner m yr ,
Symeon, das raden ich dir!

Ich byn ein Jude Wencker gnant: 
reiche myr here die baner in myn handt!

Keich myr here die baner dynn: 
ich byn ftargk zu den handen m yn !

Ich byn eyn knecht müdes frye:
ich halde die baner, fie brech dan entzwey!

Ir g e f eilen, ich heys Lendelkyll: 
machet nicht langk dwyle! 
hebet euch fnelle und zu dangk 
und ncmet die baner in euwer handt!

42k

S ic  l i i j  12 a cc ip ien t s ign a  ab a liis . P ila tu s  a it  C u rsori:

Curfor knecht, nu höre:
Jhefum hinnufßen fure, 
in wilcher wyße dir das gefalle, 
hye vor difßen luten alle!

V e r t it  se ad  tenentes s ign a :

Bye des keyßers gewalt thu ich fweren: 
neigen fich nu aber die baner, 
fucher myr das gleubet, 
ich flayn uch zwelffen abe die heubt!

3900. m y t  e y n ,  miteitmnber. —  3911. m y e d y n g k ,  M ietlinge, Sölbner (?) G ;  
beper paßte „m utig". —  3913. a r g k ,  tßobßeit.—  3923. d w y l e ,  d ie  w y le  =  bie Ife it; 
modlet Ijurtig! —  3924. z u  d a n g k ,  ju ttnfem ' gufriebenfieit.
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Cursor iterum  educit et in trod u c it  Jhesum  u t p r iu s , dicens

Heilliger gott, Hiefus gnant-,
3935 aller werlt ein heylanth,

gang uff dem tuch ufii und in 
zu Pylato dem herren myn!

P ila tu s  in q u it  post in cu rva tion em  s ignorum :

Ir Juden, myr das gleubet: 
es koft euch euwer heubet!

3940 ir hat die baner geneyget
und Jhefu darmit ere erzeyget!

3945 

B o r e y :

Sau wel: 
3950

3955

G ugulus:

S n oppenkyll:

Nein, gnediger her Pylat:
die baner fich felbeft geneigt hat
widder myns herzcen neyge zwar!
[das] fprech ich werlich gantz uffynbar!

Ich fprech es uff mynen eidt: 
wer es allen Juden leyt, 
fo gefchach es an mynen dangk, 
das die baner thet den wangk!

Ich mus mich fchemen der fchanden 
und byn ftarck zu mynen handen 
und mocht der baner erhalten nicht! 
es mus fyne ein gottis gefchicht! 
dannaeh gleube ich nicht daran, 
als ye die Juden hayn gethaynn!

Ich ben ein Jude, nicht eyn heyde: 
dannaeh wel ich recht befcheide! 
ich hayn die baner hart gehalten; 
ich meint, fye wolt myr entpfallen: 
alßo erbot fie Hiefu ere 
ane mynen dangk, gleubet myr!

In warheit wel ich das fagen: 
der thufel w il die Juden plagen, 
das mir fynt zwelff ftargk man 
und werden kynder uff difßem plan,

3949. tvangk, bie B̂ewegung, Steigung. — 3953. g e f c h i c h t ,  ©efnefung. — 
3954. dannaeh, bemtoclj, trotibera. — 3955. roie es ja bie Subett immer getfiati tjabtn.
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P ila tu s :

3970

3975

Holderlyn:

K a y p h a s : 

3980

das die baner neigen fich 
ane unß er aller danck g lich !

Ach, ir fnoden Judenkynth,
wye gar hefßigk ir alie fynth
Hiefu dem gerechten!
von Juden und von knechten
fehet ire wunder und zceichen:
die woln uch dannach nicht erweichen
geyn Hiefu dem gerechten man!
das uch alle ungluck myß beftan!

Gnade myr, her Pylat! 
myne baner fich felbeft geneigkt hat! 
myns heubt wel ich entberen nicht: 
darvon wel ich recht bekennen und b icht!

Syne zeubery uch beteret,
Pilate, her min, heret! 
went ire mit fyner zceuberlyft 
uns bedryeget zu aller fryi't!

Pilatus dicit iterum: J2b

Sage an, du gudder man:
3983 w as fprechen dich die Judden an?

was hoftu arges en gethan, 
das fie  dyn leben jo  w o llen  hon?

Jhesus tacet. „Pilatus iterum dicit:

Gudder m an, wes fw igeftu ,
daß du m er nit w ilt fprechen zu?

3890 du fie ft  w o il, das myn gew alt
über dich ift  alßo nu gefta lt, 
das ich dich u ff diffen dagk 
toden adder leben loy fßen  m agk!

Jhesus cantat sub accentu:

In me non haberes potestatem  u llam , si non data tib i 
esset desuper —

3967. g l i c h ,  in g(eid;er SBeife. —  3969. h e f ß i g k ,  geljftffig. —  3975. m y ß  
b e f t a n ,  ntiiffe befallen. —  3979. baritber unll id; ber Sßa&rljeit gemäfj 23efenntnt§ unb
93eid;te ablegen. —  3982. w e n t  i r e ,  ba, rceil er. —  3985. a n f p r e c h e n ,  anllagen.
— 3987. jo, auf jeben $all.
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et d ic it:
D u fa lt w yffen  ficherlich:

8998 du enhetteft keyn gew a lt über m ich,
were fie nyt von mynes vatter gere 
der gegeben von oben her!

Pilatus dicit:

E rgo  rex es tu? 

et dicit:
D oby höre ich, das du eyn kon igk  by ft! 
do hats gefprochen, als es if t?

Jhesus respondit:

T u  d ix isti, quia rex ego sum! 

et dicit:

4000 Du enfelefte nicht zu d iffer fr ift :
du hoft gefprochen als es if t !

Pilatus dicit ad Judeos foras:

N u  horet, ir  herren, was ich uch fage: 
ich enlynde keyn fach an diffem  tage 
adder anders keyn noit,

4095 domidde Jhefus habe vord ienet den toid!

Sinagoga dicit Pilato:

P ila te  herre, redde das nicht men! 
hie hot das lant zu Galilee 
m yt fyner lere gar vorkeret 
und den Unglauben m eret:

4010 darumb ift  eß m ercklich w o il,
das hie darumb fterben fo il!

Pilatus dicit: 4.3 a

E ya ! der if t  eyn man von Galilee? 
was fa il ich den reden men? 
fyn  rich ter ich nicht entbyn!

4015 vor Herodem  furet en hene
und faget em die gefchicht 
und heyßet uch darüber richten!

3996. v o n  m y n e s  y a t t e r  g e r e ,  nad; bem freien SBiHen meineä SJaterä. —  
3999. Offenbar unrichtig f)ierf;er gefegt. —  4000. d u  e n f e l e l t e  n i c h t ,  bu gefift nidjt 
fei)I. —  4004. k e y n  n o i t ,  leine Slotroenbigteit, leinen bringenben ©runb. —  4010. barauS 
gebt ganj beutlicf) iicroor. —  4 017. unb »erlanget, ba t e r eitcb barüber ein U rteil fälle.
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Wengker Judeus dicit:
E ya ! w iltu  dan n it orte il geben 
über des boßen mentfcben leben,

4020 ßo w ollen  w ir  zu Herode kommen
und fckigken unßern from m en! 
ganck m it uns, du boßer man! 
dyn lypp  nicht dan ubel enkan!

Tune Jhesus ducitur ad Herodem. In via faciunt sibi obprobria 
et canunt:

Jhefus der trogener etc. 

et manent ante ianuam Herodis. Natei dicit:
Herodes, kon igk , lierre rieh !

4025 vornem  uns giied ig lich !
P ilatus hot uns her gefant 
m yt diffen man, der lio t gefchant 
unßer ee: das klagen mer dir! 
richte uns, herre! des geren mer.

4030 der ere d ir Pilatus gan,
want liie ift  eyn G alileß  man! 
hie hot gefprochen, er fij go tt: 
des halden mer gar vo r eynnen fpott 
uns e hat hie uns vorkart:

4035 das han mer alle w o il gehört!
vo r wäre ich das fprechen: 
du fa lt  es bilch an em rechen!

Herodes gaudens de presencia Christi dicit:
Got danck P ila to  dem edelen man, 
das hie mer der eren gan!

4040 fo lange han ich Jhefus begert:
des byn ich doch nu gew ert!
P ilatus hot fich do recht bekant, 
das hie mer Jkefum  hot gefant! 
die fyntfehafft, die ich zu em trage,

4045 die fij vorfienet by  diffem  tage !
ich gan em gudes vortbaß  w o l, 
want hie if t  a ller eren vo l!

4021. unb unfern SSorteit ju erlangen nieten. —  4030. bie Efjre gönnt bir Sßüatuä. 
—  4034. u n s  e , unfet ©efe$. —  4045. v o r f i e n e t ,  burefj ©üf>ne beigelegt. —  
4046. v o r t b a ß ,  fiirber^in.

Jesus vor 
Herodes.
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heyfßet Jhefum vo r  mich gehen! 
fyn  redde w y lle  ich gern vorftehen

4050 und die Zeichen, die hie th u t:

des begere ich fere yn myme mut!

Efficax d ic it :

Ganck herfor, du boßer man! 
dyn boßheyt fa il eyn ende han! 
frage en, herre, laß  dir fagen !

4055 darnach woln m er alle k la gen !

Herodes dicit ad Jhesum:

V or warre ich w e l das jehen:
Jhefus, ich w y l dich gern fehen! 
von dynen  Zeichen hören ich v ie l ,  

d ie ich gern  fehen w e ll !
4060 was fyn  nu dys Zeichen dynn?

die thu her vor uns allen fchynn!

Borey dicit: 4 3b

Herodes herre, nu fieftu  w o l, 
das hie ift  a ller hoffart vo l: 
eym  kon ig w e l liie n it fprechen zu!

4C65 was fo llen  m er m it em thun?
hie hot das vo lck  gar vorkart
und eyn ander ee gelart
und boßheyt thut hie v ie l,
die hie vo r d ir nicht bekennen w el!

4070 dovon [h ie ] des todes w o l w ird igk  ift :
des feheftu w o il zu differ fr if t !

Herodes dicit ad Jhesum:

W iltu  m er nit fprechen zu? 
du fye ft, fie  wollen  rechen nu: 
mancherley ubbel gehet hude ubber dich!

4075 eyn eynniges w ort zu mer fprich!
ich w e l dich fchuren von en zwar, 
das fie  der n it fchaden eyn har!

4049. v o r f t e h e n ,  ßören, fernten fernen (die Zeichen). —  4056. muß id; 
löirEIid) fagen. —  4064. zu f p r e c h e n ,  antworten. —  4073. r e c h e n ,  9iac§e üben. —  
4075. e y n n i g e s ,  einjefneio. —  4076. f c h u r e n  v o n  en,  fdjütjen gegen fie.
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fage, b iftu  das felbe kynt, 
durch das myn vatter fyn t 

4080 die kyndelyn ließ  alle toden ,
der mudder ftunden yn gro ifßen noden? 
aber b iftu  der felbe man, 
der Lazarus ließ  uffftan, 
der b iß  an den vierden tagk 

4085 begraben yn der erden lagk?
biftu der, ßo fage das! 
thu gu t gen mer an allen baß!

Wengker Judeus:

Du feheft doch, herre, w o il, 
das hie i f t  a ller boßheyt vo l 

4090 und ift  darzu eyn rechter thore !
man fa l em abfcherren fyn  hare,
(das fprech ich vor war ficherlich !) 
das hie gehe eym  thoren g lich !

Herodes dicit ad milites suos:
I r  herren, thut em an eyn w yß  gew ant,

4:095 das hie doby werde erkant,
daß hie eyn rechter tjiore ift !
(das fehen m er w o l zu differ f r i f t !) 
und habet m it em uwer fp iel: 
want hie hot a ller dorheyt v ie l !

Primus miles Herodis dicit ad Jhesum:

4:100 Ganck her, Jhefus! du an das w yß  k leyt,
das dich angehe alles leyt!

Induitur alba veste, 
go t gru fße dich, der Judden herre! 
ich w e l der auch erbieden ere, 
das du geheft eynem thoren g lich !

4105 das fprech ich vo r wäre ficherlich !

Secundus miles Herodis dicit:
Got gru fße dich, eyn konigk der Juddefcheyt! 
ich w e l der zulegen eyn k ley t,

4079. f y n t ,  feiner 3eit. —  4081. d e r ,  beren. —  4082. a b e r  b i f t u ,  bift bu 
ferner. —  4087. t h u  g u t  g e n  m e r ,  benimm bicb orbentlicb gegen micb. —  In d u itu r  etc. 
hnd; h o i  fteljt in ber £ f. neben 33. 4095.
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das i lt  w y ß , als die thoren dragen: 
darumb, das du nicht w ilt  Tagen 

h io  m ym  herren, des hie dich fraget!
darumb fa ltu  werden gep laget! 
phie dich an, du boßew icht, 
daß du m ym  herren w ilt  fprechen nicht!

Et dat ei alapam. Tercius miles dicit:

Ich  w e l d ir auch erbieden ere,
4U5 w ant du b ift eyn kon igk here:

dem biftu  gecleydet g lich wol! 
du b ift a ller dorheyt y o l!

Quartus miles dicit:

Ich  w e l dir auch ere legen  an, 
want du b ift eyn hoger man,

4120 dem der kon igk erbot ere!
go t gru fße dich, kon igk here! 
nu b iftu  zu eym  thoren worden, 
want du hoft der thoren orden 
m yt dem kleyde, das du dreyft.

4125 ach, w ye wen igk  wycz du w ey ft ,
der du dich genommen hatteft an! 
darumb b iftu  eyn thorechter man!

Sinagoga dicit:

E ich t, herre! eß ift  zy t,
want m er lian u ff en gro ifßen  nyt!

Herodes dicit

4130 N u  höret, er herren, was ich uch Tage!
ir  fehet w o l an difßem  tage, 
das ich nicht u ff en fynden fachen, 
die en des todes fchuld igk machen: 
darumb ftehet mer m yn fynne,

4135 das er en w idder fu ret yon hynne
zu P ila to  und Taget em das, 
das hie numme habe zu mer haß,

4 4 a

4119. h o g e r ,  §ol)er. —  4123f. benn bu Ijaft m it bem b leibe, bas bu trägft, bie 
Sßiirbe ber Sporen erlangt. —  4137. n u m m e ,  fürberfytn nidjt meljr.
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fin t das hie m er Jhefum hat gefant! 
das thu em von mer bekant:

4140 was ich w eyß , das em ift  gut,
daruff w e l ich leczen mynen mut! 
das w e l ich thu zu aller ftu n d ! 
das thut em alle von mer kund!

Snoppenkyll dicit:

D yn  orlaupp loß  uns, herre, hon!
4145 wolan , Jhefus! du fa lt  m it uns gan

vor P ila tum , da du vo r were: 
der fa l der anlegen gro iß  fw ere ! 
das fagen ich der in d iffer fr ift , 
want du des todes fchu ld igk b ift!

E t sie ducitur ad Pilatum.

Interim angeli canunt:

S ile te !

Snoppenkill dicit:

4t5° hore 5 P ila te , was ich der fage !

du fa lt  dich frawen an diffem  tage 
der botschafft, die Ich  der fagen w e l:
Herodes w e l u ff diffen zil 
vorbaß ftede dyn frunt fynn 

41°5 und enwel dir nummer gönnen pyn!
das £ij der hude von uns bekant! 
hie hot der Jhefum w idder gefant,
das du fa lt orte il ober en gebben,
das. m er em fo lle  nemmen fyn  leben!

Pilatus dicit:

4160 Got danck Herodi dem edellen herren,
daß hie [m ich ] vorbaß w el eren! 
das ift  nahe und gu t 44b
und erfraw et fere m er den mut! 
was i ft  nu uwer k lage,

4105 die er hot an diffem  tage?

4140 f. idj rein fiUeä ttjurt, roooon itfj tüeifj, baft iimt bamit ein (Befaßen gefdjeEjcn
tarnt. —  4146. w e r  e , w a r ft .—  4153. z i l ,  « e i t :  n f  d i l l e n  z i l ,  jefct. —  4162. n a h e ,
8U $erjen  getienb.

Jesus zum 
zweitenm ale 
vo r  Pilatus.
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uff en w eyß  ich keyn fach, 
die en des todes fchuldigk mach!

Natey dicit:

W ere  Jhefus nicht eyn boße man,
'm er hetten en nicht gegriffen  an

4170 und der en bracht zu d iffer ftund!
das [fa l]  der von uns fyn  kundt!

Pilatus dicit:

So nemmet ir  [en ] hen in uwer gew a lt: 
nach uwer e rich tet en balt! 
des w e l ich uch gönnen w o il,

4175 want ich ober en nicht richten fo il!

Malcus dicit:

Uns zemmet nicht, das mer en toden 
ader yemans zu des todes noden! 
noch unßer e fa l hie fterben: 
a lßo w o llen  m er m it em werben!

Senderlyn clamat alta voce:

Si dim ittis eum, non es amicus Cesaris!

et dicit:
4180 P ilatus, ich fagen dir vor w äre:

und le fße ftu  en loß  hen faren, 
ßo w y ffe  das yn d iffer fr ift, 
das du des keyßers frunt nicht enbift!

Pilatus dicit:

Quid enim m ali fecit?

et dicit:
W o lle t  er fyn  leben han,

4185 ßo faget, was hie boßheit habe gethan!
ader was thut ucli d iffer dinge noit? 
nu enhot hie doch nyt vordienet den to id !

Judei clamant:

Crucifige, crucifige eum!

4177. ober fonft jemcmb gum £obe bringen. —  4179. m i t  e m  w e r b e n ,  mit if)tn
oerfahren.
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Annas dicit:

M er woln m it eynander gan 
und Jhefum an eyn trucz han!

Pilatus dicit:

4190 N u  höret, ir  herren, was icli uch läge !
ich enfynde keyn lach an diffem  tage, 
darumb Jhefus fterben fa l! 
ich fant en, das w if fe t  er w o l,
Herodi dem edelen man:

4195 der künde nicht fach an em gehon!
darumb duncket mich ficherlich , 
mer loffen Jhefum led igk  b illich, 
want uwer recht alßo ftehen, 
das man eynen led igk  lo iß  gehen

42oo zu oiftern, der da gefangen ift :
das raidden ich uch zu d iffer fr ift !

Judei clamant:

N on  hunc, sed Barrabam!

Rubin dicit:

P ila te , loß  die rede ’ftan
und loß  uns Barraban gan!
der hot nicht vordienet den to id :

4205 Jhefus fa il liden die noit!

Pilatus dicit:

W a ru ff ftehet nu uwer mut, 
das duncket mich alles gut!
fnydet u ff Baraban die bant 45a
und lo ffe t en gefunt zu hant!

Pilatus dicit ad Barraban:

42io F runt, nu danck den Judden fere,
das fie dich laßen lere!
das ift  bilch und recht,
want du b ift eyn led igk  knecht!

4198. bet eure 9ied;t§geiüol;nl)etten eine bafjingeJienbe Söeftimmung Ijaben. —  4202. Jjör
«u f  alfo gu rebeuT —  4206. roonad; euer Verlangen gel;t. —  4211. l e r e ,  lebig, frei.

Srama be§ aiiittelalter». 3. 4 .
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Barrabas dicit:

Got danck uch, er herren al zu m ayl,
4215 das er hude des todes quail

m er armen nicht w ille t legen an! 
ich w e l vorbaß fyn  eyn bidderman! 
go t w o lle  uwer lipp und ere 
vorbaß a lzy t meren!

422D uwern orlaupp fo lt  er m er gebben!
das uch go t m yt heyle loyß  leben!

Pilatus d ic it :

W ie  w o lle t er nu m yt em w alden? 
das la t mich vorftelien  gar balde! 
ich fynde an em keyn fache,

4225 die en des todes lehu ld igk mach!

Sinagoga et omnes Judei clamant:

Crucifige, crucifige eum!

Sinagoga d ic it:

H orre, du fa lt  m it uns gan 
und Jhefum an eyn crucz han !

Pilatus dicit:

W as hot hie obels gethayn?
das wolde ich doch gern von uch vorftan !

Judei clamant:

C ru c ifige , crucifige eum !

Kupin dicit:

4230 H ie lio t vord ienet den doit w o il:
darumb hie von uns fterben fa il! 
w iltu  das nu bedencken, 
ßo fa ltu  en an eyn crucz hengken!

Pilatus dicit:

W i l t  er Jhefum nu toden 
4235 und an dem crucz noden,

das duncket mich nicht gar gu tt! 
ich w el uch fagen mynen m ut:

4222. 2öa3 molit i£;r nun mit i^m anfangen? —  4227. h a n ,  Rängen. —  4235. n o ­
d e n ,  quälen. —  4237. m u t ,  fplan, 2tf>ficf)t.



ich w e l en vo r nch lofßen ftraiffen 
das hie w o l mochte fchryen woffen,

4240 das fijn  m iffetad muß vorftehen!
darnach fo lt  er en lofßen gehen!

Angeli canunt. Interim vestis exuitur scilicet alba. Pilatus dicit 
flagellatoribus:

N u  'gehet hen, iß  ift zy t, 
und habet m yt [em ] uwern nyt!

Primus flagellator d ic it :

Das duncket m ich gar gu t!
4245 wo ift  nu eyn fcharff rude?

ich w e l en ftrauflen alßo w o il, 
das hie uns numme leren fa i l ! 
darzu nemmen mer gey ffe ln  gu t! 
h ilff mer, gefe lle  hochgemut!

4250 nu ziehen mer en fw ynde:

m er fo ln  en umb eyn fu le bynden!

Secundus flagellator d icit: 455

Ganck m it uns, du trogener! 
mer woln der anlegen gro iß  fw ere: 
fich, ich w e l dich bynden,

4200 das du des nicht kau ft vorwynden!

Et sic ligant eum. <Nota:^ Gumprecht et 2 gesellen, depost secun- 
aus iiagellator)> post ligaturam dicit:

. N u  nym die rudden, eß ift zy t,
und laß uns m yt em haben ftry t!

Primus flagellator dicit:

Von  dem richter ift  uns erleubet:
111er foln en ftrichen, das he teubet!

Secundus flagellator dicit:

4260 N u  f la  du da, ßo flan  ich hie,
das er uns nicht entplie!

4239. w o f f e n ,  b iU re ! —  4240. v o r f t e h e n ,  anfbören. —  4243. unb [affet an 
tfjrn euren § a j j  aus. -  4215. r u d e ,  SÄute. -  4251. f u l e ,  ©äu [e -  4255 d e s
v o r w y n d e n ,  baoon [08 werben. —  4259. t e u b e t ,  betäubt wirb. —  4261. e n t -
p l i e ,  entfliege.
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Et sic percuoiunt Jhesum. Primus flagellator dicit:

I r  gefe llen , nemmet die gey ffe ln  in uwer hant
und machet das nit lang
und rtrauffet en auch umb fyn  m iffetad ,

4265 die hie an uns begangen hot!

Et sic accipiunt flagellas. Tercius flagellator dicit:

Das woln  m er tliun m it rechte: 
hie hot vorkart unßer ge liech t!

Quartus flagellator dicit:

A n  dem heubet heben m er an!
an fym  übe woln mer nicht ganczes lan !

Et sic flagellant Jhesum. Facta flagellacione Jhesus canit lamenta­
biliter:

C i r c u m d e d e r u n t  me  v i r i  m e n d a c e s !  

et Jhesus dicit:

4270 M er nehet fere nu der to id !

Angeli canunt. Hoc facto flagellatores solvunt Jhesum de statua 
et ponunt eum super sedem. Tunc milites plectentes spineam 
coronam, primus flagellator dicit:

4275

nymmant h ilfft mer yn m yner noid!
die logenhafftige manne umb mich ftan
und fie  m ich Iere g e f lagen han!
m yt geyffeln  und beßen fcharpp
hon fie mich g e f lagen hart!
lieber befchirm er und vatter myn,
reche an enn myn gro iffe  pyn!
bekeren fie  fich adder zu d iffer ftundt,
ßo vorgebben ich en uß mynes herczen grünt!

4280 Jhefus, ganck here!
ich w e l der erbyeden ere,
want du b ift eyn konigk gnant g o tt!
du an das k leyt! i f t  pellen ro it!

4285

darumb muftu lyden noit 
und darnach fterben doit!

4278. a d d e r ,  aber. —  4283. p e l l e n ,  au§ Seibenftojf gemacht.
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Et sio induunt eum rubea veste. Secundus flagellator dicit:

Got grüß d ich , kon ig herre!
ich w e l d ir auch erbieden ere
m it eyner dornenkronen: 4ca
die fa ltu  haben von m er zu Ion!

4230 ich w e l der fie drucken u ff das heubt dyn,
das dyn jam m er und pynn 
werde alßo lere! 
gehet her, ir  gefellen  here, 
und nemmet die krönen yn die hant,

4235 das hie fehyer werde gefchant,
und drucket fie  u ff das heubt fynn, 
das fyn  m artel und fyn pyn 
gehe u ff fyn  hernfchauel! 
alßo w o llen  mer en quälen!

Tercius flagellator dicit:

4300 D ie erbet fa il mich nicht befw ern !
ich w e l die krönen drucken gern, 
das das blut rynnet u ff fyn  wangen: 
darnach fa l uns alle vorlangen!

Et sic inprimunt sibi coronam cum impetu. Hoc facto quartus 
flagellator dicit-:

Jhefus, nym das zepter yn  die hant!
4305 • daby fo l werden bekant,

du b ift eyn konig herre! 
darnach w irt dyn er noit mere, 
want du nymmel’t dich an, du f ije ft  got: 
darumb muftu lyden hone und fpot!

43io phy dich, du boßer man!
dyn lipp w en ig  guddes kan: 
darumb fa ltu  ficherlich 
keynem mentfchen fynn g lich !

E t tunc ostendunt Jhesum Pilato. Pilatus dicit ad Judeos:

N u  höret, ir  herren alle g lich !
4315 ich w el das fnrechen ficherlich,

•1292. a l ß o ,  auf bie 2trt, baburtfj. —  4298. h e r n f c h a u e l ,  ^intfcfjale, ©cfiäbel. 
—  4308. w a n t  d u  n y m m e f t  d i c h  a n ,  roeil bu bir armtajjeft.
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das ich an Jhefu nicht fynde fache, 
die en des todes fchuld igk mache! 
want ich en nit men geftrauffen kan, 
hyrumb duncket mich gut, daß er en loß et gan

4320 led igk  hie von uch allen:
das lo iffe t uch w o il gefa llen !
davumb fehet en alle an,
w ie gar hie if t  eyn armer mann!

Et sic Pilatus ostendit eum Judeis cum corona et dicit:

Ecce homo!
N u  fehet diffen mentfchen an,

4325 abe hie nicht fij eyn armer man!
hie if t  doch gar eyn eddel b lu t! 
darumb raid ich vor gut, 
das er en lo fß et led igk  zu d iffer frißt, 
want hie obel gnung gehandelt ift !

Omnes Judei clamant:

T o lle , to lle , crucifige eum!

Efficax dicit:

4330 Du fa lt en cruczigen, das i ft  zy t! 46b
das gern die Judden an w idderftryt! 
fyn  lipp  fa l lyde noit! 
an dem crucz muß hie fterben doit!

Pilatus dicit:

I r  herren, höret myn w ort baß!
4335 Jhefus hot nyt mynen haß,

darumb hie fo lle  fterben 
und an dem crucz vorterben! 
den toid hie nicht vordienet hot: 
darumb lo fß et en led igk ! das ift  myn raid.

Friddel dicit:

4340 N u  höre, P ila te , unßer k lage!
fr ift  Jkefum nicht an aiffem  tage: 
want Jhefus hot fich eyn kon ig  gnant! 
wan der keyßer das erkennet

4329. g e h a n d e l t ,  Beljanbelt. —  4331. ba3 Begehren bte 3 u >̂en oljne Sßiberrebe.—  
4332. l y d e ,  leiben. —  4341. f r i f t ,  frifte, erhalte.
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und wan em das Taget unßer fchar,
4345 ßo w irt hie zorn ig uff dich gar

und nymmet dir lipp und gut: 
fo w ildeftu  dan, das du eß vo r hetteft gehut!

Pilatus dicit:
I r  herren, die ir  hot gethayn, 
ich mufße des keyfers unhulde han,

435o ab ich Jhefu fr ift  fyn  lypp  und fyn leben:
nu w el ich ortel über en gebben 
und w el uch helffen m it m yner krafft, 
daß ich des keyßers fruntfchafft 
und uwer möge erwerben!

4355 darumb muß Jhefus nu fterben!

Pilatus dicit iteruin:

W as clage hot ir  ober en? 
das lo ffe t mich vorfta fi vorhene!

Wengker dicit:

N u  w iltu  a lir ft recht thun
und behalden zu Rom e des keyßers thuni!

Pilatus dic.it:
43fo Gehet her, ir  herren, die w ollen klagen

über Jhefum hude an diffem  tage!

Sauei Judeus dicit ponendo manus super caput Jhefu:

H ic d ix it: Possum destruere tem plum  D ei et post triduum 
reedificare illud !

et dicit:
Ich  hon von em gehört die w ort: 
hie fprach, hie w ilde den tem pel dort 
zubrechen m yt fynen fachen 

4365 und en an dem dritten tage machen!
das if t  gelogen  und nit wäre: 
man macht daran w o l d ry ffigk  ja r ! 
darumb ich ubber en fweren w el, 
want hie kan boißheyt v ie l!

4347. bann mödjteft bu raoljl tüünfdjen, bajj bu ba§ oorljer oerbütet —
4348. l i o t  g e t h a y n ,  eud; ben Slnfdjein gegeben f)cibt, norgefcbütjt babt. —  4357. v o r ­
h e n e ,  oorber, guoor. —  4358. a l i r f t ,  guerft, cor allen Gingen. —  4359. t h u m ,  
2)tad;t. —  4367. m a c h t ,  baute.
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öenderlyn dicit:

4370 Ich  w e l em nemmen fyn  leben :
m it eym  eyde w e l ich en geben ! 
m er if t  yon Jhefu das bekant, 
das hie fich  gottes fone hat gn an t! 
w er hot ye  gehört men?

437o darumb fa l em werden w ee!

Pilatus dicit:
R egem  vestrum  crucifigam? 

et subitmgit:

I r  herren, wolde uch nyt vorfmahen,
das er uwern kon ig beddet an?
iß  duncket recht druwen m ich, 47a
es fijhe uch Ummer fchemlich,

4330 hengket ir  den Juddenkonig nu:
die fmachet hengk uch alw ege zu!

Et Pilatus subiungit:

Ecce res  vester!
N u  ift  m er uw er k lage kont! 
fchauwet alle zu d iffer ftunt 
und fehet uwern kon ig an!

4385 want hie v ie l manche lifte  kan!

Caiphas dicit:

T o lle , to lle , crucifige eum!
Hebe en u ff und cruczige en! 
das ift  unßer a ller fynne!

Pilatus dicit sentenciam:

H öre zu, Jhefus Nazarenus, du armer man! 
ßo hüte das ortel über dich fa il gan:

4390 die b ifchoff und dyn volck  hude an diffem  tage
haben ober dich gefchu ldiget gro ifße k lage, 
das du go t m yßbotten hoft und gefchant, 
went do dich fynen eynichen fon hoft gnant, 
und das Juddifche volck m it dyner falfchen lere

4371. g e b e n ,  bem ©eridjte a l§ fdjulbig übergeben. G. (cm§ üDteffer liefern). —  
4381. bie ©djrnadj p n g t  eucf) immer an. —  4388 ff. £)ie 2Borte be§ SßilatuS rniU eine 
fnätere ^anbfdjrift (B ) nid;t unpaffenb nacö ber ^anbroafdjung be§ gSilatu§ (a lfo  nad) 
23er3 4479) eingefügt miffen. —  4389. ^olgenbeS U rteil . . .
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4395 hoftu yoi'keret a lzy t als eyn trogener 
und das galilefche volck  gem eyn 
beyd gro iß  und auch die kleynen! 
darzu hoftu dich eyn kon igk der Judden gnant! 
hyrumb fa l der hüte das orte il fyn bekant,

4400 Jas ich das orte l liutte von tage geben
ubber dynen lipp und ober dyn leben! 
hyrumb ortel ich dich, eyn kon igk der Judden, an

eyn crucz zu flan ! 
darzu zwen m order foln m yt dir gann! 
den fmeliehen to id  fa ltu  daran lyden!

4105 die ubelted iger foln  dir hangen zu beyten fijten !
und fa lt  daran hangen und fterben, 
das ich der Judden holde m öge erwerben! 
man fa l dich furen u ff den berck Calvarie: 
da w ir t der hüte zu tage werden w e!

Pilatus subiungit:

44io I r  herren, ich w e l uch nit vorfmahen:
uwern kon ig w e l ich an eyn crucz flan !

Malcus dicit ad Pilatum:

Regem  non habemus nisi Cesarem! 

et dicit:

N u  w eyftu  doch w o l, das die Juddifche diet 
keynen kon ig enhon anders nyt 
wan den Rom ifche konigk herre!

4415 des ruffen mer hude und ummer mere,
aber darnoch a lfo : 
hie fal hangen jo !

Deinde Fedderwifeh apparens uxori P ilati in sompno et dicit ei: 

0 ,  du hochgeborn kon igyn! 
ich byn der engel Seraphim :

4420 got hot mich zu der gefant,
das du fendeft zu P ilato  zu hant, 
das hie icht rieh t ubber den man, 
den die Judden gefangen han,

4410. v o r f m a h e n ,  nerfagen. —  4412. d i e t ,  33oIf. —  4416. a b e r ,  unb Tüieber 
son neuem. —  4422. d a s  h i e  i c h t  r i e h t ,  baft er ja  feinen UrteilSfprucf) fälle.
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das der icht fterbe unfchuldigkliclie:
4425 ir  vortirbet anders ew igkliche!

Uxor P ila ti m ittit ancillam ad Pilatum et dicit e i: 4 7 b

A ch , herczeliebe m eyd! 
myn hercz mer von frecken w eyt! 
m er treym m et b ingk yn  d iffer nacht! 
den träum ich fidder hon bedracht:

4430 das m er gar nahe ift  gelegen
von des gudden mannes wegen,
der do Jhefus ift  gnant. 
des ftant u ff und ganck zu hant 
zu dym  herren und fprich,

4436 das hie nicht underwynde fich
gerichtes über diffen man, 
der nicht dan gu t hat gethan! 
das hie en hude loß  fry , 
alßo lieb als ich em f i j !

4440 ich w eyß  das w o l an allen wan
(als ich das erfaren han): 
w er an fyn  leben gibbet raid, 
hie des ummer funde hod!

Ancilla dicit ad dominam:

Gern, liebe fraw e myn!
4445 die forge solt ir  loffen  fyn ,

want ich w e l das werben w o il, 
das uch myn herre vo lgen  fa il! 
fyn t er zu mer hot den glauben, 
ich byn uwer bode m yt allen truwen!

Ancilla vadit ad Pilatum et dicit:

4450 P ila te  herre, nu gleube mer:
myn frawe hot entbodden der 
und le ffe t dich bidden fly ffigk lich , 
das du nicht underwyndeit dich

O . e er I?  ü ict,t “ nF ußi0 fter6e- ® ec £ c itfet i “  in  feinem  S n te re ffe  bei;
Sob e tn f t ;  ;u »eriitnbern fuc|en. —  4427. w e y t  (w age t), beroegt fiep. —  4428. h i n g k
(h in t) y n  d i f l e r  n a c h t ,  in bet »ergangenen Slacfit. —  4420. f i d d e r ,  (e it le r , bar» 
f ~  4430. n a h e  i f t  g e l e g e n ,  ntir nape gept, miep im  fjerjen  bebrängt. —  
4430. bet ferner Stebe gu m ir; roemt er mict; lieb pat. —  4142. a n  f y n  l e b e n  gegen 
(ein (®|rifti) Sebett. J a
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gerichtes uber diffen man,
4450 der nicht dan gut hot getlian,

der do Jhefus i f t  genant! 
auch thun ich der bekant, 
das er getreym m et ift yn d iffer nacht, 
das fie gar w o l hot betracht,

4460 von des gudden mannes wegen ,
das er gar nahe hot gelegen ! 
des le fß e t fie , herre, bidden dich 
durch eren w yllen  gar fly fß lich , 
das du den, lierre, lo ffe ft fry ,

1465 alßo lieb alß fie dir ummer fijh e ! ^

Pilatus sermone anoille audito et clamore ludeorum stupefactus 
d ic it:

I r  Judden m oget nemmen en! 
fynes bludes ich unfchuldigk byn! 
unfchuldig w el ich fyn  ummer weßen: 
ich het en gern lo fßen  genefßen!

Caiphas pontifex clamat:

Sanguis eius super nos et super filios nostros!
4470 A b  man unrecht thut,

ßo reche g o tt an uns fyn  blut
und an unßern kyndern! 
das laß  man uns befyndenn!

Pilatus postulans aquam a servis et dicit:

Gebet m er w a ffer und eyn duch!
4175 wan uch driffet der fluch,

ich w e l daran unfchuldigk fyn !
zu orkunde welche ich die hende myn,
das ich nicht vorortey l fyn  blut: 
thut m yt em, was uch duncket gu t!

Hic Pilatus lavat manus.

Ecclesia certat cum Sinagoga. Incipit disputacio Ecclesie cum 4 3a 
Sinagoga, si placet. Ecclesia dicit primo ponendo thema scilicet: Disputation

Penitenciam  agite: appropinquabit enim regnum celorum.
Math. III.

4463. d u r o l i  e r e n  w y l l e n ,  iEiretmeflen. —  4170. a b ,  wenn, für ben ga lt. —
4173. b e f y n d e n n ,  betreffen, 5«  te il werben.
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et dividitur in tot capittula, quot ponuntur hie reprobaoiones 
Judeorum. Ecclesia d ic it :

4480 E ya , nu merck uns ig lich ,
das m er alle fyn  gar dottlich ! 
der doit flieh e t fa ft hyrzu!
(ir  Judden, höret und m ercket eben n u !) 
unßer keyner em entfiuget:

4485 m er enwyfßen nyt, wen hie [in ] fyn  necze zyhet
adder w er fynen angel fa l flingen. 
ich w e l uns eyn gutten raid fynden: 
m er fyn geladen alle gem eyn, 
beyde gro iß  und kl eyn,

4490 darzu die jungen und die alden,
zu freyden manchfalden; 
m er follen  yn unßer kyntheyt 
werben umb eyn ficherheyt: 
w irt eß an das alder gefpart,

4495 fo vorfym en m er des hymmels in fa rt!
fyndet uns go t n it w o l bereyd, 
ßo werden m er jem m erlichen gek leydt 
m yt dem k ley t der pyn. 
das lat uch yn uwern fynne fy n !

4500 fu lget nach gottes gebo it!
das duncket mich der befte raid.
w o llet er zu hym melrich faren, 
ßo fo lle t er nyt lenger fparn 
und fo lle t bufßen uwer lunde!

4505 in der w arheyt ich uch das vorkunde,
als ir  yn  mynen Worten zu ir ft  hot gehört, 
nu vornem met m yn redde vort:
(gew iß h eyt i f t  zu allen dingen gu t!) 
ir  fo ldet wenden uwern mut 

45io nach gotlichen dingen,
ßo m agk uch w o il gelyngen ! 
ir  Judden, die vorfam ent fyn t hye, 
dye mögen w o l treden herby

4480. u n s  i g l i c h ,  jeber non itnä. —  4483. e b e n ,  genau. —  4486. f y n e n  
a n g e l  f l i n g e n ,  feinen ängeliiaten oerfdilingett. —  4494. e ß , bieS, b. i. :  das w erben  
um b eyn s ieh erh ey t; a n ,  für. —  4199. baS $a6t immer Bor äugen. —  4506. Seaie|t 
fid) auf ben ju  ®runbe gelegten üert.
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und thun o ff er oren,
4615 das fie nicht werden zu thoren!

was ich uch Tagen w e l nu, 
do höret gar eben zu! 
g leubet er nicht an Jhefum C rift, 
der des waren gottes Tone ift ,

4520 ßo werdet ir  gefcliant und befchemmet:
diffe redde gar eben vornem m et!

Sinagoga respondit:

I r  lieben Judden alle, 
höret, w ie uch das gefa lle !
d iffe zarge vor uns hie ftad 48b

4525 und w el rügen unßer m iffetad,
der fie doch w eyß  nyt umb eyn har!
liebe Zauel, ift  das nyt war?
fie fprichet, mer follen  gleuben an Jhefum C rift:
by mynem worm ! das uns gar fremde ift !

45so w o llet er nu vo lgen  m yner lere,
mer w oln  uns an ere welchen nyt keren! 
ich w e l uns w o l eyn beffer raid geben: 
mer w oln  nach unßer alden ee leben, 
die uns M oyfes unßer vatter gebott!

4535 vo lge t m er nach! das i f t  myn raid.
fie  enkan nicht dan fnippen und fnappen! 
were ich by er, ich flu ge  fie u ff die kappen! 
was fo lle  uns eyn folichs leben? 
das enqweme uns nyt gar eben,

4540 das mer unfern allen go tt vorly fßen :
is mochte en truwen fere vordryffen
und mochte uns geben eyn lone, 
des mer ummer muften fchande hon! 
mer w ollen  uns unßer aide ee gebrachen 

4515 und woln den boßen Criften alwege vorfluchen!

4524. z a r g e ,  ©c^at^teHranj; a ß  Sdrfmpfroort für alte SBeiter: ScQatitel. —  
4529. b y  m y n e m  w o r m ,  entroeber nerftfjrieben fü r b y  m ynen  w aren , ober eine oe= 
abficbttqte SSerbre&uttg biefer S3eteuerung§formel; d a s  u n s  g a r  f r e m d e  i f t ,  ba§ mutJ 
un§ bocb feE>r befreniben. —  4531. w e l c h e n ,  (SJeroäfd). —  4536. J fn ip p e n  —  fnappLu, 
(m it bem ectynabel flappern), fd;roa§en. —  4539. ba§ fönnte un§ bur#au§ rncpt paffen.



7 3 4 III. $Die ißafjffonftfpiel*«

Ecclesia respondit:

W a n e , er boßen, fchebigen Judden! 
ir  ftincket als die ridden! 
er f i j t  boßer dan eyn hont: 
das fprech ich zu a ller ftu n d !

4550 w o lle t er uch befcheyden loiffen ,
ßo w e l ichs thun zu gudder mayl'ßen! 
von dem ich iczunt geredt hon,
(das m oget er gar eben vorftan !) 
das ift  Jhefus Chriftus, Marien fon e ,

4555 der do ift  von dem oberften throne
uß des ew igen vatters fchoß, 
und ift  a lm echtigk m yt fym  va tter  g ro iß  
und ift  kommen yn diffe land 
und ift uch Judden w o il bekant,

4560 als er des f i j t  bericht
dorch den propheten, de do fpricht:
„Uns w irt eyn heilant geborn: 
m er weren anders alle verloren, 
fyn  nam fa l uch werden bekant:

4565 hie w ir t der ftarck go t gnant.
hie fa l ficzen fchone 
u ff fynes vatters Davidis throne; 
in fynes vatter rieh 
gebut hie gew eld ig liche.“

4570 do m oget er vornemmen m yt recht,
das Jhefus ift  von her Davidis ge flech t, 
der hie by uch ift  gezogen ! 
d iffe redde fyn t nicht gelogen ! 
hie w irt uch geben den lone,

4575 den ir  hie tribet zu fpot und zu hone!

Synagoga respondit:

I r  herren, hot er icht gehört, 
w ie die aide geuckelern dort 
hot geraffen ßo fere 
von eyner nuwen lere?

49a

4546. w a n e ,  ad)! o je !  —  4547. r i d d e n ,  9tüben. —  4549. id) Ija&'ä ja  immer 
gejagt. —  4551. z u  g u d d e r  m a y fß e n ,  in  orbentlidjer, gebüfirenber SBeife. —  
1572. g e z o g e n ,  exogen.
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4580 fie feyde uns eynen nuwen go tt!
des lion ich gar myn fp o t! 
m er w ollen  uns an fie  nyt keren: 
unßer alden got w oln  m er eren 
und w oln  an uns e beftan!

4585 w ie behaget dir das, her Sanderman?
W en gker, Snoppenkyle und K adrot, 
w ie ge fe lle t uch d iffer raid? 
m er keren uns nicht an er liegen : 
fie  enfail uns doch nummer betriegen!

4590 mefße fie fich nach alßo hoch,
ich engehe umb fie  nicht eyn Hoch!

Ecclesia respondit:

Synagoga, du dunckeft mich alßo trede fynn!
vo lge ftu  nach der lere myn,
das enbrecht der keynen fchaden:

4594a du b ift m yt funden fw ere beladen!
4595 ich w e l dir feczen eynen ftab:

thuftu dich [d e r ] alden ee nicht ab 
und gleubeft an den hern Jhefum Crift, 
das du dan gancz vorlorn  b i f t ! 
das hot hie felbes gefprochen:

4600 do byße dich mydde diffe gancz wochen!
w er do getau fft ift  und an en gleubet, 
der enw irt des ew igen lebes nummer beraubet! 
w iltu  des haben fordern befcheyt, 
ßo nym  vor dich die propheten w y t und b reyt! 

4605 her Moifes buch hot er w o l geleßen,
(e r  machet über uwern eygen ars eyn beßen!) 
der fpricht, als ich mich vorfynne:
,,Zu dir raffen ich m yt myner ftym m e! 
die ift  flelichen von mer,

4610 und ift  mynes herczen begere:
fende, den do fenden w ilt ! 
fende dynes volckes fchyrm fch ilt!

4580. f e y d e ,  faßte, nannte. —  4584. a n  u n s  e b e f t a n ,  an unferm ©efelje feft- 
galten. —  4530. m e fß e ,  tatterte. —  4591. f l  o c h ,  fjlofy. —  4592. t r e d e  =  drade,
uorfdfmett. —  4595. f t a b ,  geftabter @ ib; id; roill bir eiblid; oerfid;ern. —  4601 d o
b y ß e  d i c h  m y d d e ,  bamit fannft bu bid; Ijerumbeifjen. —  4605. b o t  e r ,  tjabt it;r.
—  4C08. if)v binbet eud; felbft bie 9tute.
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bedenCke der wernde jam erkeyt! 
kom , als du felber hoft g e fey t,

1615 kome here und byß unfer tro ift!
mer enmogen nyt anders werden erlo ift.“  
du falfche Juddlfcheyt, bedencke d ich ! 
fo lge  m yner lere! des bidden ich dich.

Sinagoga respondit:

H ey la lle ! vornem met hie!
46-20 We gehört gro fßer wonder y e ,

als [fy e ] nu hen hot gefaget?  
das fij uch Judden alle gek laget! 
ßupin und Andern igk ,
F riddel, Lendikeile und Seldenkriegk,

4625 duncket uch auch das fyn  gu t?
künden mer alle geftillen  eren obermut, 
das folde jo  uns kommen alle zu gade: 49b
das fprechen ich by mynem Juddenhude! 
luget fie nicht fere hude 

4630 hie vor allen diffen luden?
fie  wolde uns gern machen zu fchanden: 
ach, künden mer das geanden! 
fie  fe y t uns von der M oyfes prophecien: 
des fyn m er alle fry !

4635 m er w yfßen  beffers dan fie iß  w eyß :
m er enkeren uns nicht an er pred igeys!
fw ig  und loß  das kallen dynn!
das du ummer gefchant m ufßeft fynn!

Ecclesia respondit:

I r  Judden, keret er uch nicht an mynen raid,
4640 ßo mußet er ummer fterben d o it !

fa l ich uwer boßheyt baß gründen, 
ßo w e l ich uwer aide ee vorblynden ! 
und hot ge fey t Jheremias, 
in fynen bucher ich das laß :

4619. h e y l a l l e ,  fd;nell ade herbei! —  -1621. a l§ fie eben batjer gerebet fyat —  
4632. g e  a n  d e n ,  rächen, ober aud; =  enben. Gr. —  4634. bamit ijnben mir alle nichts 
3U t£)un. G. —  4636. p r e d i g e y s ,  SJlrebigt (unmittelbar au§ p ra ed ica tio  gebilbet ftatt 
p red iga z , ogl. mbb. b red ig& t G ). —  4637. k a l l e n ,  lautc§ <2d)roaben. —  4641. g r ü n ­
d e n ,  begritnben, an§ 2id)t sieben. —  4642 f. fo mill icb euer alte§ ©efeij (ba§ oon 9Jiofe3 
gegebene) burd) baä, ma§ Jerem ias gefagt bat, blinb machen, oerbunfeln.



©as älsfelbcr $afftons|pteL

4I>45 „E cce dies veniunt!
das fprichet go t durch fynen m ont: 
die zyt enift nyt verre,
(a lßo fprichet der herre!) 
von her Davidis geflecht 

4650 fa l kommen der gerecht,
eyn kon igk m yt gro ifß er w yßheyt; 
gericht und auch gerechtikeyt 
fal hie thun u ff der erden 
und fa l auch gnant werden 

46»5 unßer herre der gerecht:
hie krönet fyn  knecht; 
vo r unßern got foln mer en hon 
und ander godde alle vorfmahen.“  
ach, du boße Juddifche diet!

463o warumb gleuheftu den propheten nit,
die den vorhen han erkant, 
der da kommen ift  yn uwer lant, 
des er dan f i j t  w o l bericht: 
er m oget w o l alle fyn  boßew icht,

46®  dag er m it fehende äugen jo  w o lle t fyn  b lyn t!
darumb f i jt  er des’ tufels kynt! 
ir  lo fß et uch den tu fel betrugen alle! 
er werdet fchryen: „H ey la lle ! 
h ey la lle !“  und ach und we 

4670 w irt von uch genommen nummerme!
des m oget er w o l qw it werden, 
w o llet er fe lber, u ff diffe erden!

Sinagoga respondit:
Ecclefia , du fageft, was du w ilt , 
fyn t das dich nymmant enfehilt!

4675 wereftu  der g lich myn,
du m uffeft von m er lyden gro ifße pyn: 
ich wolde dich an dyn halfch flan , 
folde es m er nummer w o il gegan ! 
du fageft uns aber, du argeft, vor 

4680 und w o lie ft uns gern brengen u ff dyn fpore!

4657. h o n ,  galten, anfefjen. —  4675. roäreft bu meinesgleichen. —  4679. 
a r g e f t ,  bu örgfte. —  4680. u f f  d y n  f p o r e .  auf beinen S eg .

2)aS £)rama be§ 2JUttelaIter§. 3. 5
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is h ilffet dich doch m it nichten: 50a
ich fchelde dich eyn boßew ichten! 
ich meyn, du trugeft dich u ff dyn gew alt, 
das clu vor dich hoft gefta lt 

4685 den propheten Jheremiam!
m er w oln  der a lw ege fyn  gram : 
mer w yfßen  es baß dan do! 
er Judden, ift  das nicht alßo? 
du fe y ft uns von unferm fchryen:

4690 m er woln yn  her Ahrahams fchoß alle ligen !
wan du muft by  fy t  traben,
ßo woln mer Judden lachen und uns w ol gehaben! 

Ecclesia respondit:

A ch , w ilch eyn reynes gefynde! 
er w eret w ert, das man uch yn den rauch hinge, 

4695 das er uch nyt w o llet lofßen befcheyden!
des kommet er yn gro ifß e  leyden! 
w o llet er uch nach loifßen berichten, 
ich thun es uch uß uwern fchrifften, 
das unß er her Jhefus C rift 

47oo von der jungfraw en kufche geboren ifc,
von dem Yfaias gefchribben hat:
„Parvu lus natus eft zu Bethleem  yn der ftad t, 
fyn  name ift Adm irabilis,
Confiliarius deus et Fortis;

4705 das imperium  hot hie u ff fyn  fchulder getragen.“
A lß o  die propheten fagen:
w idder den lau ff der natuer ift  hie geborn
von Marien ußerkorn!
zu irft do hie entphangen w art,

47io do w art das w ort „E v a “  um bgekart:
„a ve “  fprach der engel zart, 
do das w ort yn  fleyfch gew andelt w art, 
in des heylgen  geyftes vo lley ft 
Maria entphing allermeynft.

4715 fich , das ift  wore fonder wan,
und des loß  dich nicht wonder han!

4fi83. bu täufcfjeft bidj über bie $ ra ft beine3 ^Beweismittel?. —  4718. v o l l e y f t ,  
33o0geraalt unb §ü lfe, 23eiftanb.
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4725

4730

4785

4740

4745

Sinagoga

die Tonne hat gegangen
dorch daß g laß  an alle betrangen,
das es u ff dem mere geTwimmen hat:
von der Tonnen hicz es nyt zugayt
MoiTes rudde zu eyner Hangen wart:
darnach gab Tie Tich yn eyns hulczes art,
darumb die rude gegrunet hat!
eyn a lt harter Tteyn waTßer gab!
eyn alt unfruchtbar wipp
von fich gebarre eyns kyndes lipp:
alßo Ttet yn GeniTi geTchribben!
ich Tail baß m yt dir redden:
des Jordans waTßer Ttille Ttund,
darnach eß Telber floß yn Tyn grünt!
g o tt der herre Telber fprach,
als YTaias yn dem gey ft Tach:
„E go  convertor ad gentes 
und w el erfollen er mentes.“
A lß o  iTt go t zu uns kommen: 
und hoiftu das vornummen,
du endarffeft nicht nach wonder fragen! 50b
des wonders w y l ich der v ie l Tagen,
das go t der herre gew ircket hot
durch Tyn heilgen an allen Tpott!
das muß ummer eyn rechtfelfcher Tyn,
der da vorkeret diTTer prophecien fynne!
und der Telbe mede Marien Tone
drybet er Judden allh ie zu hone!
gleubet er nicht an en,
ßo w irt hie uch das hymmelrich vorTene!

respondit:

Dyn w ort als ich vorftene.,
als eyn Tpirlingk drincket uß dem R ine!
du muTßeft dyn bucher baß ubberleßen,
Tolde dyt alßo weßen!

4718. b e t r a n g e n , -SginberniS. —  4720. z u g a y t ,  gergefjt. —  4722. g a b  f i e  
f i c h ,  nerroanbelte fie ficf). —  4743. m e d e  =  m e id e , Jungfrau. —  4747f. Seine 
Sßorte festen  un§ fo menig an, al§ ba§ Xrin fen  eines <Speriing§ au§ bem D'lljeine.



74 0 III. ?Dte tyafftonafpitU.

nu m oget er hören, alle lude,
w ie difße alle zarge luget hude:
lie  fprichet, eyn meyd Tolle eyn kyn t gewynnen!
nu w ie mocht er gelingen ,

4755 fie  enwere des gewil'ße eyn wypp?
ir  Judden, gleubet des nicht! 
w ie Tolden m er deß gegleuben? 
mer wolden unß e yn die äugen loTßen Tteuben! 
mer woln gleuben yn unßern alden gott,

4760 der laupp und graß  gefchaffen hot!
von dem du uns gelaget hoiTt, 
der Telbe Tolle weßen der wernde troiTt, 
den woln m er halden vo r eyn affen! 
m it der woln mer numme klaffen !

Ecclesia respondit:
4765 I r  v ie l boßen Judden,

uwer fe ile  Toi man uch w o l fchudden, 
das er nicht gleubet an den, 
der dorch die propheten ift  gefehen! 
der prophet Daniel fprichet eyn w ort,

4770 das er dan fe lbeft gcleßen und hot gehört:
„Ich  fach yn dem gefichte der nacht, 
das m yt den wolken kam bedacht 
des mentfchen fone, dem w art gegeben 
ere und konigkliches leben.

4775 eme fa il dienen allerhande lude:
beyde H eyden, Criften und Judden. 
fyn  gew alt fa l ummer ftan, 
fyn  gericht fa il nummer zugan. 
und wan der fe lb ige herre kommen ift,

4780 ßo enhot der Judden rieh keyn fr ift:
es muß zu hant eyn ende han.“
Das fa il gleuben wipp und man: 
der felbe ift nu under uch kommen, 
als er das w o l hot vornummen 

4785 an fynen zeychen w y t und breyt!
ach, bekere dich, du boße Juddifcheyt!

4755. wenn fie nietft fidjerlicf) eine Cijcirau wäre. —  4766. f c l i u d d e n ,  fctütteln .—  
4772. b e d a c h t ,  bebeeft. —  4776. b e y d e !
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Ioß dich den thufel nicht vorleyden! 
du m uft anders von godes äugen fcheyden! 
ft ille  dynn obermut!

4790 dyn ding w irt anders nummer gu t!

Sinagoga respondit: 51a

Ir  Judden, was mer fchaffen, 
fie w e l uns ye machen zu affen! 
können mer nit geftillen  ir  w ort, 
fie feczet uns alle u ff eyn ort 

4795 und let uns dan nicht vorbaß kommen:
des enhon mer keynen frommen! 
ich w e l er eyn befcheyt geben, 
der fa l uns allen kommen gar eben: 
ßo w ollen mer dan alle lachen 

4800 und unßern gum pel m yt ere m achen!
fie hot uns gefeyt von her Daniel, 
der habe gefprochen uns zu heyl, 
w ie hie die nacht gefich t habe gefehen! 
vor wäre w el ich das jheen:

4805 die nacht ift  fyn fter ubber a lle !
nymmant des gleuben fa l, 
das des nachtes das m öge gefyn , 
man beftede dan der liegen by: 
ßo muß das gelogen weßen,

48io das fie  uns hie hot vorgeleßen !
darumb fa ltu  fw igen : 
du enmagks uns nyt erkriegen! 
fw igk , loß  uns gehören! 
du enfalt uns nicht alßo bethoren!

Ecclesia respondit:

4815 Ir  Judden, ich loß  das m yt nichte:
ich muß uch baß berichten! 
were es uch nach alßo ley t, 
ßo w e l ich uch fagen die warheyt!

4787. v o r l e y d e n ,  oerfeiten, »erführen. —  4794. o r t ,  CScfc, SKSinlel; fie trei&t 
unä in  bie ünae. —  4800. g u m p e l ,  Scfierj, fßoffeit. —  4808. b e f t e d e n ,  betä tigen ,, 
beipflidjten. —  4812. e r k r i e g e n ,  in bie Gäenmit befommen. —  4813. g e b o r e n ,  nun 
tjöven (nämlid) 311 ftreiten).
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Ezechiel fprichet alsus: 
i8äo „D e  Syon veniet dominus,

omnipotens ift hie gnant.“
Das w ort i f t  uch w o l bekant: 
von Syon kommet der herre, 
a lle der wernde loßere!

48-25 hie w e l fyn  volck  befchauwen
und w e l das erfrawen! 
hie w e l auch das erloßen 
von der helle boßen! 
das fij auch allen kunt gethan!

4830 den felben herren w o lt ir  nye entphan:
he if t  kommen gar gericlit 
under uch boßew icht! 
das er alle werdet gefchant, 
das er nicht erkennet uwern heylant!

Sinagoga respondit:

4885 M er w ollen  fyn  from m er wan du:
das w y fß e , du boße zarge, nu! 
by  diffen Judden w e l ich beftan 
als eyn hane, dem der zagel ift ußgezahen! 
was fal dir das gedacht,

4840 das du enhoft keyn macht?
du fageft uns von dem zukunfftige man: 
des mer ye  keynen glauben han! 
w er das a lßo, das w iften  mer auch! 
fw ig , das dich byß  der rauch!

4845 du m ageft w o l v ie l des begeren,
des der nymmants m agk gew eren! 5 lb
darumb loß  nu fyn dyn klaffen 
und lo iß  uns das unßer fchaffen!

Ecclesia respondit:

W a n , er boßen Judden!
4850 er hult als die ridden

m yt uwer boßheyt ungefug! 
hot er nit geleßen her Abekug?

4825. b e f c h a u w e n ,  befcfxxuert, befugen, fieimfudjen. —  4831. g e r i c h t ,  bxreft G. 
—  4838. zagel, ©$tt>cm§. —  4839. g e d a c h t ,  Stnfdjiag. —  4844. b y ß ,  betjje.
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4855

4800

4865

Sinagoga

4870

4875

4880

Ecclesia

4885

der fpricliet ane wang 
in fyner w ort anfang:
„Y o n  dyner ftym m e hon ich vornummen, 
das du fa lt ufi' das ertrich kommen; 
des hot das ertrich freude umhfangen. 
deß muß mich vorlangen: 
du fa lt u ff der erden 
zufchen zweyn tyern  geborn werden, 
das eyn eyn efel, das ander eyn ryn t: 
zufchen zweyen thyern fa l lygen  das kynt.“
Das hat ir  alle w o il erfaren:
doch ftoppet er uwer oren
und w o llet em nyt bybeftan!
der uch doch gro iß  gu t hat gethan,
den brenget er yn lyden und yn noit!
doch were befßer, das er lange gew eft were to id !

respondit:

I r  Judden, höret alle zu!
von eynem eßel und von eyner kue
w el uns difße gro iß  dinge Tagen!
ich w el es ummer godde klagen,
das ich d ijt hören muß:
das ift  mer doch eyn pyn gro iß !
ich wolde lieber über hundert m yle gan ,
dan das ich dyt vornummen lian!
das go t an der dit reche,
das du em hude gefpreche
ßo unnuczliche zu!
is ift  wynderlich nu,
das hie dir dit vortreyn  magk alfo:
bilch fo lle ftu  nummer weßen froe!

respondit:

I r  Judden, m it uwerm  orkunde 
ich w e l vortriben uwer falfche funde! 
ich w el uch uß uwern bucher thun bekant, 
das der prophet Malachias gnant

4865. b y b e f t a n ,  fyelfenb beiftefyen, beipffidjtert. —  4881. v o r t r e y n  =  vor- 
tra gen , ungeftraft I;ingef>eix laffcn.
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fprichet d iffe w ort alßo:
„Ecce veniet deus et liomo, 
got und mentfche fal kommen 

4890 zu unßerm grofßen frommen
von dem huße hirlich 
her Davidis koniges riche 
und fal ficzen fchone 
gew eld igk liehen yn dem throne.“

4895 Das ift  d iffer felbe go t ficherlich ,
den er hie hot gehandelt lefterlich , 
und brenget en m yt falfchheyt umb fyn leben, 
der uch dach das himmelrich mocht gegeben! 
gleubet an en! das ift  myn raid,

49oo want eß fchyer an das ende g a id !

Sinagoga respondit: 52a

Ich  enmagk dir eß nun vortragen ! 
dyn obermut w el ich von der k lagen ! 
kom meftu by mich yn diffen kreyß , 
ich w e l dir machen v ie l zu heyß !

4905 fummer myn e, es ift  nyt wäre:
du fageft eyn logen uffenbare, 
das konde go tt mentfch werden 
und kommen u ff d ifße erden 
und Davidis ftu le beficzen!

49io was l i f t e t  d ich  m y t d iffem  g e p ly c z ?

dynes plippenplappens ift  zu v ie l! 
des hon m er alle unßern g y ll 
u ff dich genczlich ge flan ! 
fw ig , das dich al ubel muß beftan!

4915 ich enwel des nummer gegleuben,
das dyn go tt unßern mögen berauben 
fynes riches, das hie hat! 
alßo faget uns unfer talmuth.

4901. fann bir ba3 bod; nun nic^t länger Jüngeren laffen. 23gl. 4881. — 
4905. f u m m e r  m y n  e , bei meinem <3efe$e. —  4910. l i f t e t  =  lü fte t , gelüftet; roa& 
roiKft bu m it bieiem ©efdjtt>ä$e auilridjten? —  4912 f. u n ß e r n  g y l l  u f f  d i c h  
g e f l a n ,  unfer SBaffer auf bid; abgefdjlagen (? G). —  4914. b e f t a n ,  befallen.
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Ecclesia dicit:
I r  Judden, ich enwel uwer nit fchonen m e ,

4920 ich w e l uch aber bezeugen als ee:
uwers glauben hon ich haß! 
das bezuget uns der prophet Jonas 
und fprichet uch Judden al zu gefunt:
„A lß o  die Tonne ront uffgehet zu d iffer ftund,

4925 alßo der wernde loßer
m yt a ller fyner ere 
kommet yn der meyde lipp 
an allerhande ftry t. '1 
D ijt  m oget ir  alle w oil vorftan,

4930 das d ijt  i f t  d er fe lb e  m an,
den er hat gebunden und gefangen
und hat en m yt unrecht an eyn crucz gehangen!
w el uch das nyt wefen leyt,
ßo ift  uch die ew ige pyn bereyt!

Sinagoga respondit:

4935 Ich hon das dick gehört
beyde hie und auch dort, 
das du bil’t  von w ysheyt b loyß ! 
das du b ift doller dan eyn noß! 
ich w e l bliben by m yner art,

4940 als Abraham, T faac  und M oifes mich han gelart,
und w el volgen m yner ee, 
und fo lde dich das ungluck beftelien! 
nu m oget ir  Judden gem eynlich hören: 
diffe w el uns hie biethoren,

4945 das fie  fprichet, eyn loßer
fo lle  kommen an fwere 

in eyner meyde lipp,
und folde doch nummer werden eyn w ip p ! 
das enift nie beffers gehört!

4950 ich wolde ye gem m erlichen erm ort

S or 4919. Sott flier ab folt bie D ispu ta tio  taut Semerlung Pott ber £anb ber 
ttrfctirift (p ost c ru c ifix ion em ) am britten ©piettage n a#  bet Sreujigung aufgefübvt 
tnerben tittb jtpar nacti SerS 6838, nad) einer bort befinblidien Stotij. —  4920. a b e r  
a l s  e e ,  pott neuem, roie frittier. —  4923. z u  g e ß u n t ,  jum fjeite. —  4938. d o l l e r  
d a n  e y n  n o ß  (§ f .  u oß ), biimmev als ein ©tiieE S ie t- —  4949. itfi tjaße roirEttcfi nocfi 
nie ettpaß Seffered getjort. —  4953. y  e —  ee, etjer.
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werden, dan du mich 
brechteft yn den glauben fieherlich! 
als ich dan von der vorftanden hon , 
das mer dem felben foln fyn  underthan,

4955 du endarffeft nicht gedencken das:
m er woln warten u ff unßern go t M effias! 5-2b 
wan der kommet unvorborgen, 
fo woln mer Judden dan nun borgen! 
darumb fw ig  und lo iß  uns geruh!

4960 noch dynen worten woln m er nicht thun!

Ecclesia dicit:

I r  Judden, ly fß e t er uch ftillen  
und lebet nicht nach uwern w y llen , 
das inockt uch ummer weßen gut! 
auch kemet er nicht yn die helleg lu t,

4965 w o llet er [g leuben ] den worten lobefam ,
die die propheten gefprochen hon! 
in uwern buchern ift  uch w ol bekant 
von dem propheten David  gnant: 
der kan uch w ol berichten yn korczer fr ift ,

4970 w ie go tt u ff das ertrich kommen ift:
( ir  herfchafft fo lt  er vorftan lj 
„U n ß er herre g o t  was eyn brudgam: 
uß eyner kam mer fa il hie fpringen 
und follen auch vor allen dingen 

4975 en alle konige anbedden.“
W as fal me folich rede? 
die wernt were alle vorlorn , 
w er uns der tro fter  nicht geborn ! 
m yt dem felben tro ifter gut 

4980 hat er getriben uwern ubermut:
ir  hat den tro ifter gehonet 
und hat en jem m erlich  gekronet! 
ir  hat em gar unrecht gethan: 
falfche orte il hat ir  ober en loifßen gan!

4985 hye enhat uch gethayn nach nye keyn leyt!
des kummet er yn gro ifß e  b itterkeyt:

4955 f. baran braudjft btt gar nictyt ju benfert, bafj toir ba§ etwa tEiun, üielmeEir rooUcrt 
w ir. —  4971. ifyre (ber $ropfyeten) unbebingte ©laubiüürbigfeit müfjt itjr bod; atterfennen!
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in des tufels gebode m ußt er fynn, 
ir  en folget dan dem raide m yn!

Sinagoga dicit:

Eccle fia , du brengeft uns in noit,
4990 das m er vor fchanden mußen werden rot,

m yt dynen gro iffen  falfche lift , 
die doch w idder unßer e ift! 
folden mer Ummer fyn  vorlorn , 
ßo muß doch das fyn unß zorn,

4995 das hie uß eyner be flo ifß en  thore
möge kommen erfore: 
fal hie aber erfore gan, 
ßo muß die thore uffftan! 
du fpricheft, eyn brudgam fij dyn go t: 

5ooo das ift  uns allen gar fpot,
das du den lobeft alßo fere, 
der doch uns if t  ummere! 
mer wolden das gar node haben gethan, 
das m er gott wolden vorfman,

6005 als du uns hie hoft bericht!
darumb fw ig  und thu der redde nicht!

Ecclesia dicit:

I r  Judden, er f i j t  gar b lyn t! 
des tufels f ijt  er und uwer kynt! 
darumb muß ich uch aber eynen brengen: 

6oio des enwel ich nicht vorlengen !
der w yßh eyt ift  hie gar rieh, 
des m oget ir  gleuben fich erlich:
Salomon ift  hie gnant! 
der w orheyt thu hie uch bekant 

601» doreh uwern lant wyfc und breyt!
nu vornem met eben fyn  befcheyt:
„D er  herre fa il kommen reyn, 
das vornem met alle gem eyn!

53a

4987. g e b o d e ,  23otm äfiigfeit.—  4994. jo muf; ba§ bodj unfern Ununllen erregen. 
• 5002. u m m e r e  —  unm ere, gleichgültig, » ib e rm ö r t ig .—  5003. n o d e ,  notgebrungen:
g a r  n o d e ,  feE»r migern. —  5010. bamit » t l l  ict nid£>t »a rten .
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des die lude hon begert,
5020 des Tollen Tie werden ge w ert,

und Tail fyn ere werden 
herfolt yn hym mel und yn erden.'1 
Vorftehet eben fyn  w ort: 
das ift  der herre, den die Judden hon erm ort! 

5025 m yt kulen, fackeln und ftangen
fie hon en angegriffen und gefangen 
und hon en bracht in gro ifße noit! 
ach, ir  Judden, das was uwer gott, 
der uch gro iß  gut gethan hat,

5030 und alle unßer heyle an em ftad,
der uch dan w o il bekant ift :
Jhefus Criftus fyn  name ift ! 
keynen glauben w o llet er an en hon: 
darumb w irt uch v ie l ubels beftan!

Sinagoga respondit:

5035 Du thuft mer ficher alßo leyde!
das fprechen ich uff myn Juddifclieyde! 
ich dorift w o l, das ich mich konde befynnen, 
das ich dich mochte uberwynden, 
das unßer e icht worde vorftoeret!

5040 ir  Judden, eben zuhoret!
fie  faget uns gro iß  lere 
von eym  unfichtigen herren, 
das hie folde fchyer kommen, 
der uns folle helffen und frommen,

5045 und fprichet, das fij der man,
den mer Judden yn haß gehat hon! 
ir  Judden, höret eben zu! 
die rede fyn  nicht alßo: 
w ere der man got gew eft,

5050 ßo mocht er w o l blibben fyn  yn fym e neft!
er was eyn trogenere 
und wolde m yt fyner lere

5030. a n  em  f t a d ,  auf it>m Beruht. —  5037 ff. W) f>ätte tmrHid) nötig, mid) barauf 
3tt öefittnett, tüte id) Md) ttnberiegen fünnte, Damit tm fer ©efeij nicöt etroa umgeftofjen 
rcerbe! (fo  fcfjtoevroiegenb finb beine 23eiret§grürtbe!).
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vorkeren unßer gebot,
das uns unßer yatter Moyfes gegeben hot!

5055 ir  narren und er affen,
lo t uch nicht uberklafl'en! 
m er enhon nicht geleßen, 
das das mochte geweßen! 
dyn w yßh eyt m ag uns nicht vorleyden:

5060 mer w oln  zu hant von der fcheyden!

Ecclesia respondit:

W es ftehet er nu zu prolen?
f i jt  dem tu fe l bevolen!
ich enkan uwers klaffen numme gelyden!
die m iffefucht muß uch riden,

5065 das er fo hart f i j t  in uwerm leben! öS11
alle unglugk muß uch go t geben, 
alßo w erlich  ir  hot unrecht! 
ich w el uch nu eyn alden knecht 
her foren zu hant:

5070 her Symeon ift  hie gnant!
der fa l uch die warheyt thun bekant:
„Ich  bat got, den ich lieb han,
flyffigk lichen  an allen wän,
das ich fehen m ufte, ee ich fterbe,

5075 C rift, den ich den gerne erwerbe.
do w art m er eyn antwort gegeben 
von dem heilgen geyß t, das ich fo lle  leben, 
bis das ich en anfege, 
ir  Judden, eß enfij uch nit fmehe: 

soso ich trugk en yn mynen armen
in dem tem pel! w e l hie fich n it erbarmen 
über uch, ßo f i j t  er vorlorn , 
w er uch das nach ßo zornn!“

Sinagoga dicit:

I r  Judden, w ie ftehen mer nu?
5085 radet alle hiezu!

5056. l o t ,  lafjt- —  5059. y o r l e y d e n ,  nerteitert. —  5061. p r o l e n ,  prallten. —  
5063. n u m m e  g e l y d e n ,  jet t̂ aber gar nidit metjr auetjatten.—  5064. m i f f e f u c h t ,  
3tu8fal§; baji tfir bie ifSeft Ir ieg t! —  5075. Sa3 streite d e n  =  dan. —  5078. a n f e g e ,  
anfigie, feEiett tönnte. —  5079. fm e h e ,  fctjmac$D0[t; eä barf euct) nidrt fttmtactjnoa erfreuten.
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5090

diffe fpricht gro ifß e mere 
und nemme uns gern unßer ere! 
keren mer nu unßer beftes hyrzu 
und künden fie underwyßen alßo, 
das fie  uns m yt fridde w olle lofßen 
alhie u lf d ifßer frihen ftrayffen ! 
du fageft uns als zu d iffer zyt 
(des mer hon gro ifßen n y t !) 
von eym , den hoftu genant 

5095 eynen gey ft: fpring uff und ftant
in dym raßende glauben! 
kan dich des nymmants berauben, 
ßo enkommeftu nummer yn Abrahams garten: 
do woln mer Judden Meffias warten!

Ecclesia dicit:

Aures habent et non audiunt nec veritatem  credent.
M alicia eorum excecavit eos; nam colunt alienos deos: 

5100 Tr thut als der flangen glich :
er hot oren und enhoret nicht! 
ir  f i j t  ßo gar eyntrechtigk, 
und uwer boßheyt ift  ßo m echtigk, 
das er der w arheyt nyt m oget gehören!

5105 ir  w enet, er w o llet mich thoren:

ßo thoret er uch, des enw yffet er nicht! 
ir  hot uch dem tu fe l vorp lich t! 
er w o llet nit gleuben, der uch gefehaffen hot: 
deß m ußet ir  tredden den hellenpaid! 

suo was die propheten von Chrifto hant gefaget,
das hot uch als m iffehaget! 
die vvorheyt w e l ich uch fagen :
(und folde ich darumb zu tode werden g e f lagen !) 
du honest den heilgen g ey ft ! 54a

5ii5 ich w e l dich berichten, des du nicht enweift:
d ry  perfon fyn t yn  der w orheyt 
und eyn weßen, (das fprechen ich uff mynen e yd !)

5095. fpring nur empor sc., b. t>. eS nü {t bir nicirtä, b a f bu cmffpringft unb bei 
beinem ltrafmfitmigen ©iouben befiarrft. —  5108. d e r ,  an ben, ber. —  6109. ben 
28eg ju r §ö lle  rocmbeln.
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die han voreynet lieh !
fuß mochtet ir  gern hören mich:

5120 dem vatter die gew a lt zugeeygent ift ,
die wysheyt dem fone unßers hern, Jhefu G rift, 
die togent der heilge g ey ft vor eyn eygenfehafft hat 
in eyntrechtikeyt der heilgen tr in ita t!

Sinagoga dicit:

Eyn  redde befw ert mer myn fynne,
5125 da ich fere bekümmert mydde byn!

Moyfes in unßern buchern befchribben hot:
,,Hore, Ifrah el, mynen raid:
dyn go tt ift eyn g o t t !“
das duncket uns gro ifßen fpot,

5130 das eyner mögen dry fyn !
das enkan nyt kummen yn den fynne myn! 
des wondert mich allerm eynft, 
das hervorzugeft den heilgen gey ft 
und nym meft dich nu an 

5135 und w y lt  dry  godde han!
die dry godde foln eyn fyn : 
das enkan nyt kommen yn den fynne myn! 
doch eyn fchoppe, eyn wamlch und eyn tröge 
i f t  auch dryerley,

5140 und dot eß vor eyn k leyt an,
als ich dick vörnummen han! 
fyn t fie  alle dry geborn? 
das fragen ich fonder zorn! 
und underwyße m yt recht, 

sus wilchen to itten der Judden geflech t:
fyn t du uns tribeft zu hone
und fpricheft, mer haben go tt den doit angethan! 

Ecclesia dicit:

N eyn , der fone ift  geborn alleyn! 
by glichniß  ich das meynn:

5123. in ber eine ©in^eit bilbenben SCrinitÖt. —  5133. d a s  h e r v o r z u g e f t ,  bafj 
bu tyeroor?, ^eran^ieljft. —  5138. f c h o p p e ,  furje§ Dberfleib, $am ifot; w a m f e h ,  
2Bam§; t r ö g e ,  UnterroamS. —  5144. m y t  r e c h t ,  w ie e§ redjt unb billig ift, roie 
roir ba§ bodj oerlangen fönnen. —  5145. t o i t t e n ,  töteten. — .5149. id) fpradj ba3 nur 
gleid)ni§roeife.
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5150 eyns tliu t die Tele, das ander befcheyden lieyt;
fele gebet leben und befcheydenheyt w ysbeyt: 
nochtant entfckeyden fie fich nit! 
die fonne auch lucht g iet 
und auch hicz darzu;

5153 die hicz derret, die lucht fchynet nu:
doch entfcheyden fie  fich von der fonnen! 
w iltu  nach nyt fyn  oberwonden, 
ßo prüfe auch der feitten  klangk, 
das da ift  ein fu fßer fangk!

5100 an den dinge ift
fe it , hant und lift: 
die l i f t  die w yß e dichtet, 
die hant das ruren berichtet, 
die fe y t k lyn get fchone.

5165 nu merck (das dir got lon e !):
hant und lift  luden nicht;
was aber clinges da gefch iet, 54b
das thut die fey t alleyn: 
das muß aber fyn gemeyn 

5170 beyde hant und lift.
g licher w yß  Jhefus C rift,
der do by fynen vatter ift  voreynet,
und der heilge geilte  gemeynnet:
doch hot hie alleyn m entfcheyt entphangen.

5175 du  f a l t  n it  le n g e r  h a n g e n

a n  dem U n g la u b e n : 

v o rb ly n d e n  muftu u n d  v o r ta u b e n !

Ecclesia subiungit vel capellanus stans cum thuribulo et dicit:

I r  falfchen boßen Juddenart,
w ie f i j t  er in uwerm fynne ßo hart!

5180 was m oget er w idder huln,
ir  unreyn liundesmule?

5150. e y n s ,  nüniiid) J5efu§; t h u t ,  repräsentiert; d a s  a n d e r ,  ber heilige S e ift ;  
b e  f c h e y  d e n h e y  t ,  93erftanb. —  5152. n o c h t a n t ,  trotybem; e n t f c h e y d e n ,  
trennen. —  5153. g i e t ,  giebt. —  5156. e n t f c h e y d e n  f i e  f i c h ,  trennen fie fich 
nicht. —  516i». hierbei fommen in betracht. —  51 Ü. l i f t ,  $unftfertigfeit. —  5163. b e ­
r i c h t e t ,  beforgt, beraerlftelligt (baS Stühren ber ©aite). —  516h. d a s ,  bct$u; g e ­
m e y n ,  bereinigt. —  5173. g e m e y n n e t ,  bereinigt. —  5180. h u ln ,  heulen.
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nu hot er gehört und gefehen,
das uns die w orheyt jehen,
die uß uwer ee byßher fyn t kommen:

5185 die hant die w orheyt w o l vornummen!
das uns glaube nach wäre ift 
und uwer gelogen , das w eyß  Crift! 
nu fprechet er doch doby, 
das das wore f i j ,

5190 das die propheten hon gefaget?
hot uch der tu fe l her gefuget?  
der muß uch nemmen al zu hant 
und muß uch furen yn das helfche lant, 
do w irt uch uwer glaube kont 

5195 bys an denn tieffen hellengrunt!
da mußet er ew iglichen fyn , 
ab ir  nyt vo lge t der lere myn: 
want ich hon w o l geleß en ,. 
das hie eyn richter fa l weßen 

5203 ober alle m iffetad!

bekeret uch! das ift myn raid.

Sinagoga dicit:

I r  Judden alle, was thut er hiezu?
die fte t alßo harte fro :
fie  wenet uns uberwonden hon!

5235 neyn, fummer myn Juddenzan!
ich w el nach fie alßo undmußlich machen, 
das er fa il vorgehen das lachen! 
w ereftu  nach ßo g ro iß , 
ich w y l der geben eyn fmelichen fto iß !

52io hot dir der tu fe l das ge fey t
ader hot der hie fyn  noit gek leyt,. 
das du uns fageft folich lift  
von dem, der nye u ff erden kommen ift?  
ich enmag mich nyt m it der betran:

5215 fw ig , das dich muß beft.an

5184. b y ß h e r  f y n t  k o m m e n ,  fiiälfer, 6iS je$t angeführt finb. —  5186. u n s ,  
w ie oft =  unfer. —  5203 f. bie (E cc le s ia ) ftcEjt ba fo feiir »ergtiiig t, weit fie roafint, 
unä überrotmben ju ijaben. —  5206. u n d m u ß l i c h  =  unm ußlich, unruiiig; \ä) mit! 
ä|r nod) fooiel ju (troffen matten. —  5211. g e k l e y t ,  geltagt. —  5214. b e t r a n  =  
b etragen , befaffen, eintaffen.

£>a8 ©ram a beS SDJittetatterS. 3. 6
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lides und ungemaches v ie l! 
domydde habe keyn ziel!
domidde woln m er eyn ende m achen: 55a
mer woln nyt men lioren dyn klaffen!

Ecclesia d icit:

6220 A ch , alm echtiger go t von hym melrich,
w ie ly t  der Judde uff dem Unglauben alßo hertlich ! 
hie enwel mer betten keyner rede! 
ich w e l mich ftellen  zufredde! 
ir  falfchen boßen Juddesdiet,

6225 w ile  nu das enhilffet nyet,
das her Y faias 
und auch her Jheremias, 
her D avid  und her Salomon 
und auch aide her Symeon 

5230 und die propheten alle
gelungen han m it fchalle, 
darzu die heydefche maget 
und auch S ib illa hot gefaget, 
das er uch nyt w o llet bekeren 

5235 und fo lgen  rechter lere:
des muß ich d ijt ding enden 
und uch boßen Judden blenden, 
das er und alle uwer kynt 
f i j t  m yt fehenden äugen b lyn t,

5240 und fenden uch auch nu zu ftund
alle yn der dieffen hellen grünt, 
das er dar pyn v ie l 
lyden m ufßet an endes ziel!

Sinagoga respondit:

Ganck hen, du recht-tufferin !
6245 du enkanft uns domidde nyt uberw yn !

m er hon dyner rede v ie l vornummen:
in dynen glauben woln m er n it kommen!

5221. l y t ,  liegt, BcEiarrt. —  5222. S e l t e n ,  fta n b p tten : miä) feine meiner äluS» 
einmtberfejungen ralrig attprett. —  5244. r e e h t - t u f r e r i n ,  SRecpsoerbreprin. —  
5245. u b e r w y n ,  überroinben.
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du kanft nyt men dan klaffen,
das du hoft von dynem vatter, dem phaffen!

5250 wer dyr myn nam ye uß geleyt,
fo mechftu dich nyt alßo breyt!
„S in a goga 1 ift myn name gnant! 
und w el der den duden al zu hant:
„S inagoga '1 betudet „qua fi: non gagack“ !

5255 und zemmet nyt zu welchen über dagk,
ader w y l dyner rede nu enhoren, 
du meeheft mich anders zu eym  doren! 
hyrumb hanget an, ir  lieben knaben! 
mer w oln  umb das kalp eyn dancz haben

5200 und der der redde nicht me beften!
fie  w irffe t eyn blat her, das ander hen, 
fie  duncket fich  ßo w yfe  fynn: 
uß eym  w ort machet fie nun!

Sinagoga facit- coream cum Judeis circa vitulum cantando: 

Krudes keudes.

Hic proclamator dicit rigmum ponendo conclusionem secundi diei

5253. d u d e n ,  beuten. —  5254. g a g a c k e n ,  gagad; machen, fdjnattern lüie eine 
®an§, unaufljörlid; fcbitta^en.—  5256. w y l  d y n e r  r e d e  n u  e n h o r e n ,  id; roiU beine 
Diebe nun nid;t länger me§r anpren . —  5257. m e e h e f t  m i c h  a n d e r s ,  fönnteft 
midj fonft machen. —  5260. unb bir nic^t meEir Diebe fielen. — 5263. n u n ,  neun.

6 *



Dritter Tay.

Jesus verspot­
te t u. nach Gol­
gatha geführt.

Hic incipit tercia dies passionis. 55b

Primo angeli canunt. Deinde Proclamator dicit rigmum.
Hoc facto milites P ilati extrahunt Jhesum veste purpurea et in­

duunt eum veste sua. Primus flagellator dicit:

Zucli uß das k ley t, du armer man,
5265 und thu dyn alden k leyder w idder an

und ganck da zu der m artel dyn! 
iß  muß a llerift dyn ende fyn ! 
lieh hebet a llerirft dyn k lage! 
w o ilan ! du m uft die krönen tragen !

5270 umb dyn gro iß  m iffetad
dyn leben nu eyn ende had!

Et imponatur ei corona spinea post rigmum sequentem et lancea 
in manu eius detur et ponunt eum in medium ludi super sedem 
et deludunt eum. Secundus flagellator dicit:

A ch  lieben gefe llen , nu fehet an, 
w ie g lich  ift  hie eym  konige gethan! 
gefe lle , dryt gen mich her,

5275 w iltu  erfo llen  der Judden begere!
mer woln em gar fchone 
feczen u ff die krone: 
damidde w ollen m er em bieden ere, 
g lich als hie eyn konig w ere,

5280 und woln en dan an eyn crucz flagen !
darumb wollen mer em alie neygen !

5267. a l l e r i f t  == aU erir ft, erft je$t, jefct erft redft. —  5273. wie er bocfi einem 
$i)nige fo gieirf) fieEjt!
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Judei flectunt omnes genua, et secundus flagellator dicit: 

Gegru fßet fy t  er yn d ifßer zyt! 
want er der Judden kon ig fy t ! 
werlich , uwer königliche kron,

5285 her Juddenkonig, die fte t dir fchone,
und auch uwer koftlic li gew ant! 
fehet, nemmet den zepter yn die hant! 
domidde thun ich ucli fchynn, 
das du w ilt  eyn konigk fyn !

Et sic flagellator dans ei zeptrum. Hoc facto tercius flagellator 
inclinans se ad Jhesum et dicit:

5290 E ya , Jhefus gekronet fchone!
wer gefach ye konigk ßo w o il gethon?
ach, du konigk fuberlich,
wo ift nu dyn konigrich?
won fyn  dyn knecht und dyn gefynde?

5295 wo mocht man eynen konigk fynden,
der do fy  g lich  yn der gew alt?  
du b ift w o il nach eym  kon ig ge fta lt!

Et sic milites recedunt et vadunt ad castrum Pilati. Hoc facto 
Jhesus sedens iterum deluditur per cantica Sinagoge, qui
circumdans ipse cum Judeis cantat. Sinagoga dicit:

Gefellen , nu nemmet, was er fo lle t haben! 56a
er fa l fynen galgen felbers tragen !

5300 ir  r itter, nemmet hamer und zangen!
mer mochten beyden zu la n ge : 
erfoeren iß  die Eom er, 
es were uns ficher zu fw er! 
la t en uns hengken:

5305 hie mocht eyn ftern erdencken
und fyner jun ger eyn fenden dar, 
das die Eom er alle kommen her! 
das Cayphas prophetizeret hot, 
das enden m er balde! das ift  myn raid.

5310 es ift  befßer, das hie fterbe,
dan das mer alle vorterben !

5284ff. u w e r  . . .  d i r ,  u c h  . . .  d u ! —  5305. f t e r n ,  mlj. fto e ren , 2Utfruf|r, 
Sumult.
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zu urlßerm groifßen gluck 
legen m er en u ff fyn  ruck 
das orucz m ichel und b reyt!

5315 w ie w ole ftehet iß , das eyn kon ig fynen ga lgen  dreyt!
ftant uff, du zeuberer, 
und nym  dyn falfche le ie  
und loß  dir fie helffen tragen 
dyn ci'ucz an diffem  tage!

Hic Johannes vadit ad Mariam et dicit ei:

5320 N u  höre, M aria, reyne m eyt:
uns le y t i f t  allerifc bereyt 
an Jhefii, a ller wernde heyl! 
der lydet m artel eyn m ichel deyl 
von der argen Judden litt!

5325 die furen en hen zu differ frißt,
und hie ift  yn groifßen noden: 
mich duncket w o il, fie  w y llen  en toden!

Maria dicit:

0  w e der jem m erlicken mere,
die machent m yn armeß hercze fw ere !

5330 ich w olde lieber liden doit,
wan das ich myn k int in noit 
fa l fehen vor m er vorferen ! 
o w e, wolden f ie  doch eren 
an mer hude alle wipp 

5835 und toiden mynen lypp
und en loifßen leben! 
wer fal mer nu tro ift geben? 
ich w e l lauffen und w e l fehen, 
w ie eß m ym  kynde fo lle  ergehen!

Et sic Maria et Johannes vadunt ad Christum et stant et vident, 
quod crux imponitur Jhesu. Moab Judeus dicit:

5340 Ganck her, du armer man!
dyn leben muß eyn ende hon
hude an diffem  tage!
du m uft das crucz felber tragen:

5321. jefct juerft ift un§ Selb bereitet. —  5323. e y n  m i c h e l  deyl, ein grofjeS 
(StiicE, fefjr. —  5332. v o r f e r e n ,  gerieten.
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des mach eyn ende, du boßew icht!
5315 darumb h ilffet der dyn zauber nicht!

Ductor dicit ad Jkesum: 56b

H erre Jhefiis, lo iß  dyn obel Tehen! 
unßer w y lle  Tail doch geTchehen, 
und w el dich nu zu recht Tnoren 
und myfc dir den reyen furen!

Et sic imponitur crux Jhesu. Maria stat iuxta crucem et Judeos 
et videt et dicit :

5350 N u  hebet fich aber myn ley t,
wan ich [fehe] Tolich erbeyt! 
der [d er] wernde heyl fyn  Tolle, 
gar an alle fchulde 
mufte hude an diTßem tage

5855 das crucz zu der m artel tragen !
das wolde ich helffen tragen d ir, 
want du hoilt m yn herez Twer! 
o we der gro ifßen  leyde,
Taltu nu von m er Tcheyden!.

5360 ach M d e  ich hude Tterben vor dich,
w ie fere m yn hercz freuw et fich ! 
m yt lu terkeyt ich dich entphingk 
und du dyn leben hoft begangen an Tundige ding 
und yn dynen tagen hoft ßo v ie l guts gethan!

5365 o w e ,  ir  Juddeii, w o lt ir  nu lan
myn liebes kyn t und toden mich! 
des bidden ich uch ynniglich !

Caiphas dicit:

Ganck von uns, du boßes wypp! 
diTfen trogener drug dyn boßer lipp ,

5370 der uns hot bracht yn diTfe noit:
darumb hie hude den to it 
muß lyden an diTßem tage! 
were nach ßo gro iß  dyn k lage,

5345. d a r u m b ,  bagegen. —  5346. o b e l ,  Übel; Ijier raoljl: SDeine böfen fün fte 
(b ie btr bod  ̂ nichts Reifen). —  5348. T n o r e n ,  fcfmitren, binben.
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ßo enmageftu uns nyt erweichen!
537o ganck von uns! mer woln dich anders ftreichen!

Hoc facto Jhesus coronatus spinea corona, imponunt sibi crucem. 
Natan dicit:

H er konigk, das lo iß  dir wol beheyn; 
du fa lt  dynen galgen  fe lber treyn ! 
nu faß ufl' und trag  fo rt! 
r itte r, nu thut, als ir  hot gehört:

5380 nemrnet zangen und hamer
und f la t  en an das crucz an allen jam er!

Et sic Jhesus portans patibulum crucis propter debilitatem cor­
poris labat sub pondere. Dicit Joselyn:

H ye ift um mechtig, der geuckelman: 
hie enmagk das crucz alleyn nit getran ! 
dort fehe ich eynen gan,

5385 den mufßen m er ficher zu em han!
ganck, Jofephat, und brenge en her!

Josephat subiungit:

Gerne, und were eß nach ßo verre!
ich enwel das nyt lengen,
ich w e l uns den gebuer brengen,

5390 das hie hude von tage

dem trogener helff fyn  crucz tragen !

Et sic a longe vident virum simplicem Symon nomine. Josaphat 57a 
currens ad ipsum adducendo ipsum ad Jhesum et dicit:

Kom m e, du gudder man, her 
und erfülle den Judden er beger! 
du fa lt an diffem  tage 

5395 eym konige fyn  crucz helffen tragen !

Symon respondens:

Das fyn t ficherlich M ic h  dinge und w ort, 
die ich nicht w o l me habe gehört! 
die w e l ich gode ummer k lagen! 
den galgen fa l ich helffen tragen?

5375. a n d e r s ,  im  tttibern gatte, fonft. —  5376. b e h e y n ,  BeBaaen. —  5381 
P,ae,i-a.~ 5s85- f i c h 6 r , jebenfattS. —  5387. v e r r e ,  fern (gu gellen). —

£389. g e b u e r ,  23auer.
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54co ich folde gehen erbeyden und m yn kynder neren!
kan ich mich des nicht erweren, 
das ift m er eyn fmelich dyng! 
es hon fchande alle myn kynt: 
den gehet es alle an die ere,

5405 das ich werde eyn ga lgen tregere!

Et sic Josaphat adducens Symonem, ipse Symon accipiens crucem 
ex una parte in adiutorium Jhesu, et dicit Symon:

Ach  Jhefus, was hoftu den Judden gethan, 
das fie dich an eyn crucz w oln  han? 
des w el ich ummer m yt der k lagen! 
ich w e l d ir gern helffen tragen,

5410 want du b ift von g ro ifß er pyn kräng
und das crucz ift  fwere und lan g! 
ich w e l dir gern lichten dyn pyn 
und w el hude dyn h ilifer fyn ! 
ich w e l nemmen des cruczes eyn deyl, 

sus ab m er gefcheen künde heyl!

Sauei spuens in Jhesum dicit percuciendo eum:

P h y  dich an, du boßer fchalgk, 
du rechter trogener, u ff dynen balck! 
nu trag allenthalben 
fe lber dynen galgen !

Et sic portant crucem pausatim transeundo, sequentibus filiis Jhe- 
rusalem. Hic flagellatores sunt circa Pilatum. Pilatus dicit 
flagellatoribus:

5420 N u  horet, ir  ritter myn:
diffe fchecber furet m it uch hen, 
alie m yt uwer Juddenfchar, 
und todet fie an dem libe gar 
und hengket Jhefum zufchen fie beyde hen 

5425 und brechet en beyden d ie .b eyn !

Tercius flagellator dicit:

N u  m ercket, herre, myn fynne! 
fie  mufßen hen gehen zu der pyn

5404. d e n ,  biefen (ben Äinbern). —  5412. l i c h t e n ,  erleichtern. —  5417. b a l c k ,  
$8ctlg. —  5422. mit eurer ganzen Subenfcfjar (fo  bafj bie mitgeht, ba§ <Sd;aufpiel ju ge= 
niefjen). —  5426. f y n n e ,  -Uleinung.
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und mufßen liden eren doit 
und von recht lyden die noit!

5430 er herren Tollet m yt uns gan:
uwer leben fa il eyn ende han!

Quartus flagellator dicit:

Ganck an, du armer man und knecht! 
man Tal uch thun uwer recht!
du hoft lange geftanden 57»

5435 ' nach dynen gro ifßen  Tchanden!
an das crucz bynden ich dich nach hude, 
das eß fehent alle lude!

Et sic vadunt ad crucifigendum Jhesum et latrones. F ilie Jheru- 
salem secuntur, et Annas et Cayphas sequuntur eis. Veronica 
occurrit Jhesu et [petit] speciem faciei Jhesu et dicit:

H erre , ich heyfßen Veronica 
und vo lge  dir vern na!

5440 auch w y l ich dich bidden gern fere,
(w o lde  iß  d ir, herre, nyt werden zu fwere 
an dyner laßt, die du dreyft 
und, herre, u ff dynem ruck h o ift !) 
das du m er w ille ft  eyn Zeichen geben,

5445 daby ich m öge bedencken eben
dynen toid und dyn pyn,
Jhefus, du lieber fchepper myn!

Salvator respondit:

Veron ica, w eß  du b ift begert, 
des fa ltu  von m er Tyn gew ert:

5450 ich w e l d ir  th u n  nach d yn er b ege re !

la n g  m er dynen  f le g e r  h ere ! 

ich w e l d ir  eyn  Zeichen geben! 
doby fa ltu  m ercken  eben, 

das ich  erkenne dyn  g u n ft !

5455 habe dir das Zeichen von m yner kunft!

5434. g e f t a n d e n ,  getrachtet. —  5451. f l e g e r ,  (So le ier. —  5454. g u n f t ,
S lnPngttdjleit.
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Et sic Veronica ostendit Judeis et filiis Jherusalem et hominibus 
et dicit:

A ch , ir  lieben mentfchen gut!
Jhefus das unfchuldige blut 
hot bew yß et gro iß  liebe 
an mer v ie l armen w ybe!

546)  ich bat den fufßen heylant,
dem myn begere was bekant, 
in  fynen gro iffen  noiden, 
als en die falfchen Judden wolden toden, 
do hie die fw ere la ft druck u ff fym  ruck 

5465 yor alle der wernde ungluck,
das crucz gro iß  und lang:
(v o r  engeften hie dick u ff die erden fanck!) 
da g ing ich em nach und r ie ff en an, 
do hie m er eyn bedechteniß wolde lan,

5470 doby ich mochte bedencken fyn
bys an das ende des lebens myn:
(ich  w erlich  das u ff w arheyt jehen, 
das ich fere betrübet was umb en!) 
des thet hie mer fyn  liebe kant,

5475 der fu fße m ylde heylant!
hie bat mich umb den fle y e r  myn: 
den nam he yn die hende fyn 
und druck an fyn  heubt ficherlich. 
daran w art fyn  anczlicz fcbynlich,

5480 eben als hie zu der zy t was gefta lt!
nu fehet a lle , ju n g  und alt, 
ir  riehen und er armen, 
fehet und la t uch erbarmen 
hude zu tage der jem m erlichen noit,

5485 die Jhefus vor uns gelidden hot! 58a
beweynen mer fyn  m artel g ro iß , 
ßo werden m er der engel gnoß : 
in dem hymmelthrone 
befchauwen mer gar fchone

5465. v o r ,  jurn ©djutje gegen. —  5469. d o ,  ob. —  5474. k a n t ,  befannt. —  
5480. e b e n  a l s ,  genau fo u>ie.
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5490 fyn  gotlich  anczlicz freydenrich !
dovon alle nßerwelten  frawen fich, 
und hie if t  felber das ew ige leben! 
darnach m oget ihr alle ftreben, 
das ir  m oget kommen an die ftaid,

5495 do ir  en befchauwet yn  gotlicher m ajeftad!

Jhesus procedit ultra paulatim et in via cantat submissa voce illa  
cantica sequentia:

P o p u le  m eu s , q u id  f e c i  t i b i  a u t  in  q u o  c o n t r i s t a v i  
t e ?  r e s p o n d e  m ih i!

et dicit rigmum:

Ach , myn liebes vo lck , nu fage mer:
was hon ich gethan dir
ader womidde lion ich betrübet dich?
des bidden ich dich hude, befcheyde des mich!

55oo ich fort dich uß E gip ten  lant
und hoft das hude nyt erkant, 
das du dynem fehepper eyn crucz hoft bereyt 
zu fynem  tode und zu fynem  gro iißen  leyt!

Iterum Jhesus procedit modicum et cantat:

Q u ia  e d u x i te  p e r  d e s e r tu m  q u a d r a g in ta  a n n o s  
e t  m a n n a  c ib a v i  te  e t  in t r o d u x i  te  in  t e r r a m  
s a t is  o p t im a m , p a r a s t i  c ru ce m  s a l v a t o r i  tu o !

et dicit:
Ich fo rt dich durch die wuftenung breyt

5505 v ierczigk  ja re  in fu fß ikeyt!
ich deilet m yt das hym m elbroit! 
ich ha lff d ir von Pharo uß der noit! 
ich fort dich yn  das lant lu ftlicb , 
da der floiß  honig und m ilch:

55io nu hoftu dinem fcheppere
hude bereyt eyn crucz fw ere !

Jhesus iterum procedit et cantat:

Q u id  u l t r a  d e b u i fa c e r e  e t  n on  f e c i  t ib i?  e g o  
q u id e m  p la n t a v i  te  v in e a m  m ea m  fr u c t u  d e ­
c o ra m , e t  tu  f a c t a  es m ih i v e r b is  a m a ra ; a c e to

5508. u f t l i c h ,  liebltd).
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n a m q u e  s i t im  m ea m  p o t a s t i  e t  la n c e a  p e r ­
f o r a s t i  la tu s  s a lv a t o r is  t u i !

et dicit:
W as folde ich vorbaß hon gethan? 
das faltu  mich vorftehen lan! 
ich han dich geplancz yn den garten myn 

5515 und do le fß et mer werden eyn pyn!.
m it e ffige hoftu gelabet mich 
und daran w o il vorgeffen  gar dich! 
auch w iltu  den fchepper dyn 
ftechen durch das hercze fynn!

Johannes iterum procedit, et filie Jherusalem plangant et clamant. 581’ 
Jhesus stat. Et prima dicit:

5520 Owe, ow e, owe m ir!

Secunda:
W as if t ,  liebe fw efter, dir?

Prima filia dicit:

Mich jam ert Jhefus, der gerecht man,
den die Judden gefangen han
und w ollen  en brengen yn den to id ,

5525 den hie nye vordyenet hot!
hie was gerecht zu a ller zy t: 
darumb mer fyn  ley t nahe ly t !

Secunda dicit:

Ich  w e l auch, fw e fter, m it dir klagen: 
ich hört anders nye gefagen 

5530 wan das alzyt fyn mut
der wernde faß t u ff gu t! 
darumb mag ich nyt vormyden, 
ich muß weynen und m yt em lyden !

Tertia dicit:

0  w e, liebe fw efter, der jem erlichen quail,
6535 die em die Judden anlegen zu difßen m ail!

em w er beffer, hie w er gereyde doit, 
dan hie lydet ßo gro ifß e  noit!

5530f. ba allzeit jeine ©ebanfen nad; bem SßoEjIe ber 2öelt trachteten. —  5536. g e ­
r e y d e ,  bereits.
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das thut mym herczen ßo we, 
fyn t ich fyn  jem m erliche pyn fehen!

Quarta dicit:
5540 0  w e, liebe fw efter, der jem m erlichen noit!

Jhefus ift  gem artelt byß  in den to id  
und muß dach fyn crucz felher tra g en ! 
o w e der jem m erlichen k lage ! 
hie ift  kräng von der m artel fyn !

5545 des lydet m yn hercze gro iß  pyn !

Tunc Jhesus convertit se ad illas et dicit:

I r  tochter von Jerusalem, 
lo ifß et uwer weynen fyn ! 
er fo lt  nicht k lagen myn pyn, 
die ich iczunt lidende byn:

5550 w eynet über uch und uwer kynt,
d ie.hyrnach  komment und iczunt fyn t!
want ich w e l uch vor war fagen, 
daß man fprichet yn  korczen tagen:
„d ie  unfruchtberigen fe lig  fyn t,

5555 die do gehatten nye keyn kyn t.1"
man fprichet noch von jam erkeyt:
„ fa lle t über uns, er berge breyt, 
und decket uns, ir  dieffen dail, 
das w ir ieht fehen den groifßen va l!

Hic perventus est ad locum Calvarie, Judeis cantantibus usque 
venitur ad locum. Ductor dicit:

5560 Du w ilt  uns v ie l w yß fagen?
lege nidder! du endarfeft numme tragen 

d ijt crucz u ff dynem nacken! 
m er woln dir eyn anders vorbacken, 
dovon dir fa il das fingen Vorgehen!

5565 und zau d ich ! hie enift nyt lenger zu fteh en !
Et sic deponit crucem.

K reuzigun g  u. Post deposicionem crucis Jhesus cantat:
T od  (Marien-
kinge! r.on- Q crux A ve  spes unica etc.

gmus). '  *•

5558. d a i l ,  Später. — 5559. d a s  w i r  i c h t ,  bamit m x  nic§t. —  5565. z a u  

d i c h ,  rtifte biefj.
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Post canticum ductor dicit ad Jhesum;

H erre Jhefus, lo iß  dyn fingen! 59a
iß  gehet nu. an eyn ander d ingen ! 
dreddet herby, lieben gefellen : 
lo iffe t uns den trogener fe ilen !

5570 alleyn byn ich nyt zu fpoide kommen:
des fa il hie nemmen kleynen frommen! 
lege dich nidder uff dynen ruck! 
ßo w e l ich dich zurecht zucken!

Malcus dicit:

I r  herren, ra idet, w ie griffen m erß nu an,
5575 das mer getoden difßen man?

darzu foln mer gedancken fynden: 
ab ymm ant yn fynen finnen 
konde fynden dotlicher m artel v ie l, 
die folde hie lyden an zie l!

Annas dicit:

5580 Den raid kan ich fynden w o il:
u ff das crucz man en legen fa il 
hie an d iffer erden! - 
darnach m er zu raide werden: 
mer heben u ff das crucze w idder

5585 und loifßen en fallen donidder!
ßo ernuwen fich die wonden fynn: 
ßo w ird  gem tret auch fyn  pynn!

Caiphas dicit:

Du reddeft als eyn w yße man: 
die m artel w el ich heben an!

5590 Jhefus, zuch uß die k leyder dyn
(d ie  follen d iffer r itter  fyn !)

(extrahunt sibi vestes) 

und lege dich u ff das crucz dar 
und ftreck dyn fuß und arme gar!

5570. f p o i d e ,  fpät. —  5573. z u c k e n ,  fdjnett unb m it ©emait gieren. —  
5583. bann erreichen mir unferc 2ibfid)t (näm li^  if)n retf;t arg gu quälen). —  5593. unb 
firecfe beine unb Slrme orbentiicf» au§.
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Hic iactant eum super crucem, et secundus flagellator dicit: 

Gebet her ftum per nagel dry,
5595 hamer und zangen auch daby!

an hende und an fuß byndet em ftrenge 
und recket en nach des cruczes lenge 
byß  an der locher zeychen, 
das beyn und fuß daran reichen,

5600 das die neyl dadorch dringen!
ßo m agk em w o l m iffe lingen !

Faber dicit scilicet Joselynn:

H ye fyn t ftum per neyl dry,
hamer und zangen hon ich auch daby!

Et secundus flagellator percutit elavem ad dexteram manum et 
dicit:

D iffen  neyl flan  ich dorch dyn recht hant:
5605 pyn und fmerczen w irt d ir dovon bekant!

Primus flagellator accipit sinistram manum et dicit:

G efelle , iß  en ift nirgen by dem Zeichen: 
d ifße hant w e l zu dem loch nyt reichen!

Tercius flagellator dicit:

Ich  w e l uns eyn gutten raid geben, 
der da kummet maiß eben:

56io lange her eyn ftrangk! 59b
m er woln em den arm machen langk, 
m er woln em dynßen fynen lip p , 
das man yn d ifßer gegenw ertige zyt 
mochte alle fyn  gebeyn 

5015 ziehen gro iß  und k leyn !
nu bynt an und ziech,
byß  es dem loch w irt g lich !
m er ziehen em den arm glich dem hoil,
das hie em w irt g lich alß  eyn vorlefchen koil!

5601. fo mirb e§ if>nt raofjl unmöglich fein ju entfommen. — 5606. Ze ichen ,  
3eid;en, baS auf bem $reuje norgemerJt m ar: S ie  £änbe unb $üfje reifen nicf)t bi§ ju 
ben ßeicfjen, bie für ba§ 9?agelfcf;lagen oorgejeiefmet finb. —  5612. d y n ß e n ,  gieren. —  
5615. lang ober fu r j machen fann (mie man e§ Em&eH miU). —  5618. h o i l ,  2odE) (für 
ben üftagel). —  5619. v o r l e f c h e n  k o i l ,  erlofdjene ÄoE)le (bie in fleine ©tüde jerfcillt)
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Et sic extrahunt brachia dei, et tunc quartus flagellator dicit:

5620 G efellen , nu haldet fuberlich:
die hant if t  dem hole g lich ! 
ir  hot from lich gezogen: 
ich wel uns den nagel yn flagen !

Hoc facto accedunt ad pedes Jhesu, et Kain Judeus dicit:

A ch , ir  l'itter woilgethan ,
5625 ich enmuß des manß nicht griffen an:

das thut mer ach und we, 
want da fteht yn unßer ee:
„pocz kuph phie phan.“

. das ich alßo vorftan,
5630 das m er keynen vororteilten  man

m yt unßern henden fo llen  griffen an! 
eedoch gehen ich uch eynen raid: 
thut, als er eß beftanden hoit, 
und f la t  em auch an die fuß,

5835 das hie fyn  bosheyt gebuß!
gar gudden glauben mer zu uch hon: 
des la t das befte an uch beftan!

Et sic secundus flagellator dicit:’

Gernn mer fyn  bereyde:
m er w o llen  die fuß auch kleyden!

Et sic secundus flagellator percutit elavem ad pedes et d icit:

5610 D iffen  neyl flan  ich dir durch die fuße:
was du den Judden gethain hoi ft, das büße!

Primus flagellator dicit:

I r  Judden, nu kommet alle her! 
hie ir ft  herfo llet uwers lierczen ger! 
helffet uns das crucz uffrichten:

5645 ßo mögen alle die erfchrecken,
fie fyn  frawen adder man, 
die en m yt äugen fehen an! 
die anders fin frunde fyn , 
der hercz m ag w o il lyden pyn!

5622. from lich, brat). — 5625. id) barf rtid̂ t. . . — 5626. das, näntlid), bafj td) 
md)t mitEjelfen lann. — 5633. beftanden, angefangen. — 5637. ben rechtfertigt auf 
ba§ befte! — 5639. kleyden, auSftatten. — 5618. feine ffreunbe anbererfeitS.
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5650 nu gehet her, ir  alle frommen lude!
g ro ifß e  ere begene mer hude 
an Jhefu dem boßew icht, 
der wolde uns machen zu nicht! 
und helffet richten das crucz m it em entbor,

5655 da hie ftehe den boßen vor,
das fie  fich an em ftoiffen 
und nicht werden fyn  genofßen! 
nu kom met her alle 
und rieh t das crucz u ff m yt fchalle!

5600 feczet an fpere und ftangen
und beydet des nicht lange!

Et sic elevant crucem, et sub elevacione clamat unus nomine 60a 
Beldebin:

U ff, uff, u ff gehet der heylant!
nu ftehet hie vo r alle der wernde gefchant!
wo fyn t nu dyn knecht und alle dyn man?

5665 mich duncket, fie  fyn  alle von dir geflogen !
fehet, hie w e l nu zu hym m el fliegen: 
das hot gemacht fyn  falfches betriegen! 
hie ift  nu yn  fynen hoiften eren erhaben: 
darumb fo lle t ir  Judden en alle gruffen und loiben!

Hoc facto undecimus Judeus scilicet Nathei dicit ad latronem 
sinistrum:

5670 Gangk her, du armer man!
dyn leben muß nu eyn ende han 
umb dyn gro iß  m iffetad, 
die dyn lipp  begangen hoid. 
darum hot man dich gefangen:

5675 neben by Jhefu muftu hangen!

E t tunc elevant crucem sinistri latronis. Duodecimus Judeus 
Fluchuß dicit ad latronem dextrum:

W o  b iftu , armer fchecher? 
ich w e l dir fagen boße mer: 
man fa l dich an das crucz han! 
ganck an, du boßer man!

5 6 5 5 . i n  b ie fe r  S a g e  f a n n  e r  a tfe n  33öfcn a l§  tr a r n e n b e §  23 e ifp ie l b ie n e n . —  5668'. e r 
i f t  n u n  gu b e n  it ;m  g u fo m m e n b e n  £)öd;ften © tjre n  e rh o b e n .
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Et sio elevant crucem ipsius latronis. Hoc facto flagellatores 
dividunt vestimenta Jhesu circa crucem. Primus flagellator 
dicit ad secundum flagellatorem:

5680 N u  hore, ge fe lle  w o il gem ut!
was duncket dich nu gut, 
w ie m er m it Jhefu k leyder leben, 
die uns P ilatus hot gegeben? 
mer lo ln  fie  deilen gar glich :

5685 das duncket mich gar gu tt fich erlich !

Secundus flagellator dicit:

G efelle, du ho ift gar wore gejehen! 
die k leyder w y ln  mer befehen 
und glich  deylen alle gar: 
das füllen mer thun an alle fare!

Et sic dividunt vestimenta et vident ea. Tercius flagellator dicit: 
5690 Sehet, ir  herren, wonder gro iß !

w er gefach ye des rockes genoß? 
der rock hot nirgen eynne nayt 
und doch ßo gar eben ftad ! 
w ir  w o llen  fpielen u ff diffen fteyn ,

5695 wem  der rock blibe a lleyn !

Quartus flagellator dicit:
En truwen, gefe lle , du hoift auch mynen mut,: 
das duncket mich von herczen gudt! 
nu hebe an, gefe lle  m yn, 
wes der rock fo lle  fynn,

5700 und w ir ff mer uff die Judaszene!
anders ich w e l mich fere m yt der denen!

Primus flagellator dicit:
Ich  hebe uns m yt den w irffe l ann,
ab ich den rock gewynnen kan! 6ob
funffzehen äugen ftehen vo r mer:

5705 ich hoff, der rock werde mer fchyer!

Secundus flagellator dicit:

Ich  w e l dir ander mer fagen:
ich hoffe, ich w y lle  den rock tragen !

5682. l e b e n ,  »erfahren. — 5689. a n  a l l e  f a r e ,  o§ne alle 21rglift. —  5691. d e s  
r o c k e s  g e n o ß ,  einen äfynlidjen ifiocE. —  5701. d e n e n ,  Ijerumjerren, balgen.
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feßzehen äugen ftehen vo r  m er: 
der rock w irt nummer d ir!

Tereius flagellator dicit:

5710 M ich duncket, hie w ille  m er entgehen:
dry äugen u ff dem w ir ffe l ftehen! 
m yt zauber if t  hie her kommen: 
darumb byn ich fyn  benommen!

Quartus flagellator dicit:

Ich  hoffe, de rock fo lle  werden mer:
5715 w o il an, lieber w irffe l, h ilff mer fchyer!

achtzehen äugen vo r mer ftan ! 
er fo lle t von dem rock gan: 
ich w e l en tragen m yt m er heym , 
want ich en gewonnen hon a lleyn !

Jhesus cantat:

D iv i s e r u n t  s ib i  v e s t im e n t a  m ea  e t  s u p e r  v e s t e m  
m ea m  m is e r u n t  s o r te m !

et dicit rigmum:

5720 G edeylet werden die k leyder mynn
und darumb gelo ifßen  yn  m yner pyn, 
wer die k leyder nemmen fa il! 
das fehet vo r  uch hernach w o ill!

Angeli canunt:

Silete!
vel chorus cantat:

Posuerunt super caput eius causam ipsius scriptam.

Interim Pilatus ponens titulum super crucem et dicit:

N u  höret, er herren, was ich uch fage !
5725 ich hon gefchribben an diffem  tage

eynen brie ff zu differ ftund, 
der fa l der wernde machen kund, 
w ovor fich Jhefus hot ußgegeben, 
der do iczunt vo r lyß e t fyn  leben!

5730 an dem brieff da gefchribben ftet:
„Jhefus do von N azareth ,“

5721. g e l o i f ß e n ,  geloft.
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und fte t gefchribben aucli daby, 
das hie „der Judden kon ig“  f i j !  
d ry  zungen das vorftehen,

5735 die vo r dem crucz hen gehen,
K ryfchs, Juddes und La tyn : 
den dryen die fchrifft kunt Tyn! 
den brie ff fecz ich oben en: 
fehet, das ifc nu myn fynne!

P ila tu ß  d ic it  ad  servum : ßQc

5740 Sehe hie, myn lieber knecht:
dißen titel nym mit recht! 
den faltu ober das crutz flagen: 
dag wel ich dir vor wäre Tagen!

Servus respondet:

Herre, lange die fchrifft here!
5745 ich wel erfollen dyn begere

und wel den titel uff das crutz harte 
nageln uff differ fart!

Sinagoga dicit: G0b

N o li scribere „rex  Judeorum“ :

P ila te , thu das abe gar 
und fchribe ander w ort dar,

5750 want d iffe w ort fin t uns fw ere !
„h ie fprach , das hie eyn konigk w e re !“
fich , das ift  del' Judden fynne! 
ganck und fchribe ander w ort do hyn!

Pilatus dicit:

Quod scripsi, scripsi!

et dicit:
I r  Judden, was ich gefchribben hon unvorzeyt, 61a

5755 das hon ich gefchribben und w ir t von m er nyt
anders gefey t!

Jhesus dicit cantando:

Pa ter, dim itte illis , quia nesciunt quid faciunt!

5738. oben en, iiber itjn. — 5739. .gier folgt in ber ganbfdirift S. 6748 unb
5740—47 uon §ctnb B mit 23errDeifung§3eic§en (nota) nad) 5755; boc§ ift G.§ 3Ser§s
fiellung beibefjalten.



774 III. Hie Iflafftorafpiek.

et dicit rigmum:

Ich bidden dich, go t vatter m yn, 
das du den lo fß eft fyn  
die funde, die fie an m er begene, 
darumb fie  fich wen igk  vorftehen!

Secundus Judeus scilicet Wengker clamat:

Vach, qui destruis templum dei —
5760 W ach ! b iftu  der fe lbe man,

der den tem pel zubrechen kan 
und den m yt dynen fachen 
in dryen tagen w idder machen?

Quintus Judeus Lendenkile dicit:

Si filius dei es, descende de cruce et. credimus tib i!

et dicit:
Jhefus, mach dich gefunt:

5765 ft ig  von dem crucz zu d iffer ftund!
du kundeft raid den lyden gegeben: 
nu h ilff d ir fe lber umb dyn leben!

Annas dicit:

Si res  Israe l es, descende de cruce!
B iftu  eyn kon ig von Israel, 
ßo loße dich und dyn fe ie !

5770 ßo w oln  m er gleuben an dich,
das du b ift Chriftus ficherlich !

Sinister latro dicit clamando:

Si tu  es Christus, filius dei v iv i ,  salva temetipsum 
et nos!

dicens:
B iftu  goddes fone der reyne, 
ßo loße dich und uns gemeynne 
und ganck von dem crucz u ff die erden

5775 und lo iß  uns m yt der led igk  werden!
ßo w oln  m er gleuben an dich! 
das fa ltu  w yfßen  ficherlich !

5757. l o f ß e f t  f y n ,  läffeft »ergeben fein. —  5759. bcnn fie lüiffen nidjt, nm§ fie 
.tfyun. —  57(0. w a c h  =  phach  be§ 23ibelte£tei3.



D as Ä ls f e l t a  JOnfftonsfpiel. 7 7 5

Dexter latro:
N on times deum? 

et dicit:
A ch  gefe lle , fochtes du nicht gott, 
das du u ff en dribeft dyn fpott?

5780 den doit hot hie nit vordienet w o l,
den hie undbillich lyden fa il! 
ich bidden dich, herre, ynn ig lich , 
wan du kom meft yn  dynes vatter rieh, 
das du dich w ille fc  erbarmen 

5785 über mich funder v ie l armen!

Jhesus cantat:
Am en, amen dico tib i: hodie mecum eris in paradiso! 

G etruwer frunt, ich fage dir, 
du fall, hude fyn m yt mer 
m yt engelfchem  pryße 
in dem frone paradife!

Hoc facto Sinagoga cantat cum Judeis, et dicit Sinagoga:

5790 Ir  herren, m er machen eyn loibedancz
dem, der u ffho it den königlichen krancz! 
nu hyrumb gebet em eyn ende 
und finget mer nach d ijt gefenge!

Et sic Judei corizando per crucem cantant. Hoc completo dicit Glb 
Sinagoga:

Jhefus, der wernde heylant,
5795 w ie behaget dir, m eynfter, d iffer gefangk?

la iß  dir den w o il gefa llen ! 
zu loibe fingen mer dir a lle ! 

et subiungit: „
E ya , w ie g ro iß  ere
hon mer gelebet an dem kon igk here!

5800 phy dich, du rechter zeuberer!
eya, du rechter geuckelere! 
du b ift uns zu eym  konige eben! 
du b libeft an dem crucz kleben!

5788. bei Sobpreijungen ber Gsngel. —  5789. f r o n ,  (»eilig. —  5790. l o i b e d a n c z ,  
CSljrentanj. —  5792. g e b e t  em  e y n  e n d e ,  bringt il)n (ben SCanjO §u ©nbe, führet if)tt 
auS. —  5799. g e l e b e t ,  erlebt, ober fotlte g e le g e t  ju lejen jein? —  5802. bu pöfjeft 
unS jo redjt 3U einem Könige.
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Hic angeli canunt ad laudem Salvatoris. Deinde tercius angelus 
d ic it:

A ch  go tt, du ew ige w arheyt,
5805 was jam ers ift  hude an dich ge ley t!

o funder u ff der erden, höre mich: 
d ijt lidet dyn fchepper alles vor d ich!

Deinde Maria cum duahus sororibus suis exeundo cantat, et 
Joseph de Armathia et Nichodemus ducunt Mariam virginem. 
Sed Petrus et Johannes parum manent in eodem loco, donec 
Maria Salomee venit ad eos. Et sic Maria virgo precedit eos 
cantando:

E x i i t  q u i s e m in a t  s e m in a re  s em en  su u m ; e x i t e  
o b v ia m  e i! e t  du m  s e m in a t ,  a l iu d  c e c id i t  in  
t e r r a m  b o n a m  e t  f e c i t  f r u c tu m  c e n tu p lu m .

Deinde dicit ad Mariam Salome:

E ya , liebe fw efter  mynn, 
ich w y ft gern , ab mynes kyndes p37n 

58io het nach keyn ende!
fage m er, ab ich zu Johanne fende, 
das hie m it m er zu der m artel gehe! 
liebe M aria Solom ee, 

gedencke an alle trw  und diffe noitt 
5815 und fuch m er Johannem mynen frunt gutt,

das hie m ich geleyde dar, 
das ich nicht alßo gar 
a lleyn under den luden ftehen! 
liebe fw efter, w iltu  nach em gehen?

Maria Salome dicit:

6820 Sw efter, ich w e l gern nach em gehen,
ab ich künde fynden en, 
und getruwen auch w o il fyner gude, 
das hie dich m yt ganczem flyß  behude!

Maria virgo respondit:

Sw efter, mer gefhe w o il adder w e,
5823 ich zu der m artel gehe!

5822. unb §abe auc§ ba3 fefte Zutrauen ju feiner ©üte. —  5824. mag m ir paffiercit,
iua§ ba roiU.
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ich getruwen das Johanne,
das hie m yt mer gehe,
nnd auch den ander ju n gem  da:
die bidde, das fie kommen, liehe M aria!

Tune Maria Salomee vadit ad Johannem et dicit:

5830 Johannes, liehe Johannes!
M aria, biddet dich das, 
das du m yt er w ille tt gehen 
zu der m artel hen: 
das begert fie m yt allen flyß !

5835 lo iß  dich der erbeyt nyt vordryfßen !

Johannes dieit ad Mariam Salomee:

0  w e, liebe M aria ! 62a
was lo ln  mer thun by dem groifßen jam er da? 
m er m ögen em leyder n it geheilten adder geraitten, 
wand mer kommen zu fpade!

5840 m er woln lieber m yt er tterben,
dan mer fie  lo ifß en  vorterben! 
m er w oln  gern gehen m it er! 
nu komme, lieber 'Andreas und Peter: 
gehen m er zu Maria fem elich!

5845 das lo ilß et fie  uns bidden getruelich,
das fie  doch droft an unß habe! 
gen m er, das fie  ir  le y t nyt a lleyn  drage!

Et sic Johannes et Petrus vadunt ad Mariam. Maria dicit Johanni 
et Petro:

E ya , liebe Johannes und Petre !
ich klagen uch hude und utnmer men,

5850 das m er myn liebes kynt ift  hermort
und hanget jem m erlichen dort 
an eym  crucz als eyn diepp! 
o w e, herczeliebes kyn t! 
fyn  hercze ift  em zu tode gew ont!

5855 o w e, das ich hon gelebet d ilfe ftond,
das ich muß anfehen fyn  to id ! 
des dreyt m yn hercze gro ifße noid!

5844. f e m e l i c h ,  fämiKdJ, mUeittanber. — 5854. g e w o n t ,  nerrounbet.



77 8 I I I .  ® i e  t Ja m o iis r p u - t c .

Johannes respondit:

M aria fraw e, ich hidden dich, 
das du nicht alßo j  emmerlich 

6860 vo rtirbe ft den lipp dyn!
ich w e l m yt truwen by  der fyn ,
alßo ich bilche fa il,
want dich dyn kyn t m er befo le!

Petrus dicit:

M aria, du edele kon igyn,
6865 la iß  ßo fere dyn klagen fyn

und vortirbe dich nicht ßo fere! 
gedencke an alle die g ro iß  ere, 
die dyn zarter lipp  an em trey t: 
want du m yt rechter kufchheyt 

5870 gebere en m utter und m aget!
darumb bys nit ßo gar vorzaget 
und ft ilie  die gro ifße klage dyn! 
w eiß tu  nicht, das fyn pin 
i f t  vo r die m iffetad,

5875 die E va  vordinet hat?
darumb, du zarte kon igyn, 
lo iß  ßo fere dyn klagen fyn !

Maria respondit Petro et Johanni:

0  w e, liebe Peter und Johannes! 
w ie konde ich ummer v.orgefßen des,

5880 das mich ßo gro ifße truwe an em befant?
wan mich des myn liercze vorm ant, 
ßo w e l eß alle zubrechen, 
das ich von liden nicht m ag gefprechen! 
darumb ich dir, liebe Johannes, flehe 

5885 und auch d ir, liebe Petere,
das ir  m it m er w o llet gehen, 
want ich muß myne kyn t fehen!

Johannes dicit: 62b

Szo fochte ich, liebe frawe here, 
das du von der m artel fwere

5868. Me beine jarte Sßerfon nn ficC) trägt. —  5870. m u t t e r  u n d  m a g e t ,  gugteidj 
alä Siutter unb Jfungfrau. —  5880. bctjj mir fo grofje Xreue non feiner Seite  ju  teil 
getuorben ift. — .5881. d e s  v o r m a n t ,  baran erinnert.
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5890 du eß vorw yndeft nummermen!
m er woln anders gern m yt dir gehen!

Maria dicit Johanni:

Johannes, fum mer der gude go tt:
ich acht des nicht, ich were doch gern doit!
Johannes, kom , gen wer!

5895 want eß ift  keyn lenger blyben hyer!

Maria dicit ad populum et vadunt simul cum Maria, scilicet sorores 
due et duo apostoli:

Got gefeyne uch, ir  lieben lude! 
helffet alle bidden hude 
go t den v ie l fu fßen,
daß ich m yt myme kynde fterben m uße!

Johannes dicit ad populum:

5900 H öret, ir  kynder alle gem eyne:
M aria die werde und die reyne
ift  hude in angeft und yn noit 
umb eres lieben kyndes doit! 
hyrumb ßo fw iget a lle , w ib  und man!

6905 fie  w e l zu fyner m artel g a n !

Deinde Maria faciendo longum circulum cum Johanne et Petro et
duabus sororibus plangendo cantat:

O , i r  l i e b e n  k y n d e  d e r  c r i f t e n h e i t ,  
h e l f f e t  k la g e n  m e r  m y n  g r o i fß e s  h e r c z e le y t !
ic h  k la g e  iß  e rd e n  u n d e  f t e y n e n
u n d  d e r  w e r n d e  a l l e  g e m e y n n e  

59io v o n  d e r  g r o i f f e n  ja m e r k e y t ,
d ie  d ie  J u d d e n  hon  an  m y n es  l ie b e s ,  t r u d k y n t

g e l e y t !
et dicit ad populum:

G roiß  jam er und k lage,
die ich v ie l arme frawe trage!
ich hat eyn herczesliebes trudkynt,

5915 das hon ich vorlorn  hynt:

5891. anders, i'tbrigen§. — 5906. ĝier beginnt bie rneift wörtliche Übereinftimmung 
mit ber Trierer 9)iarien£lage (Sßacfernagel, ba§ beutfcfie Äirdjenlieb II, 347 ff.). 2)ocf) fyat 
ber SBerfaffer be§ $affion§fpieie§ uieleS jugefefet, ngL ©ini. ©. 559.
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das han mer die Judden genommen!
o w e ! w o fa il ich hene kommen,
da ich ymmandes fyn de,
der m er fage von mynem lieben kynde?

5920 o w e, nu bin ich w yßeloz:
want ich byn alles troiftes b lo iß , 
fyn t mich die vorm alediten Juddenfchar 
hot vorw yß et alßo gar! 
des lidet myn hercze gro iß  noit:

5925 ich w olde, das ich were to id !

Tune Johannes et Petrus cantant: 63a

P la rn ge  v i r g o  q u a s i p le b s  m ea ! u lu la t e  p a s to r e s  
in  c in e r e  e t  c i l i c i o ,  q u ia  v e n i t  d ie s  d o m in i 
m a g n a  e t  a m a ra  v a ld e !

Johannes dicit rigmum:
M aria m utter und m aget! 
unß le y t fij der gec laget, 
das uns zu d iffer felben ftund 
m yt gro iffem  jam er i ft  worden kunt

5930 durch dynes liebes kyndes pin!
eya , v ie l liebe m utter m yn! 
ach, liebe m utter, gedenck, was m er angann, 
fyn t mer nymmandes enhan, 
der uns hie adder dort

5985 tro fte  m yt fynem  w ort!

Deinde Petrus recedit Johanne manente cum Maria. Petrus dicit 
ad Mariam:

Ganck hen, M aria reyn, 
und ruwe dyn beyn! 
du hoift hude gegangen fere 
vo r  dynem kynde her!

5940 is h ilffet nicht uns klagen:
das w e l ich d ir v o r  wäre fagen!

E t sic Petrus recedit, Tunc Maria plangit et canit:

0  w e ,  o w e  d es  g a n g e s ,  d es  ic h  g e , 
f y n t  ic h  m yn  k y n t  g e m a r t e l t  fe !

£920. w y ß e l o z ,  of)tie ^-üljrer, nerlaffen. —  5923. v o r w y ß e t ,  nernüefen, in§ 
©tenb gefto fjen .—  5932. w a s  m e r  a n g a n n ,  roaS nrir anfangen follen.
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ach , das ic h  t r u g  in  m y m e  fc h o ß ,
5045 das  h a n g e t  d o r t  n a c k e t  u n d  h lo iß !

o w e , o w e , o w e ! Tage  m er , ju n g e l in g ,  
w o  l i f f e f t u  m y n  l ie b e s  k y n t  
a d e r  w o  h o f tu  e ß  z u l e f t  g e fe h e n ?  
d e r  w o r h e y t  f a l t u  m e r  g e h e n !

Maria dicit rigmum:

5950 Johannes frunt, gehe m yt m er dan,
do fie  m yn liebes kyn t gefangen han!
fie  toden en! das enift nyt rat,
und hie fie doch gefchaffen hat! 
m yt ganczen truwen man ich dich des,

5955 lieber frunt Johannes:
wo du en hoift gefehen 
zu le ft, die warheit fa ltu  mer jehen!

J o h a n n e s :

0  w e , o w e ,  o w e !  u ß  d e r  J u d d e n  h u ß  63b 
do fa c h  ic h  en  b lu d e n  g e h e n  h e ru ß :

5960 eyn crucze  u f f  f y m e  ruck  l a g
f r e f c h l i c h  a l f o  e yn  d o n n e r f l a g k !

et dicit:
0  w e, Maria reyne m eyd, 
d iffe redde fij der gek la it: 
ich fach Jhefum den m eynfter myn 

5965 m yt a lßo jem m erlicher pyn
uß der Judden koniges huß gan! 
m it blude was em fyn lipp uberthan! 
den galgen  des cruczes hie felber trugk 
u ff fym  ruck, das hie fich bucht!

5970 das crucz was groiß und freclich
alßo der tonner und der pligk!

Maria cantat:
0  w e , o w e , o w e  j e m m e r l i c h e r  t a g !  
a c h  o w e , w i l c h  e y n  b i t t e r  f l a g k !  
ach  o w e , w i lc h  e y n  fc h a r p e s  w o r t ,

5975 J o h a n n e s , das  h o n  ich  g e h ö r t !

5946. j u n g e l i n g ,  °5o§amte§. —  5950. d a n ,  non Rinnen, unb jioar baliin . . .  —  
5952 f. ba§ ift nicfit ratfam (fü r fie ), ba er fie bod) gefdjaffen f)at. —  5961. fre fch ­
lich, fcfjrecfiid). —  5971. p l i g k ,  23Iitj.
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et dicit:

A ch  ir  lieben getruwen Criftenlnde, 
helffet mer a llw ege klagen hude! 
hie muß fyn gar vorfteynet, 
der hude nicht enweynet 

5980 nmb Jhefum Criftum  unßern tro ift, 
der uns alle hot erlo ft: 
den hon ich jem m erlich  vorlorn ! 
o w e, das ich ye w art geborn !

Johannes cantat:

0  w e , o w e , o w e  j e m m e r l i e h e  k la g e !
5985 a ch  o w e ,  m o m e , d as  ic h  d ir  f a g e :

ach  o w e ! ic h  fa c h  d ie  J u d d e n  en fa h e n  
u n d  fa c h  en  an e y n  c ru c z e  f la n !

et dicit:

A ch  o w e, mome, w ilch  gro iß  jem m erlichkeit, 
die die fnoden Judden an myn m ein fter hant ge ley t! 
ach, M aria, m erck, was ich dir fage:
(eyn  y ie l jem m erliehe k la ge !) 
ich fach die grym m igen  dyn kyn t fahen 
und eß an eyn grußlich crucz flahen 

• iS ; m yt n ey l, die worn ftom p und langk,
,5995 , das das hlut durch hende und fuß fprangk

und ilß  allen adern an sym libe! 
ach herre go t, w ilch  eyn jem m erliches liden!

Maria \ cantat: J

.0  w o , o w e ,  o w e  d e r  jä m m e r l i c h e n  n o it !
a ch  o w e , le g e  ic h  v o r  en t o id !

600,0: a ch  o w o , w e r  m e r  das  le b e n  m y n  64a
i ;; n em e , das em e  d a ch  b l i e b e  f y n !
i | c.v 

Johannes cäntat:
0  w e , o w e , o w e  l ie b e  m om e  m yn ! 
n u  fw ig k  u n d  lo ß  d y n  f c h r y e n  fy n !  
h ie  w o f t e  w o i l  f y n  g r o i fß e  n o it  

eoos u n d  fy n e n  b i t t e r n  d o i t !

G004. h i e  w o f t e  w o i l ,  ev tüufjte genau üorau3.
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S w ig , M aria, und lo iß  d jn  fchryen fyn ! 
want Jhefus der m eynfter myn 
w o ft w o l das [v o r  w äre ] 
yor manchen tufend jaren , 

coio w ie  hie folde liden eyn fmeliehen to id , 
u ff das alle die wernde werde erlo ft 
von des tu fels ftricken und banden, 
under dem mer woren alle gefangen: 
das kam von Adam s wegen,

6015 der do hat das gebot yn dem paradife ubertredden!
darumb m uft Jhefus das liebe kynt dyn 
von den Judden lyden d iffe jem m erliche pyn!

Maria cantat:

0  w e , o w e , o w e ! w a s  f a i l  ic h  v i e l  a rm e s  w y p p
ach  o w e ! d e r  m e r  m y n en  l ip p

6020 b e n e m m e , das  d em  k in d e  m yn
a l l e y n  b l ib b e  das le b e n  fy n !

et dicit rigmum:

et dicit:

0  w e, Johannes, nebe* myn, 
ganck m yt mer zu der m artel fyn 
und lo iß  uns warten, w ie  es em do

6025 ader w ie es umb fyn  leben ftehe!

Johannes respondit:

M aria, des gleube mer, 
das ich ginge m yt der! 
ich fochte, das du gro ifß e pyn 
fyndeft an dem lieben fone dyn!

Maria respondit:

6080 Johannes frunt, das w eyß  ich w o il:
vor rechtem leide ich fterben fa il! 
von fynen gro ifßen  truwen 
muß das mich ummer ruwen, 
d iew ile ich das leben hon!

6035 hie was myn tro ift, va tter und fone:
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deß muß ich en klagen truerlich 
m yt worten und gelange jem m erliche!

Maria cantat:

0  w e ,  o w e ,  o w e , J o h a n n e s , n eb e  m yn ! 
g a n c k  m it  m e r  zu  d e r  m a r t e l  f y n  

6040 un d  l o iß  un s w a r t e n ,  w ie  es em  do  g e h e
a d e r  w ie  es um b en f t e h e !

Maria hic iterum cantat ut supra:

0  w e, o we des ganges, des ich gehe!

Maria iterum canit: 64b

0  w e , o w e  h u d e ! w a s  f a i l  ic h  
a d e r  w e r  w e l  nu  t r o t t e n  m ich , 
f y n t  ic h  d en  l 'u fß e n  h on  v e r lo r n ,

6045 d e r  m ich  zu  e y n e r  m u t t e r  h o t  e rk o rn ?

Maria iterum cantat:

0  w e , o w e ! nu  g e n  ic h  w id d e r  u n d e  v o r :  
n y m m a n t t r i d d e t  v o r  d ie  th o r e ,  
d e r  d i f f e  n o i t  w o l l e  a n d e n ! 
d es  r in g e n  ic h  a rm e n  m u t t e r  m y n  h e n d e ! 

Maria dicit rigmuin:

6050 0  we der jem m erlichen noit!
o w e ! mich duncket, hie l i j  do it!
Johannes nebe, fore mich
zu mynem kynde! des bidden ich dich!

Et tunc transeunt ante crucem plangendo cum manibus. Maria 
iterum cantat:

0  w e , o w e  d e r  je m m e r l i c h e n  k la g e ,
6055 d ie  ic h  m u t t e r  e y n n e  t r a g e

a l v o n  d es  to d e s  b a n d e n ! 
w e y n e n  w a s  m e r  u n b e k a n t ,  
f y n t  ic h  m u t t e r  w a r t  g n a n t  
u n d e  b y n  d o c h  m a n n es  a n e :

6036. barunt mu| i d) ifjtt beElagen. —  6J46. w i d d e r  u n d e  v o r ,  Ijin unb §er. —  
€048. a n d e n ,  enben. —  6055. SDie § f .  fjat eyn  in tra g e , inoljl öU§ e in iu  tra ge  ber 
V orlage oerlefen. —  6059. ane w e : aw e finbet fidj in  ber # f. ber T r ie re r  3Jiarten= 
«a g e  (ogt. SBacEernagel, © . 352 in ber 23emerEung ju (Stropfje 19, 7). SDiefeS aw e Ijat 
jebenfallä aud) in  ber Vorlage unfere£ 2)ramatifer§ geftanben: er fjat e§ nidjt oerftanben 
unb ane w e barciuS gemacht.

7 8 4  III. ®t£ pafltmtsfjjielc.



6060 nu i f t  zu  w e y n e n  m e r  g e fc h e n  
f i n t  ic l i  fy n e n  t o id  m u ß  fe h in ,  
d en  ic h  an e fw e r e  g a r  
m u t t e r  u n d e  m a id t  g e b ä r e !

Maria iterum cantat:

0  w e  d o i t !  d i r r e  n o i t  m a c h ftu  w o i l  y o r e n d e n ,  
6065 das du  v o n  d ir  h e r  zu  m e r  d in e  b o d e n  w i l l e f t

f e n d e n !
o w e ! w a s  h a t  h ie  u ch  g e th a n ?  
m o g e t  e r  em  n ic h t  f y n  le b e n  g e lo n  
u n d  n e m m e t  m e r  d en  l ip p ?  
o w e ! w a s  f a l  ic h  a rm e s  w ip p ?

6070 g r o i f f e r  k l a g e  i f t  m e r  n o i t !
o w e ,  l e g e  i c h  v o r  en t o i d !  
v a t t e r ,  f c h e p p e r  b i f t u  m y n  
u n d  i c h  d y n  g e b e r e r y n !
d y n e  w o n d e n  | th u n  m e r  w e ! 05a

6075 m y n e r  c la g e  i f t  w o rd e n  m e,
f in t  du , l i e b e s  h e r c z e t r u d ,  
w id d e r  m ic h  n ic h t ' m a c h ts  w e r d e n  lu t !  
h e r c z e k in t ,  d in e  w a n g e n  f i n t  d ir  ß o  g a r  v o r ­

b l ic h e n ,
d in e  m a c h t  u n d  d in e  k r a f t  i f t  d ir  ß o  g a r  e n t ­

w ic h e n !
et dicit rigmum:

0080 O w e, o w e, v ie l lieber fone m yn!
o we der gro ifßen  m artel dyn! 
o w e, w ie jem m erliche du hangeft! 
o i e , w ie du m yt dem tode ran ge ft! 
ach, w ie jem m erlichen bebet dir dyn lipp !

6085 eya! war fa il ich v ie l armes w ypp,
fin t ich dich, liebes kynt myn, 
fehe liden alßo gro iß  pyn? 
des ftichet mich zu d ifßer ftund 
eyn fw ert durch mynes herczen grünt!

93on G071 3 geilen  m it o w e cmfangenb au§ ber Vorlage überfdjlagen. —  6077. m ir 
gegenüber nichts laut merben läffeft, b. I;. gu m ir nicT;t§ fprid^ft. —  6083. r a n g e l t ,  mol;l 
beS 9ieime§ megen für r in g e ft , ba§ in ber T r ie re r  $ lage ftel;t. —  6085. w a r ,  mobin. 
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Hic Maria portat pannum Salvatori ipsum cooperiendo. Post hoc 
plangit manens stare ante crucem:

6090 S y m e o n is  g r y m m ig  fw e r t
das h o t  m ic h  w o l  b e fu n d e n : 
p y n e n  b y n  ic h  w o l  g e w e r t  
zu  d i f f e n  f e lb e n  f tu n d e n !

Maria dicit rigmum:

0  w e, Jhefus, du v ie l liebes kyn t myn,
6095 w ie gro iß  [ i f t ]  dynes libes pyn!

ach o w e , w ie dyn mont nu bebet! 
o we des orlaubes hie mer nu gibbet! 
o we le it vor allem  leyde! 
fal ich mich nu fcheyden 

6ioo von dem, der ye ift  gew eft myn tro ift,
von jam er byn ich ungeloft! 
o we! w o herberrige ich die ir fte  nacht? 
m yt jam er byn ich oberdacht: 
d it i f t  eyn b itterlich  m ort!

6105 ach, liebes kyn t, fprich mer zu eyn w ort!
ab ich dyn m utter byn, 
ßo tro fte  m ich m yt den worten dyn!

Salvator cantat submissa voce:

M u l ie r ,  e c ce  f i l i u s  tu u s ! 

et dicit:

Sieh w ipp , dit ift  der fone dyn!
Johannes fa l nu dyn p leger fyn 

6iio und fa il nu dyn fone wefen,
want du w o il feheft, das ich nicht m agk geneßen!

Salvator vertit se ad Johannem et cantat:

E c c e  m a te r  tu a !

et dicit rigmum: 65b

Johannes, liebe nebe myn,
ich bidden dich, das du m yner m utter p fleger w o lie ft fyn

6091. hot mich befunden, ift mir ju teil geroorbett (Simott tagt ju 3Jlaria 
Suf. 2, 35: itnb e§ nnrb ein ©djroert burcf) beinc ©eele bringen). — C0y7. orlaub, 
2lbfd)ieb. — 6101. ungeloft, unerlöft. — 6103. oberdacht, überbecft, bebecft.

78 6  m . Dic Jflnfrtottsfptele.
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und das du troiftes er herezeleyt,
6ii5 das fie dorch myne m artel treyt! 

dit liden und diffen toid 
lion ich von des mentfchen noitt!

Johannes respondit:

Gern, Jefus m eynfter m yn, 
w e l ich Marien p fleger fyn 

6120 und w el fie bewaren, die w ile  ich leben,
fyn t du mich er zu eym  p leger holt gegeben!

Maria dicit rigmum:

Ach  leyder hie ift obel gereyß et, 
want ich byn zu m ail vorw yß et! 
des muß ich fchyer vo r leyden gan !

6125 ach du hart cruczebaum,
w ie du dyn arme ho lt zuthan, 
dovon ich arme jam ers v ie l hon! 
ach! w oftu  an d iffer ftad, 
wen man an dich gefperret hat,

6i3o du tedeft dyn arme zufamen fyn t
und ly ffe ft  ruwen myn liebes kyn t! 
eya , du boße Juddifche diet, 
warumb todeft du mich nicht? 
want mynen tro ift hoiftu  m er benommen!

6135 o w e ! wo fal ich hen kommen?
nu enweyß ich leyder w ie flyehen: 
des todes w e l ich beyden alhie!

Maria ponit se ad terram residendo. Johannes dicit:

M aria, liebe m utter myn,
nu fw ig  und lo iß  dyn fchryen fyn !

6140 dyn fchryen und dyn weynen
das h ilfft dich gar cleyne! 
ach M aria, des gang m it mer! 
nicht lenger w o l m er bliben hyer,

6122. l i i e  i f t  o b e l  g e r e y ß e t ,  er ift übel gefahren, e§ ift i^m übel ergangen .—  
—  6123. z u  m a i l ,  ganj unb gar. —  6124. g a n ,  »ergeben; aud; ba§ SCrierer S p ie l 
l;at gan. —  6126. z u t h a n ,  auSeinanber gettyan. —  6128. w o f t u ,  rattfsteft bu. —  
6135. f r i e r t  ow e  w o  sa l ic h  hynnen kom en? —  6136. § f .  flyohn mit langem Über^ 
ftrid;, ber burd; h  gel»t; e§ fd;eint, ber Sd;reiber l>at bie Vorlage nid;t lefen fönneu. 
£ ie  T r ie re r  £ f. Ijat w a r flehen.
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wan m er fyn  hie yn  elende!
6145 des lo iß  uns gehen u ff eyn ende!

von diffem  gedrenge w irdeftu  krangk, 
want das jam er if t  leyder lan gk ! 
des ■ ftant uff, Maria w o il gethan ! 
mer woln eyn w y le  von hynnen gan,

6i5o bys das m er gefehen, liehe m utter m yn ,
w ie eß ergehe dem kynde dyn!

Maria et Johannes parum procedunt, et Maria alta voce plangit 
cum manibus:

A c h ,  m y n  h e r c z e  th u t  m e r  a lß o  w e , 
das ic h  v o n  m in e  k in t e  f a l  g e h in !  
o w e , das ic h  y e  w a r t  g e b o r n ,

6155 f in t  ic h  m y n en  t r o f t  h o n  v o r lo r n !
o w e  d e r  je m m e r l i c h e n  n o i t !  
w o  f i j t  e r  h en , h e r  g r y m m e  t h o i t ,  
das  e r  || m ic h  n it  w o l l e t  to d e n , 66a
das ic h  k o m m e  u ß  m y n en  n o d en !

Post hoc Maria stat modicum. Salvator cantat:

H e ly ,  h e ly ,  la m a z a b a t h a n i ,  h o c  e s t: d eu s  m eu s, 
d eu s  m eu s , u tq u id  d e r e l e q u is t i  m e?

Salvator iterum cantat:

6160 A c h  v a t t e r  g o t t ,  nu fp r i c h ,

w a rn m b e  h o ftu  v o r l a i f f e n  m ich ?  
f p r ic h  u n d  f ic h ,  g o t t  v a t t e r ,  an e  m ich , 
w i lc h  g r o i fß e  m a r t e l  ly d e n  ic h !

et dicit:

Gott vatter fchepper mynn,
6165 warumb vorly fß e ftu  mich yn  differ pyn?

Bifus Judeus dicit:

Ecce Heliam  vocat iste!
H öret! hie ruffet Heliam
den propheten lobefam !
lo ifß et uns fehen, ab hie komme her
und thu, was hie von em begere!

s»1! 5' « / /  e„ ? ? e ’ 6eifeite, fo rt vo n  hier. —  6147. d a s ,  SErier richtiger din ,
—  maä) 6151 ®as K n e te t  ©ptel S)at: et sio recedunt. <£S TOirb auefi Bier reoM 
re c e d u n t  gu lefen fern. —  616*2. f i c h  a n e  m ic h ,  fiel) mid) an.
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eu» und loßet hie en von dem crucze nu,
ßo woln mer gern fehen zu!

Maria audita voce Christi plangit acuta voce:

0  w e , o w e , ic h  h o r t e  e y n e n  r u f f !
das w a s  m yn  k in t  J h e fu s ,  das m ich  g e f c h u f f !
ic h  h o r t e  JTynen e n g e f t e n  r u f f !

et dicit:
6175 0  w e ! ich hört eyn ruff:

das was m yn kynt Jhefus, das mich gefchuff!
eynen ru ff alßo krenglich !
ach, liebe Johannes, ich bidden dich,
das du uns w idder lo fß eft gehen

6180 m it jam er vo r das crucze ftehen
zu mynem lieben kynde,
ab ich eß möge lebendigk fynden!

Et sic appropinquat cruci cantando:

A n x ia tu s  e s t  in  m e s p ir i t u s  m eu s, in  m e t u r b a ­
tu m  e s t  c o r  m eu m !

N u  betrübet fich fnyn g e ift  in mynes herczen libe ! 
o w e! wo fa il ich arme bliben?

et dicit rigmum:

6185 G roifße engeft ich an m er han
umb Chriftum  mynen v ie l lieben fone! 
und myn armes muderliches hercz 
das ift  v o l alles fmerczen, 
want hie fechtet umb den to id :

6190 darumb hon ich gro ifß e  noid!

Deinde Maria iterum plangit: 66b

F a l fc h e  d ie t !  du  p r o f e f t  n ic h t ,
W as f y n  g o t h e i t  b r e n g e t !  
a l le s  das  en m it  a u g e n  a n f i e t ,  
n och  fy m e  t o d e  r in g e t !

6195 des th u t  m e r  w e  das h e r c z e  m yn ,
w a n t  ic h  fe h e  d ie  m a r t e l  f y n n !

6174. e n g e f t e n ,  fdjmerjOOtt. —  6189. f e c h t e t  u m b  d e n  t o i d ,  rittqt mit 
bem Slobe.
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Salvator secundo cantat ut supra:

H e ly , hely  —

et subiungit:

A c h  h e r r e  v a t t e r  m yn , 
nu l id e n  ic h  a lß o  g r o i f f e  p y n !

et dicit:
G ott vatter fchepper mynn!
warumb vorle fßeftu  mich yn d iffer pyn?

Maria iterum cantat:

0  w e, o w e, ich hört eynen ru ff ut supra.

et stat a cruce per aliquod spaicium. Deinde d ic it:

0  w e, ach und w ee! 
ßo we m ir hude und ummer mene! 
ach lieben lude, helffet me jeh in , 
ah ymm ant u if erden habe gefehen

6205 eynen mentfchen lyden ßo gro ifß e pyn ,
als das liebe kyn t m yn! 
nu erkennet nymmant zu d iffer ftund, 
ab es fij eyn mentfche, ßo ift er vorwont: 
des kan ich nicht vorlielen !

62LO o w e, w ie hie bebet yn  der kelen!
o w e , w ie hie gar fere nyget! 
o w e, w ie hie nidder fijg e t ! 
m ich duncket leyder, hie fij doit! 
o we der jem m erlichen noit!

6215 o we der groifßen fmerezen!
kom , doit, und brich mer myn hercze!

Et sic cadit in terram et erit amens. Tune Salvator canit tercium: 

H e ly  ut supra.

I ß  m u ß  an m e r  v o l l e n g a n ,
d as  d ie  p r o p h e te n  v o r  g e fw o r e n  h o n !

Maria iterum canit:

0  w e, o w e, ich hört eynen ru ff ut supra.

6203. m e , mir. —  620?. SCrier: ob ez e in  m en fc lie  T i od er e in  bunt. —
43212. n i d d e r  f i j g e t ,  nieberfinft.
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Ach toit, nu hoftu dach ßo manchen reßen erflagen:
6220 w iltu  dan an mer armen meid vorzagen

ader enkanftu mich nicht fynden? 
ach erde! w ille ftu  mich dan vorfiin gen  
und flin g e ft  mich zu dem irften  m ail, 
fich, ßo tedeftu alßo w o il,

6225 das ich ßo gro iß  m artel hie
an minem lieben kynde icht dorffe fehin, 
das under mym herczen lag ! 
eya, du gnodenloßer tagk , 
w ie fchyneftu m er ßo unfro!

6230 myn liebes kyn t hanget m er leyder zu hoch,
das ich trug yn mynem fchoisze:
des muß ich arme elende C7a
vo r  leiden ryngen m yn hende!

Salvator iterum cantat:

V u lp e s  fo v e a s  h a b e n t  e t  v o lu c r e s  c e l i  n id o s ,
f i l iu s  a u te m  h o m in is  n on  h a b e t ,  u b i c a p u t
su u m  r e c l in e t !

et dicit:
N u  m oget ir  alie mercken w o l,

6235 der fuß  hot yn der erden fyn  hoil
und der vogel fyn  neft yn  den lufi’ten: 
ßo lebet gottes fone in fuffzen 
fo rechte jem m erliehe,
(nu mereket alle g lich !)

6240 fyn t das hie nicht ßo v ie l enhot, das da dochte,
do fyn  heub an-geruw en mochte!

Salvator cantat:

O v o s  om n es , q u i t r a n s i t i s  p e r  v ia m , a t t e n d i t e  
e t  v id e t e ,  s i e s t  d o lo r  s ic u t  d o lo r  m eu s !

et dicit:
A ch  mentfehe, nu fich an mich,
w ilch  gro iße m artel lyden ich dorch dich!

Deinde dicit:

6237. f u f f z e n ,  fu ffz jh m , bie T r ie re r  Ä lage dürfften . .—  6240. d o c l i t e ,  
taugte, au§reicf)te.
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der vorg iffe ftu  alßo fchyer 
<>245 und fw ere ft v ie l thuer bye mer,

myn wonden und blut ßo roit, 
myne m artel und mynen bittern to id : 
das thut m ym  herczen w e! 
myne wonden bluden w idder alfo e!

C250 w ilch  fich ffliß e t] daran
rind des dorch mich, nyt w e l lan, 
des muß hie v ie l g ew yß  
in das ew ige vorthym m enyß!

Salvator canit:

S ic c io !  

e t dicit:
Mich dürftet nach den frunden m yn ,

6255 die da ligen  yn der helle pyn:
dorch die vorgy fß e  ich hude myn blut, 
das Tie erlo ft werden uß der helle g lu t!

Amalech Judeus dicit:

A ch , w ie gern w ereftu  erlo ift: 
nu enhoiftu dach keynen tro ift!

6260 du hoft gar eyn dorechten fynne!

m eyn ftu , das die fufche und die voge l von hynne
dich nu brengen mögen?
das enfynt anders nicht dan triegen !

Bifus Judeus dicit:

H öre: en dorftet! dringk, Jhefus, den drang,
6265 der fa l d ir von m er werden gefchangk!

hie ift  von e ffigk  und von gallen : 
das lo iß  dir gar w o l gefa llen !

E t sic dat ei bibere. Tunc Sathanas successive ascendit crucem 
ad sinistram et angelus secundus ad dexteram manum etc. 
Salvator canit:

C o n s u m m a tu m  e s t ! 

et dicit:
N u  ift erfü llet zu differ fr ift , 
das ye von mer gefchribben ift

6245. v i e l  t h u e r ,  Ijoc| unb teuer.



6270 von den propheten uffenbaie:
das ift  alles worden wäre!

Et immediate Jhesus subiungit cantando: 6711

In  m an u s  tu a s , d o m in e ,  c o m m e n d o  s p ir i tu m  
m eu m !

et dicit:
In  dyn hende, vatter myn, 
bevelle ich den ge ift m yn!

Tune Jhesus inclinat caput. (Et fit motus terre per sonum terri­
bilem.) Angelus secundus stat in cruce a dextris et 'mittit 
columbam albam volare. Dyabolus etiam stat in cruce a sini­
stris, scilicet Sathanas, et Luciper infra crucem venit respiciendo 
sursum et dicit ad Sathanam:

Bas älsfetoer Pafftmisfptel. 7 9 3

W e r  ift  d it?  w er ift  das?

Sathanas respondit:

6275 Herre Luciper, ich byn dyn knecht Sathanas!

Luciper dicit:

W as geheftu dar ftan?
Sathanas:

H erre Luciper, ich w e l difßes mentfclien fe le  han!
Luciper:

H o iftu  dan auch deyl daran?
Sathanas:

Ich hoffe, hie fo lle  m er nit entgan!
Luciper:
6280 Erkanftu dan fyn  leben icht?

Sathanas:
N eyn , ich kant fyn  weßen nicht!

Luciper:
H at hie aber icht funde?

Sathanas:
H er Lu c ifer, das enkan ich nicht dorchgrunden!

Luciper:
W as fteheftu , armen, dan dar?

Sathanas:
6285 Ich w e l dach fyner fe ie  nemmen war!

SRacfj 6273. 2)a§ (Singeflammerte non §anb  D.
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Lueiper:

Szo ftant fe fte und fehe
und fage mer, w ie eß dir ergehe!

Tunc tercius angelus venit cum gladio evaginato fugans dyabolum 
et dicit:

F luch halde, Sathanas, du boßewicht! 
an diffes mentfchen fe le hoftu keyn deil nicht,

6290 want hie [i f t ]  Jhefus von Nazareth, 
der nye keyn funde u ff erden gethet! 
m it fym  dode hot hie die mentfchen erlo ft 
und w el dich fchyer bynden an der helle ro ift!

E t Sathanas fugit ad Luciferum et dicit:

H er Luciper, ich fage dir wonderliche mere:
6295 ich hyn ge ja ge t alßo fere!

fich, der man, der dort an dem crucz ftehet,
das ift  Jhefus von Nazareth! 
an dem hon m er keyn deil nummermere, 
want fyn  leben ift  uns vorborgen byßhere!

6301 doch ßo w eyß  ich w o il,
das hie fchyer ein raupp yn  der helle holt
und w el uns daryn fefte binden! 
o w e ! w ie fo ln  mer dan gedingen?

Luciper dicit:

Sathanas g e fe lle , was ftundeftu dan do?
6305 nach der fe ie  dorfft d ir nyt weßen go ,

want du b ift eyn rechter geck: 68a
die fe ie  ift  langes liene enwegk! 
ich focht, m er fyn  daran betrogen: 
fie  ift  eyn ander w egk gezogen!

6310 die Judden hon uns m yt dem trogener beladen:
ich fochte, der felbe brenge uns gro ifßen fchaden 
und werde uns berauben unßer fchar, 
die m er men dan yn Y  tufent jare 
zu hauff hatten bracht!

6315 des hatten mer doch wenigk gedocht:

6288. f l u c h  b a l d e ,  mad> fclmetl, ba t bu fortEommft.—  6303. g e d i n g e n ,  unfer
Stecht erlangen, bie Dberlianb bemalten. —  6305. g o  =  g a c h ,  eilig.
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w er w iften nicht, das hie was C'rift, 
der an daz [crucz] gehangen if t !  
nu erkennen mer an allen wane, 
das hie ift  der wore gottes Tone!

et recedunt.
L u n a  a llo qu itu r Christum  passum : 8 0 J

6320 0  goitt, du fchepper in ewigkeyt,
alle dinge dich bekennen mit ftedikeyt! 
du hoift den vierden tagk gefchaffen mich 
und gnant den Monet lucherlich, 
eyn licht vor zu fyn der nacht,

6325 mich durch dyn gewalt an den hymmel bracht!
nu fehe ich dich vor mir liden den toidt: 
des betrieben ich mich an alle fpodt 
und vorließ mynen glantz übernatürlich 
in mytliden dynes tods bitterlich!

63So o, ir fnoden Judden und vordymten ridden!
das unfchuldige blut Jhefu des herren 
w irt obere uch roch ruffen ew iglich , 
daß ir euwer got getodet hot ßo fmelich!

S te lle  a lloquun tu r C h riftu m :

0 goit vatter und fone und heilger geift!
6335 du hoft uns gefchaffen, das geftirn, allermeynft

myt dem groiffen glantz der fonnen 
und des monts zu allen ftunden, 
dyn gewalt, wysheyt, gudikeit zu erfaren 
und die fchonheyt dyns huß zu offenbaren,

6340 die gantz wem t zu foden und zu erhalten
durch unfer licht und influß mangfalden! 
nu vormercken mir dich, den fon, den toidt lyden, 
die vorlorn mentfcheyt von dem ewige toide zu qwiden: 
des fynt mir in allen krefften beben,

6345 dich fehen unfern fchepper in lolchen noden,
beweynen dynen toidt myt danckbarkeyt! 
deyl mit allen creatuer dyn m ildikeyt! 
o du fnode Judige fchar: 
ir f ijt  vordymmet und vorloren alle gar,

6350 das ir unfern hern Jhefum Crift
ßo getoidet hoit zu dißer fris t!

6332. r o c h  r u f f e n ,  SRadje f r e ie n .  —  6340. f o d e n ,  ernähren.
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Deinde Judei faeiunt coream eirca crucem et cantant hebrayce. 68a 
Annas dicit :

N u  höret, ir  herren alle gem eyn: 
den fchechen brechen m er auch ir  beyn, 
daß fich ende ir  noit

6355 und Iterben beyde vo r uns doit!

Malcus dicit:

D er erbeit m ich nyt vordryffen  fa il, 
want ich das kan von herczen w o il! 
ich w e l en brechen ir  beyn, 
das fie  fchryen und w eyn !

Hoc facto venit Longinus cum servo stans a longe de cruce et 
dicit ad servum:

6360 Ach  jam er und noit!
v ie l lieber w y l ich weßen to idt,
ee ich d it lenger lidde!
ach lieber kneeht, ganck mydde!
der mentfehe lydet pyn und m artel v ie l,

6365 die ich nu gern enden w y lle !

Servus dicit:

H erre, lieber herre mynn:
das er begert, das fa il fyn !
ich w e l uch zu dem crucz leyden:
gehet her! m er woln  nicht lenger beyden!

Post hoc vadunt ad crucem cantando:

6370 Am bu lo, ambulo
do her von Jericho.

Longinus dicit ad servum, postquam venerunt ad crucem:

A ch  Iieber knecht Heynrich ,
fecze mer das fpere glich
und neyge em das fper zu fynem  herczen,

6375 das ich em korcze fyn  liden und fmerczen!

Servus respondit:

H erre, das kan ich gar w o il, 
w ie gern ich das thun fa il,

6373. g l i c h ,  genau (batiin, loofmt icJ) ftofjen ntufj).
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und w el w yßen  das fpere yn  die fijten  fyn , 
das ich volnende fyn  pyn!

E t sic servus ponit lanceam ad latus Christi et dicit:

6380 N u  ftich , herre! iß  ift  zy t: 
das fpere gar eben an lyt!

Et sic Longinus perforat latus Jhesu. Deinde m ittit manus ultra 
oculos et dicit:

Edde w erlich , dit i f t  goddes kyn t! 68b
ich was an beyden äugen b lyn t! 
fyn  blut ift  an myn äugen kommen:

6385 des neme ich v ie l gudden frommen,
das ich m yn äugen w idder haben! 
das dancken ich den goddes gnaden!

Post hoc Longinus dicit ad Judeos:

0  w e, ir  boßen Judden und ir  rangen, 
das ir  Jhefum hant gefangen!

6390 darumb f i j t  er alle nu vorlorn !

o w e, das ir  ye w art geborn! 
want ich von blude w art fehen: 
des w e l ich alwege jehen, 
das hie goddes fone ift,

6395 wäre mentfche und Jhefus C rift!

Et tunc recedunt. Maria plangit et circuit crucem et vadit hinc 
inde, donec cantat:

0  w e ! w e r  h o t  fy n  fp e r  a lß o  g e r e y d e ,
d as  h ie  d ic h  u n d  m ic h  ß o  je m m e r l i c h e n  w e l

fc h e y d e n ?  
das fp e r e  em  d u rch  d ie  f i j t e n  d r a n g k ,  
b lu t  u n d  w a f f e r  d a ru ß  fp r a n g k !

6400 f y n  h e r c z  w a r t  em e e n tn o m m e n :
das k la g e n  ic h  h u d e  d e r  so n n en !

et dicit rigmum:

0  w e, Jhefus myn v ie l liebes kyn t,
w ie dir dyn ader zurecket fyn t!
ach wo ift  nu, liebes kyn t, das fe lige  w ort,

6378. w y ß e n ,  rlcfjtett. —  6382. e d d e  =  saltem . —  6392. G  lieft b lin d e , bie § f .
I;at b lude, mag nooEjt richtig ift. —  6403. z u r e c k e t ,  auöeinaubet gereeft, gegriffen.
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6405 das ich von dem engel Gabriel hon gehört?
„ave gracia plena!
du h ift v o l gnaden, M aria !‘ :
do ich dich, liebes k yn t, entphingk,
do woren frolich  ding!

64io die freide i f t  alle nu ge ley t:
ich enhon nu nicht dan b itterkeit! 
ach liebes kyn t, w ie ift  dyn heubet 
ßo gar fere vorteubet 
m yt eyner krönen dornyn!

6415 das ift  dir an dym  heubt fchyn!
wo i ft  nu, liebes kynt, dyn hercze? 
das lidet gro ifßen  fmerczen! 
wo ift  dyn augenfchyn? 
m it blude fie  bedecket fyn !

6420 w o ift  hen dyn rotter mundt,
der mer dick zu mancher ftundt 
liep lich  hot gefprochen zu? 
ach, liebes kynd, w er w e l nu das thun? 
w o fyn t dyn hende, liebes kynt,

6425 die a ller wernde eyn m eynfter fyn t?
die fyn t unbekentliche 
m it nageln zuftochen ßo jem m erliche! 
ach, w ie bleich ift  dyn rofefarber mont! 
krangk ift  dynes herczen grundt! <j9a

6430 ach o we und o w e!
ach lieben frauwen, m ercket w ie eß ftehe! 
die do liebe kynde han, 
o w e, wan en w irde alßo gethan, 
die rauften liden jam ers v ie l 

6435 und gro iß  pyn an ziel!
des lydet myn hercze gro iffe  noid! 
ich wolde, das ich were do it!

Johannes plangit:

W o  i f t  nun h e r  A n d r e a s ,
d e r  y e  e y n  f t e d e r  j u n g e m  w a s?

6410. hin  g e le it  SErier; g e l e y t ,  niebergelegt, oernidjtet. — 6413. v o r t e u b e t ,  
betäubt. —  6418. SErter: d in er ou gen ; ba§ pafjt beffer gu I'ie oort 6419. —  6438. T  ftatt 
her überall h inne.
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6U0 w o  i f t  nu h e r r e  P e t r u s ,
d e r  do f w o r  un d  fp ra. ch a l f u s :
„ S u ld e  ic h  d a ru m h  l id e n  n o i t ,  
m e y n f t e r ,  ic h  g e  m y t  d ir  in  d en  t o id . “  
w o  i f t  nu h e r r e  J a c o b u s ?

6445 w o  i f t  nu d e r  w e r d e  P h i l i p p u s ?
w o  f y n t  nu  h en e  d ie  b r u d d e r  m yn ?  
m o m e , w o  f y n t  d ie  f r e in d e  d yn ?  
fc h e m m e t  u ch , das e r  m ic h  la t  a l l e y n  
u n d  d ie  v i e l  w e r d e  r e y n e !

6450 A ch , m eynfter myn von koniges art!
ach [w e ] m er, das ich ye  geborn w art, 
fyn t ich dich, m eynfter m yn , 
fehe lyden ßo gro ifße pyn 
und difßen unfchuldigen mort!

6455 ach m eynfter m yn, fprich mer zu eyn wort 
und lo iß  mich daß erwerben, 
das ich m yt dir fterben!

Deinde Maria plangit sub cruce:

O w e ! L o n g in u s ,  d e r  J u d d e  b l in t ,  
d e r  f ta c h  J h e l'u m  m yn  l ie b e s  k in t !

6460 h i e  f t a c h  e ß  d o r c h  das  h e r c z e  f y n :  
des  i f t  nu g r o i ß  m y n s  h e r c z e n  p y n !

Hic Johannes ponit ei gladium ad pectus et Maria plangit:

H e r c z e  b r ic h !  fw e r t  nu f t i c h  u n n d  l o iß  m ich
m y t  em  f t e r b e n !  

a d e r  ic h  m u ß  h ie  u n d e r  em e  ß o  j e m m e r l ic h e n
v o r t e r b e n .  etc.

Deinde fit terre motus. Tunc centurio venit et cantat alta voce: 

V e r e  f i l i u s  d e i e r a t  is t e !

et dicit:

W erlich , das ift  godes kyn t, 69b
6465 der do eyn fchepper if t  a ller ding, 

fyn t ich die w orheyt fagen fa il! 
ich mercke iß  an den Zeichen w o il

6451. w e  au? ber Erierer Stage ergünjt.



80 0 I I I .  5Dte ^ Ja flto n a fp iß U *

die hu de fyn t gefcheen: 
die fon vorlore  irn fcliyn ,

6470 die fteyn ryfßen  von der gro ifßen  pyn, 
und ander zeiehen gefchagen v ie l, 
der ich nit a ller nennen w el! 
darumb fprech ich an fpott: 
das ift  der wore gott!

Tune Maria plangit terna vice sine medio si placet:

6475 0  w e , m y n  fc h e p p e r  i f t  t o id !
d es e r n u w e t  f ic h  m yn  n o it  
u n d  m e r e t  f i c h  m yn  k la g e ,  
d ie  ic h  y n  m y n em  h e r c z e n  t r a g e !

Immediate subiungit secunda vice cantando:

H ercz brich, fw ert, [nu ftich ]! ut prius.

Johannes dicit:

M aria, reynes m agetyn!
6180 nu ftant u ff, liebe m utter myn!

was hü lfet, das du vorterbeft dich? 
ach liebe m utter, nu fich: 
ich hoffen nach zu d ifßer fr ift ,  
nu fyn m artel ergangen ift ,

6485 das mer v ie l fchyer werden g e tro ift !
folde der mentfehe werden erloft, 
ßo mufte vo lgen  an em fyn pyn : 
des gangk m it m er, liebe m utter m yn!

Tercio modo cantat:

Hercz brich, fw ert, nu ftich ! ut supra.

et dicit Maria:

L iebe  Johannes, ßo gangk m yt m er!
6490 zu difßen ftunden gen w ir!

ach got feyne dich, du liebes kint myn! 
von dir muß ich nu gefcheyden fyn!

6483. SEriet tat nach dirre (Mefer) frift. — 6487. volgen, mo$t na$ Srter
volgön. — 6491. feyne, fegne.
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Et sic modicum recedunt de cruce, et Maria plangit:

N u  h e b e t  f i c h  g r o iß  w e y n e n  u n d  fc h r y e n

u m m e rm e n !
N u  e n w e iß  ic h  a rm e  f r a w e ,  w ie  eß  m er  nu  Tal

e r g e n !
6495 nu b y n  ic h  a rm e  f r a w e  v o r w e y ß e t  a lß o  g a r :

m yn en  t r o i f t  h on  m e r  b e n o m m en  d e r  f a l l ’ch en
J u d d e n  fc h a r !

Tune Maria ostendit se quasi velit cadere. Tunc Johannes eam 
sustentans dicit: .

0 we der gro ifßen noit! 70a
Maria ift  byna doitt!
ich bidden uch, lieben frauwen myn,

6500 das ir  w o llet troftlichen fyn ,
want fie [ i f t ]  jam ers alßo vo l, 
das fie  von leyde ift  krangk und doil 
von eres lieben kyndes fmerczen, 
den fie  trey t yn  erem herczen!

Tunc angeli canunt ad laudem, et usque hic Judei semper fuerunt 
circa crucem. Deinde Caiphas dicit:

6505 N u  höret, was ich 'uch fage!
iß  ift  gar vern an dem tage: 
iß  were zy t, das mer gingen heym! 
nu fyn t Jhefu nicht die beyne 
gebrochen, als man pflegen fa il:

65io w er nu künde die erbet w o il,
der fulde em thun fyn  recht, 
der were gar eyn frommer knecht!

Malcus dicit:

Den fchechern brach ich ere beyn: 
die erbeit thun ich w o il alleyn

6515 und w el thun zu d iffer fr ift , 
ab hie anders nicht toid enift!

Et sic Malcus ascendit crucem probans Jhesum, an sit mortuus, 
et dicit:

N u  höret, ir  herren: Jhefus i ft  toid 
und hot gelidden gro iffe  noit!

6506. ber Sag ift fäjott weit oorgerüctt. — 6516. fattä' er nict)t. fdjott tot ift.
£Da3 ®rama bes SDiittetntterä. 3. 9
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nu Tollen m er alle gem eyn
6520 m yt eynander gen lieym :

d ifße erbeyt han mer vollenbracht, 
da mer lange haben u ff gedacht!

E t tunc Judei recedunt corizando.
. Interim venit Joseph de Armathia cum centurione ad Mariam, ubi 

sedit modicum a cruce. Joseph dicit:

M aria, das dn c lageft hundert ja re , 
das hulffe dich nicht umb eyn hare!

6525 got wolde lyden difle quaill
Tor die wernt al zu m ayll, 
und nach der w yßen lerer fage 
erftet ir  von dem tode an dem dritten tage! 
davon w e l ich m yt fynen fidden

6630 gehen und w e l P ilatum  bidden,
das hie mer en w o lle  von dem crucze geben, 
Jhefum, der do hot vorloren fyn  leben!

Johannes respondit Joseph:

Jofeph von Arm athia: 
ich Tagen dir, das Maria

6535 i ft  alßo vo l jam ers nu,
das fie  dir nicht kan gefprechen zu. 
doch begeret fie  von dir,
das du Jhefum von dem crucz nemmeft fchyer 
und begrabeft en ir lic li,

6540 alßo recht ift  und zemelich!

Et sic vadunt ad Pilatum centurio et Joseph. Joseph dicit ad
Pilatum: 70b

P ila te  herre, ich kommen zu dir 
und bidden dich, das du nicht vorfage ft mer 
Jhefum, der do hanget doit 
und oberwonden hoit fyn  noit!

6545 den gib m er von dem crucze herabe
und lo iß  mich en yn die erde begraben! 
des bidden ich dich jem m erlich :
P ila te , des gew ere mich!

6547. j e m m e r l i c h ,  f(eE)entlicf).
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Pilatus respondit Joseph:

H er Jofeph edel von Arm athie,
6550 eyn Judde fromme und frye:

der bede, die du gebedden boift, 
darutnb w el ich nemmen rait 
zu den rittern , die hie ftan, 
die a lir ft von em gan!

6565 hot hie vorlorn  gar fyn  leben ,
ßo w e l ich dir en gern geben!

Pilatus dicit ad centurionem:

Sage an, ritter frye, 
abe Jhefus iczunt toid fye!

Centurio dicit P ila to :

P ila te  herre, ich w e l dir fagen:
6560 hie was toid zu dem m ittage!

v ie l gro ifß er wonder do gefchagen, 
die ich und v ie l lude fagen: 
die fonne vorwandelt fich, 
die erde bebete ficherlich ,

6565 die fteyn  lang, gro iß  und breyt
die fpylden fich von b itterkeyt, 
do nam hie das ende fyn: 
herre, das thun ich dir fch yn ! 
darumb mich duncket gut,

6570 do gew ereft der bedde, die Jofeph thut!

Pilatus dicit militibus:

Saget an, ir  ritter w oilgem utt! 
was duncket uch hyerzu gutt: 
ab man fo lle  Jhefum begraben 
adder loifßen hangen den raben?

Primus miles P ila ti dicit:

6575 P ila te , richter, herre,
lo ifß et hangen den trogenere!

6554. bie eben erft son if>m tommen. —  6561 f. g e fc h a g e n  — tagen , gefdja^en, 
fetten. —  6566. fpotteten fid) t)or bitterem Seibe (über ben Sob Sfirifti). —  6574. den  
r a b e n , für bie Stoben.

9 *



804 III. ®ie JOaffrorafpielc.

Secundus miles dicit:
Ja herre, der ra it duncket m ich gu tt,
das yederman i'ehe, w ie hie vorgoifßen  hot fyn  blut!

Tercius miles dicit:
H erre P ila te , ich w e l uch eyn belfern ra it geben:

6580 fyn t em genommen ift  fyn  leben,
ßo l man en beftaden noch der alden ee 
zu der erden: das w e l ich raidden hie!

Quartus miles dicit:
En truwen, herre, das ift  eyn raid gu tt, 
want alßo ftehet auch myn mutt!

Pilatus dicit ad Joseph: ‘ la

6585 H erre Jofeph, der bedde, die ir  begert,
der fo lt er von mer fyn  gew ert: 
nemmet Jhefum von dem crucze herabe 

und beftadet en zu dem grabe 
und begrabet en nach der alden ee!

6590 der gebedde gew ert ich nymmandes mee!

Joseph dicit ad Pilatum:
Dynen orlaupp fa ltu  mer gebben! 
das dir go tt fry fte  dyn leben! 
und dancken d ir, das du hoift mich gew ert 
der bedde, der ich von dir hon begert!

Et sic recedit a Pilato. Angeli canunt „Silete“ . Et in reversione 
Nicodemus obviat Joseph, et dicit Nichodemus:

6595 Jofeph, du getruw er goddes man,
du h o ift dich eyns genommen an, 
das du nach den werden 
w ilt  beftaden zu der erden, 
den herren-licham Jhefus.

6600 myn nam ift  Nichodemus:
vor funde ich raid von em nam, 
do hie des nachtes zu mer kam. 
hie fprach, mer weren alle vorlorn , 
m er w irden dan anderwirt gebornn:

6583. en, in. —  6590. bie Sitte roiirbe t# fonft niemanb gemäßen. —  6604.
a n d e rw ir t ,  oon neuem.
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6605 des wondert m ieli yn  dem hercze myn,
w ie das ummer mochte gefynn ! 
da hie das an mer fach, 
gar gütlichen hie zu mer fprach:
„fich , by  der geburt ich meyne 

6610 die tau'ffe, do man midde wefchet reyne,
der an der feie w e l geneßen.1' 
fyn t byn ich ummer men geweßen 
vorholn fyner ju n gem  eyn!
Jofeph, m yt truwen ich das meyn:

6615 w iltu  nu gönnen das mer,
ßo w e l ich en helffen begraben d ir!

Joseph dicit ad Nichodemum:

Dyn h ilff neme ich gern vor gu tt, 
fyn t dir alßo ftehet der m utt! 
ßo w o il an, gangk m yt m er!

6020 mer woln  en begraben fchyer!

Et sic vadunt ad crucem simul.
Pater in divinis dicit angelis: 70c

Michael, myn lieber knecht, 
far hyn und hol mit recht 
den fpadden ruwer 
in die hymmelfchen ere!

6625 ir ander engel myn,
gehet mit em hyn 
das grab zu bewaren! 
ir  fult fnelle von hynne faren!

Michael dicit:
Gerne, himmelfcher gott,

6630 halden mer dyn geboitt!

Et veniunt ad latronem et portant eum ante celum cantando:

Gaudent in celis —

Deinde Gabriel dicit: 71a

Frauwe dich, lieber fchechere! 
ich w e l dir fagen gudden mere:

•
6611. d e r , ben, ber. —  üftadj 6620. ®ie £anb A  fäljrt hinter simul fort: post hoc 

venit angelus secundus et dicit latroni dextro, worauf 23er3 6631 folgt. SDie Uber* 
fcfjrift Deinde G. d. ift üon ber einfdjaltenben £anb D. —  6623. fp a d d e n  r u w e r ,  
ben fpäten 9ieuer (b. i. ben einen ©cbädjer).
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du fa lt hude by  godde fynn 
in dem paradiße an pyn 

6635 un(j  darnach yn  das hym meirich:
do fa ltu  ruwen ew igk lieh !

D  Et post hoc Michael: 70°

Ivom her, gutter man! 
du falt dyn Ion entphaen 
in dem hymmeirich,

6640 das du halt bekart dich!

Et ducit eum ad paradisum. (Interim diaboli veniunt accipiendo 71a 
alterum latronem.) Post hoc venit dyabolus Krenczlyn et dicit 
latroni sinistro:

Gangk an, du armer fchecher! 71b
godde b iftu  gar unmere! 
du hoift m er gedienet u ff der erden: 
darumb muftu mer werden!

6645 und truw en yn  der helle pyn
do muftu ew iglichen ynno fynn!

Mammon dicit: 70c
W o il her mit uns in die hell! 704
darin faltu fieden und quell! 
mit uns allen gemeyn 

6650 faltu fchryen und weyn,
dar dan fchryen und zenglapper ift 
hutte ummer und zu aller frift!

Tunc omnes diaboli sunt presentes, et latro clamat plangendo: 71b

0  we und ach, das ich ye w art geborn, 
fa l ich nu ew iglichen fyn  vorlorn !

6655 vorflucht fyn  myn alter u ff der erden,
das fie  mich nicht lie ffen  zu einer kredden werden!

Finito rigmo ducunt eum ad infernum. Angeli canunt:

Silete!

Tunc Joseph et Nichodemus deponunt eum de cruce. Chorus 
cantat responsorium:

Velum  templi scissum est —

<6655. a lt e r ,  ©Itern. —  6656. k re d d e , $röte.

D
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Deinde Maria dicit:

leb  muß w ejn en , das ift  alßo gewant! 
jem m erlich fij uch m yn le y t bekant! 
myn freyde ift  mer worden zu leyde!

6660 ich byn eyn m utter und eyn m aget beyde:
den ich zoch eyn reyn  m egetyn, 
der ift  m er nu worden eyn pyn! 
dem ich myn brofte bott, 
der ift  mer g e f lagen doit!

6665 des helffet mer a lle weynen,
beyde gro iß  und k leyne, 
mynen kommer und elende! 
ich bevele mich yn  fyne hende! 
eya hercz nu brich:

6670 myn gro iß  noit ift  ßo bitterlich !

Maria subiungit:

E ya  Johannes, nu thu, was ich gere,
und lege  mer myn trudkint an mynen arm here,
das do leyder if t  nu to id,
und lo ifß et m ich-kofßen  fyn  wonden ro it!

Johannes respondit:

6075 Gern, M aria m utter myn!
Niehodemus und Jofeph nemmen ab den fone dyn,
der hoit gelidden gro iß  noit
und ift  von der Juddifcheyt geflagen  to id !

Deinde angeli canunt. Postquam Nicodemus et Joseph deposuerunt 
Christum, sumunt eum tamquam velint eum deportare. Tunc 
Maria cadens ante Joseph et dicit:

Jofeph, was w iltu  thun?
6680 w iltu  mer myn leben fone

nemmen alßo to id? 
nu lo iß  mer en dorch gott! 
ich hon doch leydes gnung daran, 
das fie  m er en getodet kan!

6657. g e w a n t , »errängt. —  6682. d o rc h  g o t t , um Sotteä mitten.
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Tunc Nichodemus et Joseph portant eum ultra. Maria sequendo 
eos dicit:

6685 0  w e, o w e! wem  w el ich mich nu geben,
der mer m yt m yn kinde neme das leben, 
der mer zu toide ift  g e f lagen! 
w o llet er en alßo th oit ew egk tragen? 
o we hude und ummer men!

6690 loiffet mer myn kyn t, Jofeph und Nichodeme!

Nichodemus respondit Marie: 72a

M aria, liebe frawe fu fße, 
g ib  m er orlaupp, das ich mufße 
en begraben h irlich ! 
des bidden ich dich inn iglich !

Maria respondit:

6695 Nichodeme, v ie l lieber herre,
ich bidden dich durch a ller frauwen ere,
das du mer myn liebes kyn t alßo toid 
gebeft yn mynen fc lio iß  dorch [ g o t t ] !

Et tune Nichodemus dicit:

Maria, mer woln dir dynen w illen thun
6700 und woln der eyn w y le  loifßen dyn fone!

das w ir t dich gar fere betroben!
Maria, eß wer befßer, das mer en begruben!

Et sic Nicodemus ponit Christum ad gremium Marie. Maria dicit: 

B iß  w y lkom , eyn licham zart, 
geborn von m yner mentschlicher art!

6705 biß w ylkom , eyn licham ußerkorn,
von mentfchlicher natuer geborn! 
gro ifße freyde was mer uffenbar, 
do ich reyne m aget dich gebar! 
nu fen ich leyder, trudfone myn,

67io nicht dan jam er und pyn :
wo ich mich lien wenden, 
ßo ift  m yn liden an ende!

6704. a rt , ^atur. —  6709. fen , fefje.
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ach, wes hon fie  dich loifßen genifßen, 
das fie dich alle gar hon zuryffen?

6715 ach, w ie fere fie  mich betrobet hon!
mocht ich dyn b ittern doit entphaen, 
das were m jrm hercze fu fße,
als der der fmerczen gehet durch hende und fuße! 
gro ifße he.czeleyt hot mich umbfangen,

6720 diew ile ich hie hon gegangen,
fyn t dyn hercz ift  dorchftochen! 
was hon die Judden an dir gerochen, 
das fie dich jem m erlichen hon erflagen? 
wem fa il ich arme nu klagen?

6725 ach, mochte fchryen myn mont,
als der w ilde lebe thut zu mancher ftunt! 
was hie begriffet, das ift  toid! 
fchryens were mer arme w ibe noit, 
fyn t du myn fone Jhefus C rift 

6780 airecht jem m erliche erm ordet ift:
des muß ich hude fchryen eyn jam erfchreyn! 
ach hercz m yn, nu ryß  doch entzwey 
von gro ifßem  jaö ier und liden, 
fyn t nu ich mich yon dir muß fcheiden,

$85 von mynem lieben kynde,
daran ich nicht enfynde 
dan b itter pyn und jam ers v ie l! 
das ift  le ider an z ie l!

E t sic osculat wolnera Christi. Joseph dicit Marie:

A ch  m utter a ller reynnikeyt,
6740 lo iß  dyn klagen und dyn gro ifße le y t

und denck an der propheten w ort, 72»
das du vor uns hoift gehört, 
das eyn m aget eyn kyn t gebere 
gar an allerhande fw ere:

6745 wan das felbe kyn t zugeneme
und eß zu drifß igk  jaren  qwem e,

6713. acf), tnofür (wes) tjaben fie bttfj ba§ erleiben (genifßen) taffen, nämtid), bafj. . .  —  
67*26. le b e , ßöroe. —  6727. b e g r i f f e t ,  ergreift (ber Söroe). —  6730. a ir e c h t ,  
redft eigentlich, fo red)t, feljr. —  6739. r e y n n ik e y t , 9teint)eit. —  6745. zu gen em e ,  
junäfime.
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ßo folde das leibe reyne kynt 
von der Juddefcheyt wut b lynt 
lyden unzelich pyn!

6750 die propheten nym  yn  dynen finne!
auch gedenck vorbaß daran, 
das die propheten lobefam 
hon gefprochen die w ort: 
wan gefehe der gro ille  mort 

6755 an dem reyne goddeslone,
der hie darnach an allen wone 
lu lle  e ilten  uß dem grabe 
au dem dritten tage! 
das nym , frauwe, yn dynen mut 

6760 und lo iß  uns iß  begraben! das duncket mich gu t,

Maria osculando Jhesum dicit:

0  we, o w e ! was hoiltu gethan, 
liebes kyn t, das lie  dich han 
alßo jem m erlich  geto it und ermort? 
o w e ! w er hot das ye gehört,

6765 lo lich  le y t , als ich haben?

ach, wolden lie  mich m yt dir begraben! 
la il ich mich nu von der leheyden, 
das i l t  alleyn alle myn leide!

Johannes dicit:

M aria, liebe m utter myn,
6770 I w i g  und lo iß  dyn Ichryen lyn

und gedenck an dynes liebes kindes to id ! 
a lle der wernde was ßo gro ille  noit! 
du w e ilt w o il, daß iß  alles m ult ergan, 
das die propheten alle gew yle laget han:

6775 want were [ iß ]  nicht geltorben,
ßo were die w ernt vortorben! 
hyrumb ßo laß dyn truren und k lagen! 
m er woln iß  loillen  begraben!
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Maria dicit Johanni:

Johannes, liehe Tone myn,
6780 fin t ich hören von den worten dyn,

das mynes liebes kyndes to id  
der wernde was ßo gro ifße noit, 
ßo w e l ich gern loifßen m yn klagen,
und fch igk  m er, das hie komme zu graben!

Johannes dicit ad Joseph:

6785 Jofeph von Arm ath ia,
ich fage d ir, das Maria 
ift  alßo vo l jam ers nu, 
das fie  d ir nicht kan gefprechen zu! 
doch begert fie  von der,

6790 das du Jhefum nemmeft fchyer
und begrabet en hirlich , 
alßo recht ift und zemmelich!

E t sic Joseph et Nicodemus, Johannes et Jacobus maior et angeli 73a
capiunt crucifixum de gremio Marie et ponunt eum ad feretrum,
portando eum ad sepulchrum, et canunt illud responsorium:

Ecce quomodo m oritür [iustus] etc.

E t sic ipso sepulto canunt in reditu responsorium:

Sepulto domino etc.

Post hoc Maria recedit cum duabus sororibus et apostolis. Stantes 
simul modicum, Maria dicit:

Johannes, w o foln m er aber liyngen 
m yt den luden, die hie ften

6795 und hon myn liebes kyn t genommen abe
und auch nu begraben? 
o w e, ach und o w e! 
o w e m er armen fraw en, o w e !

Et subiungit sine medio:

0  w e, das ich ye w art geborn!
6800 ich hon nu myn liebes kynt vorlorn !

o w e, das ich ye gelebet diffen tagk , 
das ich armes wypp nit gefterben m agk!

6782. fo feljr oonnöten war. — 6784. fchigk mer, forge mir bafür.
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o we to id , komme hude
und nym mich durch dyn gudde!

6805 o w e ! nu enwel lieh nymmant erbarmen,
der hude weyne m it m er v ie l armen! 
o w e ! was hon ich uch leydes gethan, 
das keyn frawe noch keyn man 
w o lle  weynen umb m yn gro ifße noit?

68io des erbarme lieh  der fu fße gott!

Maria Jacobi dicit ad Mariam:
Eya, liebe fwefter m yn, 
lo iß  dyn groiß  klagen fyn! 
es ift dir keyn noit: 
hie mufte fterben toid!

6815 bedenck, das dynes kyndes toid
der wernde was recht noit! 
folde die funder hie uff der erden 
von der helle erloft werden, 
ß o  mufte Crift der fone dyn 

6820 durch fie lyden difße pyn!
das thut auch mym herczen alßo we! 
fwefter Maria, lo iß  uns gen: 
want hie ift w oil begraben ficherlicli 
nach der Juddefche ee ynnigklich!

Et sic Maria vertit se ad populum et dicit:
6825 Ir lieben frauwen und ir man,

m ercket hude alle daran: 
ab man uwer kynde finge 
und jem m erlichen erhinge 
gar an ere fchulde,

6830 des muften fie  fich dulden!
fehet! das ift  mer hude gefcheen! 
das ley t kan ich nummer voln jeh in! 
fin t das em genommen ift fyn  leben, 
uch fyn  hude vorgeben

6804. gudde, ©ütc. — 6817. folde d. f., follten bie ©ünber. — 6824. 
SBorfcbrift. — 6826. daran, barauf (traS id; eud) fage). — 6827. uwei 
eure ßinber. — 6830. fich  dulden, fid) gebulbeu. — 6832. volnjehin, 
auSfpred̂ en.

ee, ©efe$, 
r k y n d e ,  
uoUftänbig
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6835 alle uwer funde gem eyn,
die kude m yt mer armen weynen: 
das kelffe m er der m ilde gott 
dorch fynen unfchuldigen doit!

E t sic Maria recedit cum sororibus et cum aliis ad locum ejus. 73b 
Piet disputatio Ecclesie et Sinagoge.

D ingung und

Post hoc Judei accedunt ad Pilatum cantantes ebraycum. Pilatus “ ‘S b 8 
dicit: wache-

I r  .Judden, f i j t  mer wylkom m en!
6810 faget an, was hoit ir  vornummen?

Tage m er, du, Senderlyn, 
was ift  die k lage dyn?

Rupin Judeus dicit:

P ila te  herre, richter gu tt, 
uns ift  betrübet unßer m utt!

6845 m er haben a lir ft daran gedacht,
das Jhefus der ungetruwe man 
vor fym  tode alßo fprache, 
hie wulde erftan an dem dritten tage ! 
herre, das w e l ich der lagen:

6850 das ift  unße gro ifße k lage!
das han ich auch von fynen ju n gem  vornummen! 
ßo focht ich fere, das fie  kommen 
und Jhefum uß dem grabe vorfte len  
und dem volck  nyt vorhelen;

6855 fie  fprecken, hie fij von dem tode erftanden,
und predigen das yn  allen landen: 
ßo w irt des Unglauben me 
und das volck  w ir t vorirret als e! 
auch hat hie berummet fich,

6860 hie fij goddes fon von hym m elrich!
raidet, herre! w ie fo ln  mer en bewaren, 
das hie uns nicht alßo entphare?

9lad) 6838. r i e t . . .  S i n a g o g e ,  Ejiex* foll ber 9teft ber £>i§putation, bie ben gmeiten 
SCag befdjliefjt, non S3er§ 4919 an eingefe^t raerben (bie SBemerEung bei SBirtl) © . 321 ift 
bemnad) n i$ t gutreffenb). —  6845. a l i r f t ,  jetjt erft, foebert erft. —  6852. f o c h t ,  fürchte. 
—  6858. a l s  e , tüie früher (al3 nod) lebte).
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Pilatus respondit:
Ir fyt betrübet umb licht fache! 
wer wel den toden lebendig machen,

6865 hot hie to id  an dem crucz gelidden?
het hie gekont, hie het en vormidden!

Annas dicit:
Herre, uns ift das w ol kont, 
das hie fprach durch fynen mont, 
hie w ol erften an dem dritten tage:

6870 darumb le it uns huder zu dem grabe!

Pilatus dicit:
Synt er das forge hoit, 
ß o  ift das myn gutter rait, 
daß ir loifßet hudden w oil: 
darzu lien ich uch, wen ich fail!

6875 wolu ff, ir  ridder, drade,
beyde froe und fpade, 
und nemmet darumb gutten fo lt , 
beyde filb er und go lt, 
und hudet w o il des yn dem grabe,

688a als ir myn hulde w ollet haben!
Primus miles Pilati dicit:

Ir .Judden, was gebet er uns zu lone? 
ßo  woln mer hudden fchone 
und w oln en uch auch w ol bewaren, 
das uch der tode man nicht entphare!

Wengker Judeus dicit:
6885 Mer woln uch geben riehen folt,

beydde filber und golt! 
was Pilatus uwer herre dar fprechin, 
das woln mer uch nit abbrechen, 
das er uns bewaret den zauberer! 74s

6890 want ir weren boße mere,
qwemmen fyn ju n gem  vorholn 
und worde hie uns von en geftoln:

6863. l i c h t ,  g e r in g f ü g i g . — 6871. in e il i l j r  b e §fja l&  S o r g e  Ipabt. — 6888. a b »  
b r e c h e n ,  n e r l ü r g e n , n e r f a g e n . — 6890. b e n n  b a §  m ä r e  e in e  ö ö fe  ©efc^ic^te, menn . .. 
— 6891. v o r h o l n ,  fjeim licf).
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fie  ly fß en  nicht, fie  predigetten yn den landen, 
er m eynfter were von dem tode erftanden!

Secundus miles Pilati dicit:
6895 Mer fyn r itte r  w o l bekant,

mer a lle über diffe lan t! 
eß fij ernft adder fchimpp, 
ßo haben mer gudden gelim pp: 
in fchimpp geben uns die frauwen den pryß ,

6900 zu ernft loiben uns die herren w yß !
und w irde der man genommen uß der erden, 
ßo muften hundert darumb fterben!

Caiphas dicit:

Nu  gehet, ir  r itter, und huddet woil! 
zwar gutt lone uch werden fa ill,

6905 der uch zu lone fam ffte thut:
filber, g o lt und unße gutt 
fa l uch weßen ungefpart, 
das ir  uns den man w o il bewart!

Hic Judei redeunt ad castrum’. Tercius miles dicit:
N u  gnunget uns w o il daran!

69io nu w o lu ff und wolan!
mer gehen zu dem grabe
und lo ifß et uns vordienen die habe!

Et sic vadunt ad sepulchrum cantando:
M e r  w o ln  zu  dem  g r a b e  g a n ,
J h e fu s  d e r  w e l  u f f  f t a n !

6915 i f t  das w o r e ,  i f t  d as  w o re ,
fo  f in t  g ü ld e n  u n ß e r  h a re !

Postquam sunt circa sepulchrum, quartus miles Pilati:
Ir  herren, m er foln wachen diffennacht 
und vorfuchen des trogeners macht, 
ab hie gefaget habe wäre:

6920 ich gleubes, eß fye  gelogen zware!

6897. f c h i m p p ,  « S d j e r j , ß u r g t o e il , Ä a m p f f p i e l . —  6898. g e l i m p p ,  © e lin g e n . —  
6905. f a m f f t e ,  b e |a g lic f) , a n g e n e h m . —  69ia—16. S8gt. o b e n  © . 34'.



816 III. Ute Hofrtottsfptele.

Primus miles Pilati dicit:
Ich lagen uch ficherlich: 
und wachen mer n it fly ffig lich , 
das m er vorließen den toden man, 
das w ir t  uns an unßer leben gan!

6 9 2 5  des w e l ich mich ftrecken u ff eyn ort
und w el wachen an fo r t! 
auch w el ich fehen als eyn ftru ß , 
das Jhefus icht komme heruß!

Secundus miles Pilati dicit:
Ich  ftryden auch alßo gern 

6930 als ye  gethet D iederich von Bern !
ich w e l mich her legen vorholn 
und hudden, das hie uns icht werde gefto ln , 
Jhefus uß dem grabe!
von d iffer ecken tribet mich nymmant abe!

Tercius miles Pilati dicit:
6 9 3 5  Ich byn gnant her Yi'engryn

und hauwe umb mich als eyn fw yn !
und byn darzu eyn ftarcker man: 74b
ich dorft hundert alleyn beftan!
und fummer eyn fort:

6940 lige ftu  hie, ich ligen  dort!

Quartus miles Pilati dicit:
Ich höre, ir  hoit uch gro iß  dinge vorm efßen! 
auch w e l ich myn nicht vorgeffen : 
ich byn ftarck und eyns gudden mutt 
und herbyffe eyn Hoch durch eynen yfenhut 

6 9 4 5  und w el mich [legen ] al da her,
das ich auch thuwe were, 
und w el auch fehen als eyn ftruß ! 
zwar der Jhefus kommet nit heruß!

Primus miles Pilati vocat alios et dicit:
N u  höret here, myn gnofßen !

6950 m er woln fpielen und loifßen

6 9 2 5 . o r t ,  @cfe, © n b e . —  6 9 2 6 . a n  f o r t ,  o ljn e  U n te r b r e c h u n g . —  6 9 2 7 . f t r u ß ,  
© t r a u f t . —  6 9 3 8 . d o r f t ,  ro a g te . —  6 9 3 9 . f u m m e r ,  fo r a a h r  m i r ;  f o r t ?  —  6 9 4 4 . 
h e r b y f f e ,  je r b e ijje . —  6 9 4 6 . t h u w e  w e r e ,  2 lb ro e l;r  th u e .
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umb die wachte und umb die hudt:
hie fyn t dry w irffe l gut,
und ich w e l heben an!
fehet er da myn äugen ftan?

Secundus miles accipit taxillos et dicit:

6955 Szo hon ich dry feß  drolfen:

ir  fo lt wachen, ßo w el ich flau ffen !

Pilatus m ittit servum ad milites et dicit:

Knecht, du fa lt balde uifftan 
und fa lt zu den rittern  gan 
und fa lt en fagen die mere:

6960 w ie m er getreym m et bot gar fere,
das Jhefus fulde uffften 
und gefunt uß dem grabe gen! 
gebiede en by den hulden myn, 
das fie wacker follen fynn!

Servus dicit ad Pilatum:

«965 H erre, das ift  bilch unde recht:
ir  f i jt  myn herre,’ ich byn uwer knecht! 
zu uwer botfchafft byn ich bereydt 
und darzu rifche, fryfche und w o il gem eyt! 

Servus vadit ad milites et dicit eis:

I r  herren, mich hot zu uch gefant
6970 P ilatus myn herre alßo gnant

und le ffe t uch fagen die mere, 
w ie em getreym m et hot a lßo fere, 
das Jhefus fo lle  ufferftehen 
und gefunt uß dem grabe gehen!

«975 worde uch Jhefus alßo vorftoln
und alßo von i'ynen ju n gem  vorholn, 
ßo hettet er der Judden zorn, 
und Pilatus hulde vorlorn !

Quartus miles P ila ti dicit:

Der uns difßen toden w il fteln ,
6980 der enkan en nicht vor uns vorheln!

6955. d r o f f e n ,  g e tr o ffe n . —  6 9 6 8 . g e m e y t ,  » a d e r ,  leef, m i t  g r e n b e n  b e r e it . 
® n ä  ® r a m a  beä ä ü itt e t a it e r S . 3 . 1 0
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m er w ollen  hie des grabes huaen: 
ftrydens werden mer nyt mu.de! 
w er w idder uns w il fechten ader ftehin, 
dem woln m er nicht abgehin!

6985 hie muß m it gro ifßen  fchanden
widder kommen zu lande!

Primus miles surgit et exeitat alios et dicit:
W o lu ff, ir  bilde und ir  recken! 7
bewart u ff die fcharpen ecken: 
ab Jhefus wolde uffftan,

6990 das m er en w idder n idderflan !
das m er halden die gebot, 
fo uns Pilatus gebodden hot!

Statim quartus angelus venit cantando:
S i l e t e ,  m i l i t e s ,  s i l e t e ,  q u o n ia m  d e s t r u c t o r  ir  

f e r n i  d o r m it ,  q u ie t e !

I r  herren, lo ifß et uwer fchallen fyn ! 
fu fße fle ffe t der m eynfter m yn:

6995 der w el zurbrechen die h e lle !
lig e t  nidder und flau ffet fnelle!

Et statim surgit primus miles et vadit ad Pilatum dicens sibi: 

H er P ila te , ich muß uch jehen: 
eyn gefchicht hon mer gefehen! 
eynen engel, der if t  von dem hym mel kommen:

7000 der hot uns alle unfe kunheyt genommen!

Pilatus dicit ad militem iftum:

Ir  kunnen und ir  erw egen, 
der hude fo lt  er m it truwen p legen!
hot er aber icht gefehen,
das fo lt er nymmandis jehen!

7005 gangk und hude by dem grabe ,

want eß nehet fich dem dritten tage!

Et sic primus miles sumit licenciam coram Pilato et dicit: 

P ila te , lieber herre mynn, 
mer woln des grabes hudende fyn !

6 9 8 4 . a b g e h i n ,  au Sn >ei< ten . —  7 0 0 1 . e r w e g e n ,  » e r r a e g e tt, e n tfc ^ Io ffe n .
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gib  mer orlaupp zu d iffer ftund!
7010 ich thun das mynen ge feilen kunt!

Pilatus dicit:
Mynen orlaupp faltu hon: 
wan du w ilt, ß o  mageftu gan! 
und nemmet w ol des grabes war, 
das fyn ju n gem  icht kommen dar

7015 und fte ln  uch den toden man:
(nicht befßers ich uch geraidden kan!) 
ß o  geben uch die Judden folt, 
beyde filber und g o lt!

Et sic primus miles currit ad sepulcrum revelans sociis suis pre- 
eeptum Pilati, dicens omnibus sedentibus:

Nu höret, myn gefellen alie dry,
7020 was Pilatus gebot fij!

hie fprach, iß  fo l uns nit ruwen, 
das mer hudden w ol mit truwen, 
und abe mer icht hie fehen, 
das follen mer nymmandis jehen!

Secundus miles respondit pro omnibus:
7025 Truwen gefelle, die mere fyn gutt!

mer woln m yt truwen plegen d iffer hut.

Post hoc venit angelus secundus cantando et percudendo milites: 
D o r m ite ,  m i l i t e s ,  d o r m it e !  o p u s  d o m in i n o n  im ­

p e d i t e !  a l le lu ia !

et dicit:
Slauffet, ir ritter, zu differ ftund! 75b
ader ir werdet gar fere v orw on t!

Deinde secundus et quartus angelus canunt ad Salvatorem per­
cudendo ad sepulchrum officium:

E x u r g e !  q u a r e  o b d o r m is ,  d o m in e ?
E x u r g e  e t  ne r e p e l la s  in  f in e m !
Q u a re  f a c ie m  tu a m  a v e r t e r is ,  o b l i v i s c e r i s  t r ib u -  

l a c i o n is  n o s t r e ?
A d h e s i t  in  t e r r a  v e n t e r  n o s te r !

Die A u f­
erstehung.

7028. v o r w o n t ,  oerrounbet.
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Quintus angelus dicit:
Stant uff, almechtiger gott,

1030 das ervo llet werde dyn gebott,
und trofte die armen feien dyn, 
die do ligen  yn der helle pyn! 
fie liden noit und herczeleyt: 
herwache, herre, und byß en bereyt!

Tunc secundus et quartus angelus iterum canunt ut sequitur: 
E x u r g e ,  d o m in e , a d iu v a  n o s  e t l i b e r a  n os !

Quartus angelus dicit:
7035 Stant uff, du gottes krafft!

ftant uff, herre Jhefu Crift, 
want du hoift w oil die macht! 
want du eyn wore erloßer bift, 
hilff den armen feien u ß  der pyn,

70io die yn der helle warten fyn !
die dynen w illen  hon gethan, 
die follen  yn dines vatter rieh gan!

Salvator cantat:
E e s u r r e x i  e t  a d h u c  te c u m  su m , a l le lu ia !

et dicit:
Ich byn erftanden, als ich hon gefprochen! 
des werden ich auch gerochen!

7015 die mynen w yllen  hon volnbracht,
die w e l ich erloßen m yt macht! 
dorck fie  byn ich mentfehe worden 
und an dem crucze geftorbenn! 
darumb wart mer der doit erkorn,

7050 das ich folde fonen myns vatter zorn,
und byn nu widder von dem tode erftanden 
und w el gen zu den hellenbanden 
und daruß nemmen myn v ie l liebe kynt, 
de von mym vatter kommen fyn t!

7055 die w el ich furen yn myne rieh,
das en bereyt ift ew iglich !

7047. d o r c h  f i e ,  ifyretroeflen. —  7050. f o n e n ,  oevfö^nen.



Sextus angelus canit flexis genibus:
P o s u is t i  s u p e r  m e m a n u m  tu a m , a l l e lu ia !  

et dicit:
L ieber herre Jefu C rift,
des gew alt a lzy t uber mich ift,
m yt freiden du bift ufferftanden:

7060 das w irt kont yn allen landen!

Quintus angelus canit flexis genibus:
M ir a b i l i s  f a c t a  e s t  s c ie n c ia  tu a , a l l e lu ia !  76a 

et dicit:
W onderlich  ift  dyn w ysheyt, 
die allen heilgen ift  bereyt 
nu und zu allen ftunden, 
wo fie in noden werden vonden!

Hic fiet sonus horribilis in inferno. Deinde angeli canunt:
j  E t  e c ce  t e r r e  m o tu s  fa c tu s  e s t  m a g n u s , a n g e lu s  

a u te m  d o m in i d e s c e n d it  de c e lo ,  a l l e lu ia !

Primus angelus dicit:
7065 Die ertbebung, ift gefcheen:

der a lm echtiger go t ift u fferften! 
in fym e gericht ßo ftrengetlich  
w el hie orte il arm und rieh! 
alm echtiger fcheppere,

7070 dir fij g e fey t loib und ere!
uß dyner mynneclichen gotheit 
ift  geflo iffen  des mentfehen fe lik ey t! 
an ende und ew igk  leben 
w olleftu  en, herre, geben!

Salvator canit ante sepulchrum:
D a ta  e s t  m ih i  om n is  p o te s ta s ,  

et dicit:
7075 A lle  gew alt ift mer gefant

von mynes vatters recht hant!

Tune Salvator cum angelis facit processionem ad infernum cantando: Erlösung der
gefangenen

Cum rex glorie etc. usque „Advenisti“ . seeienausder
°  "  H ölle.

7068. o r t e i l ,  U rteil fpredEjert. —  -Jtacf) 7076. £>a<3 Cum rex  g lo r ie  ift ba§ fogert.
Canticum  trium phale, abgebrucft obert <S. 32.
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Deinde anime infernales cantant:
Advenisti usque „te nostra“ .

Tunc Luciper dicit ad Sathanam:
Sathanas, was betudet das, 
das die feien an haß 
fingen und frolich  fyn

7080 alhye in der helle pyn?

Sathanas respondit:
Luciper her, des b iß bericht, 
das ich dir fagen die gefchicht 
von Jhefu dem gerechten man, 
den die Judden gem artelt hon:

7085 der ift  von dem tode erftanden
und w el d ifße feie loßen uß banden,
und fyn gewalt wel über uns gen!
nu h illf, herre Luciper, daß mer em w idderften!

Luciper clamat horribiliter:
Ach Sathan, nu riegel fefte zu,

7090 das uns keyn fchade gefche nu!

Sathanas dicit:
Herre Luciper, des enfyme ich nicht! 
ich ryegel zu: des fijt  bericht!

Luciper dicit ad Sathanam:
Ach  Sathan, w ie hoft du gefehen, 
das dem man ift  gefcheen

7095 da von der Juddifcheyt, 76b
(den du m yt raide hoift zugeleyt 
und die betrogen alßo ga r) 
das mer eß nu w ol werden gew ar?

Sathanas respondit:
Luciper herre, des b iß bericht,

7X00 das ich iß  hon gefim ei nicht!
in der wuftenung ich en fand, 
da m ir fyn  hunger w art bekant

7081. b iß ,  fei. —  7091. e n f y m e ,  fäume. —  7006. benen bu m it 9tatfd£)lägen 
jugefetjt baft.
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alßo von eym mentfehen vor wäre: 
ich leget em dry fteyn vor,

7105 ab hie keyn Zeichen w ille  thun,
das ich erkent godes fone. 
auch forte ich en u ff den tempel hohe 
und hieß en herabe fallen do, 
ab ich do mochte haben gefehen,

7iio das em ichte w er wee gefcheen.
auch forte ich [en ] an wane 
vorbaß u ff eyn berck dan 
und w yß et en a ller wernde rieh 
und hieß en anbedden mich.

7115 do mer nicht me gefcbach,O 7
her Luciper, dan daß hie fprach:
„Sathana, nu ganck hen dan! 
nymmandes dan eynen gott fa l man bedden an.“  
auch horte ich en fchryen an dem crucze 

7120 nach der Judden gedincze:
do konde ich nit erkennen mere, 
wan das hie eyn-puer mentfeh were!

Deinde angeli canunt:
Tollite portas, principes, vestras!

Sextus angelus dicit:
Ir furften, thut uff uwer thor! 
hie ift der konig der eren vor!

Diaboli respondent:
Quis est iste rex glorie cum strepitu?

Luciper dicit:
7125 W er ift der konigk der eren ß o  rieh,

der do ß o  geweldiglich 
cloppet an vor myner thore? 
uff myne pyn! komme ich hervor, 
ich gebe em eynen kulenflagk:

7130 hie fe ile t nidder uff fynen fagk !

7115f. bet gefdiat) m ir rntr ba?, £ e r r  S., bajj er fpracfi, —  7117. h o n  d a n ,  »on  
E>innen. —  7120. g e d i n c z e ,  Beratung ? G. ober =  g eden cze?  —  7130. f a g k ,  B a i,  
nio^l SöaudEj.
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Angeli canunt sub tercio tono:

Dominus virtutum  ipse est [e t ] rex g lo r ie !

Quintus angelus dicit:

Ich lagen uch zu d iffer fr ift,
das der konigk der eren nu hie ift !

Deinde Salvator procedit circueundo a longe cantando.- 

Cum rex g lorie  ut supra usque „advenisti“ .

Tunc anime infernales canunt:

Te nostra vocabant etc. usque „tu factus es“ .

Post hoc sextus angelus cantat:

T o llite  portas, principes, vestras!

et dicit:
I r  furften , nu thut uff uwer thore! 
hie ift der konigk der eren vor!

Dyaboli respondent:

Quis est iste rex g lorie?

Angeli canunt sub tercio tono:

Dominus virtu tum  ipse est [e t] rex g lo r ie !

Primus angelus dicit:

7135 . Ich fagen uch nu zu differ fr i f t ,  77»
- das der konigk der eren hie vor ift!

Luciper .videns per fenestram legit sub accentu prophecie:

Quare rubrum est ergo indumentum tuum et vestim enta 
tua sicut calcancium in torcu lari?

et dicit:
N u  du ßo gew eld igk  b ift,
fo fage m er, wovon ift
der dyn k ley t von blude roit,

7140 als ab du fije ft  geflagen  doit?

Salvator canit sub accentu prophecie:

Torcu lar calcavi solus, de gentibus non erat v ir  mecum.

et cantat:

Alpha et 0.
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et dicit l'igmum:

Ich byn mentlche und gott!
an der m entlcheit hon ich gelidden den doit,
das alle dyn gew alt,
die du an den mentfchen holt g e fta lt,

7145 fa l dir fyn  benommen
und vort den mynen zu h ilff kom m en!

Tercius angelus dicit ad Luciperum:

Luciper, dyn obermut 
der w irt dir nu nach nummer gut! 
darumb muftu vorfto iffen  lyn

Z
7150 von den hymmeln yn dilfe helle-pyn!

von dem das du gelidden hoift, 
der hoit gehangen an des cruczes a.ft ^  W 
und ift  gew eld ig lich  erftanden .
und w el nemmen uß dynen banden

7155 a lle , die da hon fEj
u ff erden fynen w y llen  gethon!

Tunc tercio procedunt cantando: ^

Cum rex g lorie  —
o

Tunc anime infernales canunt:

Tu  factus es desperatis usque „allelu ia“ .

Angeli cantant: W

Salvator dicit:

M yn lieben, nu gehabet uch w o il! 
want ich uch erloßen fa il 
hynne von d iffer pyn!

7160 nu kommet hervor, ir  lieben m yn!

Tunc omnes angeli canunt alta voce:
Adven isti usque „te  nostra“ .

Adam dicit:

Bys w ilkom , lieber herre ßo here! 
mer hon dyn begert fere
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und hon lange dyn gebeyt 
in diffem  betrübten jam erley t!

7165 unßer betrupniß hot dich dick geraffen an,
das du uns nicht mochte ungeftraufft lan! 
nu b iftu  kommen zu tro ift yn unßer pyn, 
das mer nyt lenger Tollen daryn fyn ! 
w o il m ich, daß ich ye gew art

7170 diTßer fe ligen  fart!
der Tchepper, der mich gemacht hat, 
der w e l mich erloßen von diTTer Ttad! .

Et post hoc vertit se ad Evam et dicit:

N u  frawe dich, E va , du frauwe myn! 
ich Tehen den gew eld igen  gottes Tchyn

7175 und Tyn gebeneditten hant!
w o il m ich, das ich ye  w art mentfch gnant! 
go t hot geloiTTen Tynen zorn! 
w o il m ich, daß ich ye w art geborn! 
hie w el uns [foren ] yn  Tyn riche:

7180 das Tollen mer beficzen ew igliche!

Adam et Eva cum aliis cantant:

G loria tib i, trinitas etc.

Deinde Eva dicit ad Salvatorem:

Gebenediget TiTtu, w orhafftiger go tt, 
das du uns w ilt  nemmen uß der helle noit! 
m ich Tal ruwen vort ummer men, 
das ich dyn gebot vorTme!

7i85 o du hochgeloibter gott!
want mer hatten gebrochen dyn gebott 
und muTten Tyn ew iglichen weßen to id, 
hyrumb hoTtu vorgoiTßen dyn blut ßo ro it!

Ysaias dicit:

Ich  heyfße YTaias:
7i9o d iew ile ich an dem leben was,

do wyTagette ich das lich t! 
und hot mich betrogen nicht:

7163. g e b e y t ,  gewartet. —  7169. g e w a r t ,  gewahrte, erblicEte, erlebte. 
7183. r u w e n ,  reuen. —  7184. v o r f m e ,  uerjd;mät)te; gering acfjtete.
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das. erluchtet unßer v in ftern ifße gar 
und w ird  uns genczlich und vo r wäre 

7195 m it em foren gar ficherlich
in fynes ew ige yatters rieh !

Symeon propheta dicit:

I r  herren, ich heyffen Symeon 
und kan uch w ol lagen davon! 
ich m ag w ol yn der worheit jehen: 

7200 m it mynen äugen hon ich en gefehen
in fyner heilgen kyn th ey t! 
nu w y fß et von der w orheyt, 
das hie nu kommen ift 
und w e l uns loßen zu d iffer fr ift !

Johannes Baptista dicit:

7205 Johannes der teuffer heyffen ich
und der herre erkant w o il mich! 
do ich en daufft yn  dem Jordan, 
do thet fich uff an alle wane 
die oberfte hym m ölporten:

72io des vatters ftym m e w art gehörte,
den heilgen ge ift hon ich gefehen! 
nu w irt hie sich zu uns nehen 
und w irt fich  an allen tufeln rechen; 
ir  g ew a lt w irt hie zubrechen!

Daniel dicit:

7215 Daniel der prophet byn ich gnant
und w yßesaget a lle zu hant, 
do ich yn  dem leben was, 
und erkant w o il das: 
das Jhefus unßer lieber fcheppere 

7220 folde kommen fchyere!

Moyses dicit:

M oyfes heifßen ich 
und nam auch an mich

7195. m it  e m , m it fidj. —  7212. n e h e n ,  nähern. —  $ o r  7221 non §anb D  bie 
SRanbbemerlung: Job d ic it  r igm u m ; betraue gett betont, bau Ijier ton  biejer $anb ein 
(Sinfcfnebfet gemadit mürbe, baS aber niefjt eingelegt ift. —  7222. unb unternahm eb.
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zu erkennen den Tone Jhefum C rift, 
der uns zu tro ift kommen ift !

Salvator dicit ad Luciferum: 78a

7225 Lu c ife r, ift  des nit zu v ie l?
w ifß e , ichs nicht lenger liden w el! 
ich w e l mich an dir rechen: 
die helle w e l ich zubrechen 
und daruß nemmen an wane,

7230 die mynen w yllen  hon gethan!

Salvator vocat angelum primum ad alligandum dyabolum et dicit: 

W o  biftu nu, M ichael, eyn engel d a r?  
ganck her und nymme des war: 
nym  Luciper den hellehunt 
und bynt en yn der helle grünt!

7235 du fa lt  en fefte hofften,
das hie m yt allen fynen krefften 
mymo volck  nicht möge gefchaden: 
die w e l ich yn den hym mel laden!

Primus angelus dicit ad Salvatorem:

M yn herre und myn gott,
7240 ich erfülle gern dyn gebott!

Et sic intrat ad infernum et dicit ad Luciperum:

W o il her, du boßer valant! 
du b ift ummer an ende gefchant! 
und dyn gro iß  ubermut 
der fa l nummer werden g u t !

7245 ich w e l dich bynden fe r e ,
das du nu nach numm erm eie, 
keynen mentfehen m ogeft bekriegen 
m yt dynen boßen, falfchen liegen !

Salvator vocat salvandos et dicit cantando:

Y en ite , benedicti patris m ei! [possidete paratum vobis 
regnum a constitutione m undi!]

7241. v a l a n t ,  Seufet. —  7246. ba t tu  roeber je^t nodj fonft jcntafö.
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Gehet her, ir  gebenediten! yn m yn hant 
7230 ift  das uwer pant,

das ich ucli erlo lt hon von dem tode
und von uwern groifßen noden! 
ich w e l uch furen yn mynes vatter rieh, 
dar er in b libet ew ig liche!

Ad  maledictos dicit:
7235 B libet, ir  vorfluchten, yn der ew igen pyn!

do folt er ew iglichen yn fyn !
du armer funder, nu ganck von m er: 
tro ft und gnade Vorlagen ich d ir! 
und kere dich von den äugen m yn:

7200 m yn anczlicz w irt dir nummer fchyn!
gehet von m er und fchriet ach und we! 
uwer w irt keyn raid nummerme!

Tunc anime infernales cantant:

M iserere, m iserere populo tuo!

Prima anima infernalis dicit:
M er bidden dich, iieber herre, ßo fere, 
das du gnaden w o lle ft zu uns keren 

7265 , durch dyn thures b lo it ßo ro it,
das du vorgo ifßen  durch a ller funder noit!

Jhesus dicit sub accentu ewangelii:
Am en, amen dico vobis: nescio vos!

et d ic it:
V orw are , ich enweiß nicht, w er er f ijt ,  
want ir  nach nye zu keyner zyt 
mich felber erkant hot 

7270 nach gedienet frue adder fpade!
des m ufßet ir  bliben yn der ew igen pyn 
und auch des hymmels freide beraubet fyn !

Et sic diaboli claudunt infernum, et perdite anime clamant in 78b 
inferno. Secunda anima dicit, scilicet in sinistro latere:

0  w e, die thufel thun uns alßo w e!
Iieber herre, lo iß  uns m it dir gehen!

et dicit:

7249 f. 23gl. im Siebentiner © p ie l 23er3 585 ff. —  7257— 7260. fagt er tuofjt gu einem 
eingetnen, ber fid; tjeranbrängt.
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Salvator non advertit; vadit cum suis, qui cantant in via:

Jhesu nostra redemptio etc., unum versum.

Et post primum versum secunda anima infernalis extendit caput 
ultra januam inferni et clamat post Salvatori et dicit:

7275 0  we, o we und ummer mene!
lieber herre, lo iß  uns m yt dir geben!
die thufel thun uns alßo w e,
das m er enkonnen geficzen adder geften !

et exijt; cui Adam respondit:

Man gant der des weges w o il!
7280 w art, daß dicli nymmandes w idder lio ill!

Tunc dyabolus scilicet Lisegangk invadit istam animam reducens 
eam ad infernum et dicit:

Du enfereft alßo von hynnen nicht: 
du w ereft eyn rechter boßew icht! 
du enkanft m er nicht entlauffen, 
ich w e l dich flan  und reyffen!

7285 du muft auch yn der helle bliben
und ew iglichen daryn becliben!

Deinde anima prima stans in porta inferni clamat:

M iserem ini m ei, m iseremini m ei saltem vos!

et dicit:
N u  helffet, frunde und mage, 
mer uß d iffer hellep lage!
h ilff, her go tt, und erbarm dich ober mich!

7290 zu der w e l ich hoffen ew ig lich !

Tune Salvator procedit cum suis ad celum, qui canunt:

Gloria tibi, dom ine, qui surrexisti a mortuis etc.

et Eva dicit stans in porta celi:
Gelobet fijftu , m ilder C rift, 
want du eyn gew eld iger kon ig b ift! 
gelo ibet fiftu , he ilger geift: 
want dyn h ilff allerm eynft

7278. baji mir roeber fiijen nod) ftejjen formen. — 7279. gant, gönnt. — 7284.
reyffen , raufen. — 7286. becliben, feftfialten, »erMeiben.
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7295 uns zu diTTen freiden hot braclit!
w o il uns, das unßer ye w art gedacht!
w o il uns hude und ummer men,
das mer dich nu Tollen ew iglichen Tehen me!

Sub i«to rigmo Cayphas, Annas, Synagoga cum Judeis conveniunt
ante sinagog-am, et finito rigmo Salvator cum suis intrant celum aenJudenuna

°  °  °  Pilatus.
cantantes:

Gaudent in celis anime sanctorum etc.

Interim milites adhuc circa sepulchrum dormiunt, et ergo Caiphas 79a 
dicit Sinagoge et suis:

I r  herren, eß ift  nu der der dritte tagk ,
7300 das man JheTum lacht yn eyn grapp:

mer Toln warten, w ie iß  darumb Ttehe 
adder w ie es den rittern  ergehe!

Sinagoga dicit Cayphe:
H er Caipha, das w irt gar gut: 
mer Tollen Tehen zu der hutt

7305 adder loiTßen eyn lauffen dar,
der uns die warheit erfare!

Tunc primus Judeus Eupin dic’it:

Caipha, lieber herre,
ich w e l erfaren die mere,
wie eß umb das graipp m öge geligen !

73io die r itter  Tynt alle geTwiegen!

Caiphas dicit:
Szo ganck und lo iß  dir das zauhen, 
das mer das auch mögen beTchauwen, 
w ie eß darumb Ttehe, 
ader w ie iß  den rittern  gehe!

Tunc primus Judeus Rupin currit ad sepulchrum et invenit eos 
dormientes et festinanter revertitur ad Caipham et dicit:

7315 W offen , her, woffen!
die ritter Tynt entTlauffen!
w ie Tal uns iß  ergehen?
iß  m agk nicht recht umb JlieTum Ttehen!

7305. e y n  l a u f f e n  d a r ,  einen batiin laufen. —  7310. g e f w i e g e n ,  oetfiummt.
—  7311. z a u h e n ,  fid) beeilen; l o i ß  d i r  d a s  z a u h e n ,  lafj bir ba§ fcf)nell üon
fiatte n  ge^en.
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Annas respondit:

W o ffen  d ifßer groirßen fwere 
7320 und d ifßer ledigen m ere!

zwar ich hon mich des ergeben,
Jhefus habe w idder genommen fyn  leben! 
ßo w irt uns nuwe fchande uffftan, 
der w er nummer w idder entga!

Caiphas dicit:

7325 W o lu ff balde, junge und alt!
v ie l fnellig lichen und balt 
nemment fw ert und fchylde! 
m er woln über dit gefilde, 
der r itte r  rede woln m er vorhoren:

7330 fie  woln uns licht bethoren!
mer woln uns gut w idder hon,
und folden m er darumb werden erflan !

Tunc vadunt ad sepulchrum cantando hebrayeum, et Caiphas per­
cutit secundum militem et dicit:

E ya  r itter  Samaroth,
ir  lig e t recht als er weret doit!

7335 w o ift  a ll uwer kunheyt?
hat ir  uch flau ffen  ge ley t, 
alßo tliun alle zagen? 
nu ift  Jhefus uß dem grabe getragen 
und by uch allen vorholn 

7340 und uß dem grabe gefto ln !
iß  muß gelden uwer leben!
ir  fo lt  uns unßer gu tt w idder geben!
ir  f i jt  alle trogenere! 79b
w olu ff vor P ilatum  den richtere!

Milites evigilantes de sompno, secundus miles dicit:

7345 I r  lierren, fart fchone
und lo ifß et uwer gedoine 
und flä g e t  uns nicht zu drade! 
uns hot befunden gro ifße noit:

7320. l e d i g e n ,  leibigen, letbüoflett. —  7324. e n t g a ,  entgegen roerbett. —  
7325f. b a l d e ,  b a l t ,  f<$nell. —  7330. l i c h t ,  t)ieUetc^)t. —  73:31. u n s  g u t ,  unfer 
©itt. —  7345. f a r t ,  »erfahret, betragt euef). —  7316. g e d o i n e ,  Särm.
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das man uns alßo ligen fie t ,
7850 das ift  von unßer zageheit n yt!

Caiphas dicit ad istum militem:
H er Samaroth, ir  fo lt  uvver elagen lan: 
ich enkeren mich w erlich  nicht daran! 
ir  f i j t  eyn gar [g roß er] h ilt, 
do man hart eyer fch ilt!

7355 ir  f i j t  behende, do man fa l fliehen!
des m uffet er m yt fchanden abziehen! 
m er fyn t uwer redde gar ummere! 
w o ilu ff vor P ilatum  den richtere! 
m er ift uwer flau ffen  alzo zorn:

7860 ir  hot das leben alle vorlornn!

Tunc milites et omnes Judei veniunt ad Pilatum angelis cantantibus: 
S ilete !

Quibus Pilatus dicit:
I r  herren, f i jt  m er wylkom m en alie: 
uwer w yße kan mer nit w ol gefa lle !

Cui Caipbas dicit:
Her Pilate, lo iß  uns dir klagen 
uber diffe boßen zage!

7365 fie  hon vorlorn ere und gut,
want m er funden fie flau ffen by der hudt! 
fie  hon nicht gehud w o l:
Jhefus ift en uß dem grabe gefto ln ! 
des rieht uns, P ilä te  herre,

7370 durch dyne ritterliche ere!

Pilatus dicit ad milites:
Saget m er, ir  herren, was ift uch gefcheen 
ader was hot ir  gefehen, 
das er an der wachte nicht f i j t  bidder, 
das man alßo uch fleh e t nidder?

7375 uch kan nymmandes freude gegeben:
iß  gehet uch allen an das leben!

7354. f c h i l t ,  fd jä lt . —  7373. b i d d e r ,  tü d jtig , lvacfet*.
3)ra m a  bc§ 3Jtitte (aIte r3. 3. 11
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Tercius miles dicit:

P ila te , lo iß  dir nicht weßen le j t ,  
das man Taget dir die w orheyt! 
is ift  nicht gefcheen von unßer zageheyt! 

7380 mer hatten wacht m yt erbeit
byß  nahe keyn dem tage:
(das i f t  w ore, das ich dir Tage!' 
do kam eyn engel von hym melrich, 
der was geTtalt ßo irlich ,

7385 eyn fu rig  Twert fo rt er yn Tyner hant!
domidde ted hie uns gew alt bekant: 
hie Tlug uns v ie l balde nidder 
und ginck zu dem grabe i'idder 
und ge ley t JheTum uß dem grabe,

7380 den m er hie gecrucziget haben!
der ift  erftanden werlich ! 
das dorlfen mer w o il Tagen Ticherlich! 
uns kan auch nymmants dovon hrengen! 
mer woln von em Tagen und Tingen!

Pilatus dicit ad Judeos:

7393 I r  Judden, loiTßet uwer klagen!
ich enkunde iß  uch nach nie geTagen: 
mich duncket, hie Tij der wore gott, 
m yt dem er tr ibet uwern Tpott!

Sinagoga dicit P ila to :

Solde uns das nit weßen zorn,
74oo das mer unßern Tolt hon vorlorn?

und redet uns auch zu Tchanden, .
JheTus Tij von dem tode erftanden?

Quartus miles statim dicit:

I r  herren, griffe t an uwer Twert!
Tie Toln darumb nemmen boße w ert!

7405 ich Tprechen das bi mynem lybe,.
hie Tal kein Treyde bliben!
Ttechet und Tlaget, 
hauwet und fahet

80 “

73S1. k e y n ,  gegen. —  7388. f i d  d e r ,  barauf. —  7404. w e r t ,  $rei§, ßofin-
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an diffen boßen zagen!
7410 zw ore  f ie  m u ßen  be tagen !

Et congrediant et percuciunt se mutuo. Postquam cessaverunt, 
Pilatus dicit:

W as ilt do? was ift do? 
ir lierren, wie fart ir a lßo? 
ich gebieden uch by mynen eyden, 
das ir fijt befcheiden!

7415 ich fprech uif myn ere:
eß vordrifßet mich gar fere!

Sinagoga dicit P ila to :

Herre Pilate, mer vordencken dychs fere, 
das du uns vor dir leffeft underen 
und diffen groiffen ungefug falt ftaden!

7420 das w o ln  m er  k lagen  frue und fpade!

Pilatus dicit:

Ir herren, loiffet uwer clagen! 
ich enkonde uch nach nye gefagen 
(ich höre w oil, wie die redde ift):
Jhefus ift geweft der wäre Crift,

7425 den er an mynen rait
an das crucze gehangen hat! 
das hie ufferftanden f i j , das w el ich gleuben! 
hie magk uch an ere und an gude berauben, 
als ir von difßen rittern gehört hot!

7430 folt er nu thun nach myme gehode,
ß o  magk uch nach gefcheen ere 
(und mer das nymmants vorkere!): 
ir folt difßen rittern geben, 
das fie vorfwigen Jhefus leben 

7435 und darzu fyner ufferftende!
kommet iß  den luden widder under die hende, 
ß o  gefwigen fie fyn nummer me: 
ß o  vorließet er gut und uwer ere!

7410. b e t a g e n ,  ben 2tnbrud) be§ £ age3  m ärten ; f i e  m u ß e n  b .,  e3 foH ifynen 
£ a g  merben, fie fotlen fefyen, m a§ fie gettjan haben. G-. —  7418. u n d e r e n ,  oerunel;rer. 
—  7419. f t a d e n ,  ftattfinben laffert, geftatten. —  7432. v o r k e r e n ,  nerEefyren, oerEt'ljrt 
madjen. —  7436. w i d d e r ,  rneiter; fom m t e3 unter bie Seute.

11*
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P ila te , lieber herre , ßo here!
7440 mer volgen gern dyner lere:

ader den ra it kan mer nymmants gegeben, 
das ich gleube an Jhefus leben! 
nu darumb, das die redde fijn  vorlioln , 
fie fprechen. hie fy  en gefto ln ,

7445 mer geben en eygen und lene,
das fie das alle jehen! 80b
wan eß qweme u ß , an wangk 
ß o  wurde unße glaube krangk!

Secundus miles dicit:

Darumb, das mer behalden die habe,
7450 ßo fprechen mer, das hie uß dem grabe

gefto ln  fij von den ju n gem  fyn 
hude vor des tages fcbyn! 
nu gebet her unßern fo lt ! 
ßo w oln  m er ucli weßen holt!

Ir herren, der fach gefw iget ire 801
zu difßer zeit! des bidden mir. 
wo das volck eß wurde gewar, 
fie gloubten an ehen alle gar 
als an eyn hymmelifchen got: 
das were widder dye geboth, 
dye uns Moyßes geboith! 
des fw iget ire zcu diefßer noidt 
und nemet gudden folt, 
beydde filber und das rode golt! 
das gut wollen mir nit fparen, 
das ir dye redde lo y f ‘et faren!

P rim us m iles  P i la t i  respondet:

Herre Juddenkonigk und ir hem hochgeborn! 
den folt nemen mir funder zorn 
und woln dye fach mit allem fchalle 

7470 gar lieymlieh halten uberalle,
das ßie nyemant erfaren fal, 
dann alle werlt gancz und gar!

7444. baf fie ... — 7445. lene, Seifen. — 7447. an wangk, ô ne gmetfel.

Annas dicit:

C S in a g o g a : 

7455

7460

7465
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Pilatus cantat sub quinto tono: 80b
L e t a t u s  sum  in  h is ,  q u e  d ic t a  su n t m ih i;  in  

d o m u m  d o m in i ib im u s !

et dicit:
Ich byn erfrauwet durch die w ort, 
die ich von uch hon gehört!

7475 uwern lo lt  Tal man uch geben
und lolt fortme yn freiden leben! 
dit Tal lyn eyn vorricht fach: 
wol her! ir folt uch eyn machen!

Servus P ilati etiam cantat sub quinto tono, ut sequitur:
F ia t  p a x  in  v i r t u t e  tu a  e t  h a b u n d a n c ia  in  t u r ­

r ib u s  su is !

et dicit:
Herre, ‘ dyn gewalt brenget zu,

7480 das der k rieg  iit  gefyenet nu:
darumb fa il fridde, gnade und ere fyn 
vorbaß yn dem huße dynn!

J Der
O  Servus m ed ic i Eub inus exc lam at m ed ic inam  m ag is tr i su i Y p o c ra tis : S 0 C ^

H i c  e s t  m a g i s t e r  Y p o c r a s  d e  g r a c i a  b o v i n a :  

n o n  e s t  i n v e n t u s  m e l i o r  i n  a r t e  m e d i c i n a !
7485 Ich thun kunt alle man gemeyn,

armen, riehen, grofßen und kleynen,
wie here kommen ift eyn meifter von gotcz gnaden!
dye beiten bucher, dye ire ye gelaß,
dye froßen ehem dye fehaben!

7490 hie kommet here von Avian
und wel gefunt machen yderman! 
hie ift der heften meynfter eyner, 
ßo ehen die fonne ye uberfcheyn! 
hie ift meifter Ypocras genant 

7495 und hot durchfaren alle landt:
Pranckrich und Hyfpanien,
Engelandt und Sardanien,
Oefterich und Holandt,
Beygern und Brabant,

7500 Safßen, Ryßen und Bryßen,
Ungern, Hefßen und Mifßen,

7477. e y n  v o r r i c h t  f a c h ,  eine abgetfjane ©at|e. —  74 8. e y n  m a c h e n ,  neve 
jijpnen. —  74 79 . h r e n g e t  z u ,  bringt ju ftanbe.—  7489. e h e m ,  iptn. —  7490. A v i a n ,  
änignon. —  7500. R y ß e n  u n d  B r y ß e n ,  Sieufjett imb !(!reufsen.

Kräm er
und
Frauen.
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Elßeß und Swoben:
kejnen folchen arcz moegen ße haben! 
in Bolant und in Kriechen 

7505 hott hee gefunt gemacht manchen fiechen!
hie ift eyn gudder apteker 
und darzcu eyn wißer lerer! 
der hot mich hie here gel'ant 
das ich fyne arzthie thn yderman bekant!

7510 lieben frunde, were fyn von noeden ift,
der mach fich zu ehern uff diefß frift! 
he wel ehern falben zcu kouff geben, 
dye eynem toden gibt das leben! 
darumb, ir fy  man adder frauwen,

7515 der da wel fyn kraume fchauwen,
der Yolge mir nach und machs nit langk! 
fehet! aldort ftet he und fyne frawe by der bangk!

T res  M a rio  vo len tes  sepu lcrum  v is ita re  can tabunt b is rep eten do : 80^

H eu , qu an tu s es t n o s te r  d o lo r !
0 we uns hude und ummer mere! 
ßo groß ift unßers herczen fere!

7520 mir hon leydes alßo viel
ummer mere an endes z ie l!

D e in d e  canunt sequens ca n ticu m :

O m n ip o ten s  p a te r  a lt is s im e , 
a n g e lo ru m  r e c to r  m it is s im e , 
q u id  fa c ia m u s  nos m is e r r im e ?
H eu , qu an tu s es t n o s te r  d o lo r !

P r im a :

Vater, almechtiger Jhefu Crift, 
wan du eyn gewaldiger fcheppher bift: 
wye thun mir armen drij frauwen,

.7525 das mir dich hye befchauwen?

D ein d e  canunt:
A m is im u s  en im  so la c iu m  
Jhesum  C ris tu m , M a r ie  f i l iu m , 
ip s e  e ra t  n o s tra  r ed e m p t io .
H eu  etc.

D e in de  una illa ru m  d ic it :

Szo mir unßer jamer klagen, 
das mir armen frauwen tragen

7510. w e r e ,  roer. —  7519. f e r e ,  @d)merj.
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von unßerm hern Jhefum Crift', 
der von den Judden gemartelt ift!

7530 er was unßer troft und heil,
Marien lone ameil:
den han mir leider vorlorn
von der boeßen Judden zorn!
mir wifßen nit, wo mirn finden foln,

7535 unßern hern und meifter gnadenfoll!

D ein de  can tan t iu x ta  sepu lcrum :

S ed  eam us u n gu en tu m  em ere , 
cum quo b en e  possum us u n ge re  
corp u s  d o m in i sa n c tis s im i.
H eu  etc.

D e in d e  una illa ru m  d ic it :

W ir Tollen keuffen falben, 
damit mir allenhalben 
beftrichen fynen lip zart: 
das rnagk nicht lenger werden gefpart, 

7540 das ehern nicht moegen gefchaden
dye wyrme nach auch dye maden! 
was uns liep das leben fyn, 
das thu auch fynes todes fchyn: 
wan mir under unßerm herczen tragen 

7545 grofßen fmerczen von fynethalben!

E t  accedunt ad m edicum . D ic it  m ag is te r Y p ocra s :

Saget, ihr frauwen alle drij, 
warnach uch ßo ernfte fye! 
ire gehet hart ruwelich: 
ire hot geweynet, duncket mich!

7550 ab irs gethan hayt, Taget mir!
wes begeret und was fuchet ire?

P r im a  M aria  respondeat:

Junger man, das fye dyr kunt! 
unßer herre Jhefus der ift voi'wunt: 
nu fuchen mir allenlialben,

7555 wo mir funden zu keuffen falben,
das mir zcu diefßen ftunden 
moegen gefalben fijn wunden! 
kouffman, nu fage uns zcu hant: 
ift dir der falben icht bekant,

7560 dye wunden heylen künden?
das dyr got ere und freude gunne!

7531. a m e i l ,  fledfenloä. —  7548. h a r t  r u w e l i o h ,  (ef)i traurig.
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M a rie  sunt adhuc d istan tes tribus passibus a m erca to re , qu i can ta t sequens 
ca n ticu m :

H oc u n gu en tu m  si w u lt is  em ere , 80f
huc p ro p iu s  f le n te s  a c c e d it e ,  
cum quo b en e  p o te s t is  u n ge re  
co rp u s  d o m in i sa c ra tu m !

M ed icu s d ic it :

Ir  fchonen frauwen wol gethan, 
ir moeget ewern truren lan: 
ift nach falben ewer begere,

7565 ßo gheet an forcht naher here!
falben han ich hyr genungk, 
dye ich uff mynem ruck druck 
von gar fernde landen: 
fie han mich viel geftanden!

7570 dye brocht ich uß Bohemer landt,
dye ander uß Hibernien zcu hant, 
dye uß Franckrich zart, 
darumb keyn arbeit han gefpart, 
dye uß wilder heydenfehafft!

7575 dye falbe hot ßo grofße krafft:
ift eyn man nit todt geweßen, 
ßie thut der wunden ehen geneßen! 
ift aber ir der wunden toidt, 
dye falbe ift nucz zcu der noidt,

7580 das ßie dye wunden heylet dach!
nu faget, wilche wollet ir nach?

M a rie  can tan t:]

D ie  tu  n o b is ,  m e rc a to r  iu v e n is ,  
hoc  u n gu en tu m  si tu v e n d id e r is ,  
d ic  p re c iu m , qu o d  t ib i  d a b im u s !
H eu , qu an tu s es t n o s te r  d o lo r !

Junger kouffman wolgethan, 
fage Uns, was wiltu han 
umb diefße byfße drij?

7585 bericht uns, was dyn w ill f ij,
w ie du dye falben welleft geben? 
das dich got ummer loyß leben!

D e in d e  can ta t m erca to r Y p oc ra s : gQ g

H oc  u n gu en tu m  si m u ltu m  c u p it is ,  
unum a u r i ta le n tu m  d a b it is  
an a l i t e r  non d e p o r t a b it is !
H eu  etc.

7567. d r u c k ,  trug. —  7569. g e f t a n d e n ,  gefoftet. —  7584. b y f ß e ,  aüdjfen.
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Ir frauwen, höret, was ich uch lagen! 
wolt ir dye falben hewegk dragen,

7590 eyn phunt guldes wel ich han:
das folt ir mir zcu myhe lan, 
adder ich wel fye behalden eher, 
biß das fye mir guldet mere!

U x o r  m erca to r is  d ic it :

Ey meyfter, thu den frauwen wol!
7595 das dyr got wolle vorgelden fo ll!

fie gehen ßo recht rwelich: 
fich, meyfter, das erbarmeth mich!

M erca to r  respon d it:

Swigk und loß dyn klaffen fyn! 
adder ich loß dyr werden fchyn,

7600 das ich dir geben uff den kragk,
das dich gar ubel geluften magk! 
myn hende werre ich dyn hare: 
fich, das fage ich dyr vor war!

S ic  pereu c ia t uxorem . K espon det u xo r  flen do :

Ach und we mir leyder!
7605 fint das die niwen kleyder,

dye ir mir zcu diefßen oftem  hot gegeben? 
das ir dye phyngften nymmer mifßt erleben!

R espon det m erca tor:

Ach weltu nach nit fwigen, 
ßo hab dyr dyefße fyge!

7610 und loß Torbaß dyn klaffen,
das ich dich nicht bas darff dreffen 
adder m it eym knittel ftreichen, 
das dyr das blut hyrnach thu weichen!

Servus c lam at a lta  voce  post percussionem  u xo r is : gQh

Hoeret, ir hern, an geverde!
7615 ich wel uch fagen nw mere:

eß hot myn herre myn frauwe gellagen 
mit der fufft uff den kragen! 
das hot ir nicht umbfuft gethan, 
wan her ift eyn bidderman:

7620 ir thut der huren gar recht,
wan ßie vorfproehen hot fynen knecht!

e t su b iu n g it:

7589. h e w e g k ,  Jmtnieg. —  7591. z c u  m y h e ,  filr  meine Semilljung. —  7593. 
g u l d e t ,  einbringt. —  7600. k r a g k ,  fra g e n , § a l§ . —  76>2. m y n  h e n d e ,  mit 
meinen $änben; w e r r e ,  nerrairre.—  7621. v o r f p r o e h e n ,  oerleumbet.
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R espondet M a r ia  con cordan do :

Herre kouffman, loß das zornen farn! 
dye redde moeget ir bewarn! 
wir foln uch zarte wole gewern,

7625 wes ir w illet nicht enbern:
fehet! das ift guldes wol eyn phunt! 
daß uch got loß fyn getunt 
unnd uns mit uch, des wunfchet yre! 
wol dan, mir frauwen, ylen mir!

7630 mir foln gehen zcu dem grabe:
ich hoffen, mir haben gudde habe!

J3 Sequuntur apparition es  anim abus ductis  p er  angelos in fra  celum  can tando:

Gaudete, iusti, in domino rectore.
am Grabe”  C laria  M agd a len a  v en it  ad  m onum entum  cum  a lijs  M a r ijs  d icens:

Kommet, ire lieben frawen, 
layfßet uns das grab fchauwen, 
da Hiefus der zcarthe 

7635 inn geleget warte!
myr woln eme zcu difßen ftunden 
falben fyne wunden!

M aria  Sa lom e:
Ja, liebe fwefter gudt, 
das ift unßer aller mudt,

7640 das mir Jhefum unßern hern
fuchen vor dem dagefterne!

H ic  d isponatu r U r ie l ,  u t sedeat super sepu lcrum  dom in i. M a r ia  J a cob i:

Waluff, lieben fweftern alle! 
loifßet uns heymlich ane fchalle 
zu dem grabe gehin 

7645 und unßern lieben hern fehen,
der da ift mit groifßer noidt 
von den Juddin getodt!

A n g e l i  canunt:

Dum transissent [sabbatum . . .] —
S ic  ibu n t ad  m onum entum . M a r ia  M agd a len a  d ic it :

Auwe, ire lieben viel reyne! 
ich fehe ein groyfßen fteyne 

7650 ligen uff dem grabe:
wer wel uns den wenden abe?

7G24. z a r t e ,  gern. —  9iad) 7631. SDicfe 23emerEung erElärt fidj au§ ber 23erfcf;ieben= 
§eit ber §änbe, bie fyier eingef<$obett ijaben.
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M a ria  S a lom e:

Ire fweftern, ich thu uch bekant, 
ich fehe den fteyne abegewant!

M a r ia  J a cob i:
Ich fehe eyn engel uffinbar,

7655 der fchyne ßo die fonne dar!
M aria  M a g d a len a :

Engel, lieber engel myne! 
wo ift Hiefus der meynfter dyn? 
den wolden myr falben alßo toidt, 
wan hie ift der wäre godt!

U r ie l  angelus:

766« Kommet here, ire frauwen!
ire folt die warheyt fchauwen: 
das Jhefus ift irftanden 
und geyn Galilee gegangen! 
das solt ire fynen jungem fagen 

7665 und des Petro nicht vorzcagen!
A n g e l i  canunt depost m u lie res :

Surrexit dominus de sepulcro —•
S ic  ibu n t ad d iscipu los. M a r ia  M agd a len e :

Iloret, ire jungem alle, 
wye uch das gefalle!
Peter, du falt mergke:
Jhefus myn herre ift myt ftercke 

7670 umbgort und anegezcogen,
(das ift wär und ungelogen!) 
und ift vom toide erftanden 
und gein Galilee gegangen, 
alß ire dick gefprochen hat!

7675 ein engel in wyffier wadt
fas bye dem grabe dar: 
der faget uns uffynbar, 
wye Hiefus unßer lieber her 
wer erftanden mit groyfßer er!

Petru s  d i c i t :

7680 Ire bruder, ire hoit wol gehört
dyfßer dryer frawen wort! 
mich nymmet wunder, abe fye fagen war! 
ich wil mit ene dar gan 
die warheyt befchauwen:

7685 kommet, ire lieben frauwen!

.Jünger m it 
Frauen am 
Grabe.

7665. unb ba§ $etru§ £u fagen nidjt untertaffen. —  7670. umgürtet unb anaeaoqen. 
—  7675. w a d t ,  Äleibung. —  7686. d a r ,  bafjin.
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Joh an n es :
Peter, lieber bruder myne, 
ich wel dyne geferte fyne 
zw Tuchen mynen hern zcart! 
ich bin bereit zcw difßer fart!

S ic  ibu n t cum  m u lieribus v id en d o ; reverten do  canunt: g ^ n

Surrexit dominus de se[pulchro] —

Petrus ad aposto los  cum  red ie r it :

7690 Ire lieben bruder, die frauwen hayn war:
Jhefus ift erftanden uffinbar 
von dem toide zu diflier ftundt! 
das fij uch allen vorkunth!

Thom as:
Darane wel ich nicht gleuben,

7695 ich möge dan belchauwen
den hem in korzcen ftunden 
und möge in fyne wunden 
gelegen dye fynger myne: 
dan wyrt mer die warheit fchyne!

B arth o lom eu s :

7709 Thomas, bruder und frundt gutt,
hab keynen zcwifelmudt!
du hoift von dem hern dick gehört, 
das ire fprach difße wort:
„ich wele erftehen am dritten tage.“

7705 darumb faltu keynen zwyfel trage!

S a lva to r  dicit G a b iie li :  80w
Ein engel lobefam Gabriell,

• zu m yner m utter gangk  ga r fne ll:
myne frolich  ufferftehunge thu ire uffinbar, 
der du er Yorkyndigeft m yn mentfehwerdunge zewar!

A n g e l i  canunt coram  M aria :

Regina celi.

C horus:

Ora pro [nobis],

JM»ri"nd Gabriell:
7710 Fraw dich, konniginge des hymmels, ewiglich! 

den du hoift vordinet zu tragen demutiglich, 
dir ift erftanden, als ire hat geredt,
und hat erloßet die gantz mentfeheit!

7696. i n  k o r z c e n  f t u n d e n ,  in Jur^cnt
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S a lva to r  apparet m atrj in  H ie ru sa lem  corpore  g lo r ifica to  d icen do :

Maria mutter, bys getroft!
7715 ich hayn die criftenheit erloft:

m it todt ift todt vorgulden! 
ich hayn zcu myns vatter holden 
den mentfchen widder brocht 
und byn erftanden mit gantzer macht!

80 “

M a r ia : 
7720 G-elobet fye zu difßer fryft 

myne lieber Tone Jhefu Crilt, 
der dye mentfcheit hoift erloyft 
und mich hoift myldyglicli getroft!

S a lva to r  ad P e tru m  solum :

Peter, durch dyne ruwe groyß 
7725 biftu aller funde loys!

ich byn erftanden mit gewalt! 
ich hayn gebethen manigfalt 
myn vatter funder wan, 
das dyn glaube fale beftän!

7730 du falt fyne ein erdnifch gott,
in myme dynft ly den noidt!

Petrus d ic it :

Groyfßer freude -myr nye gefchach, 
dan du ich dich, lieber her, fach 
erftanden voin dem toide!

7735 ich lebe, her, in dynem gebode!
S a lva to r  o b v ia t M a r ie  M agda len e  v e lu d  ortu lanus d ic en s :

Was fucheftu in diffem garten 
ader was wyltu warten 
ßo frue ane difßer ftadt? 
gangk heyme! das ift myn raidt. 

7740 eß ift nicht recht, das frauwen
ßo frue gehen in dem tauwe!

M agd a len a :

7745

Frunt, ich fage dyr ane zcorn: 
ich hayn mynen hern vorlorn, 
Hiefus mynen heylant! 
gutter man, thu myr bekant: 
hoftu den irrigen vornommen? 
darumb byn ich her kommen!

Jesus und 
Petrus.

80 °

Jesus und 
Maria 

M agdalena.

7720. f a l e  b e f t a n ,  befielen, nicfit »ergeben foll. —  7730. e r d n i f c h ,  trbiicf). —  
7733. d u ,  ba, a I3 .—  7738. f t a d t ,  © te ile .—  7741. t a u w e ,  £ a u .—  7746. i r r i g e n ,  
trgenb, irgenbioo.
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Maria liebe frawe, 
nu fieh mich und fchauwe,

7750 abe dyr ich werde bekant
Hiefus dyne heylant!

M a ria  in c lin a t  se vo len s  oscu larj pedes e t d ic it :

Gnade, her, zu difßer frift! 
went du myne gefuntmecher byft: 
do hoift mich entbunden 

7755 von alle mynen funden!
ich wele mit willen buefße 
und dyr kufßen dyne fufße!

S a lva to r  recedens m od icum  d ic it :

Noli me tangere etc.
Mafia, du folt hören 
und mich nicht myr ruren!

7750 es ift nu anders geftalt:
ich byn in gotlicher gewalt 
vorcleret an dem liebe myne 

„  . „  , und byn erftanden von toides pynn!
M aria M agda- J
lena verkünde*
den Jüngern M aria  transeat ad apostolos. A p o s to li canunt:

e?«eh“ng. Dic nobis, Maria, quid vidisti in via?

A n d reas :
Sage uns, Maria zcart:

7765 was hoftu uff dyfßer fart
gefehen und vornomen, 
ßo du bift zu uns kommen?

M a ria  M agd a len a  can it:

Sepulcrum Christi viventis et gloriam [resurgentis].

et d ic en s :
Unßer lier ift ufferftanden 
von des toydes banden!

7770 das fage ich uffinbar,
went es ift gentzlich war!

Jacobus m a io r :

Maria, ift dyne rede alßo, 
der mufßen myr umber fro 
mit einander werden,

7775 dwile mir leben uff erden!

7750. i c h  =  ic lit . —  7750. m y r  r u r e n ,  meEjr, ferner cutrüf>rert. —  7775 

folartge.

80p

. dw i l e r
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M a ria  can ta t:

Angelicos testes —
[e t  d ic it : ]

Der engel fye myne gezcyge, 
das ich nicht enlyge! 
darzu hayn ich den hern gefehen: 
das wel ich vor war jehen!

A p o s to li canunt:

Credendum est —
Jacobus M in or:

7780 Marien ift zu gleuben vor war
myr dan aller Juden fchar! 
ire wort dye fynt flecht 
und in allen dyngen recht! 
ich wel alwege trurigk fyne,

7785 ich fehe dan den hern myne!

S a lva to r  v e n it  in  m ed io  d isc ipu loru m  d icendo :

Pax vobis:
Myne fridde fye euch gegeben! 
in allem fridde folt ire leben! 
ich byne es felber vor war: 
nu fehet mich uffjnbar! 
wer mynen willen thut, 
dem gefchit von minem vatter alles gut!

Hiefus, lieber her myne, 
wyfe uns den vatter dyn, 
das myr ene mögen fchauwen! 
ßo woln myr gentzlich glouben!

Philippe, du falt den glauben hayn: 
wer mich fehet mit äugen an, 
der fehet auch den vatter myne! 
des faltu fucher fyne!

In d e  T liom e  p resen ti d ic it :

7800 Thomas, nu komme here
und erfolle dyne beger! 
gryff myr in myne wunden 
und gleube zu diffen ftunden!

7790

P h ilip p u s : 

7795

S a lv a to r :

Jesus erschein 
den übrigen, 

Jüngern.

801
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Thom as ta n g it  la tu s :

Ich gleube zu difßer fryft,
7805 das du myne her Hiefus und war got byft!

got biftu und myne her! 
ich bitte dich, vorgib myne funde myr!

S a lv a to r :

Sym on :
7810

Judas Z e lo tes :

7815

M ath eu s :

7820

B artho lom eus:

7825

S a lva to r :
7830

B artho lom eu s:

7835

Thomas, du hoylt gefehen myt dyn äugen: 
feligk fint, die nicht fehen und gleuben!

W o l mich, her, der liehen fart! 
frolicher ich nach nye wart, 
den do ich dich lach erftanden 
von des toides banden!

Her, myr ilt  liebe gelcheen, 
das ich dich hayn erfehen 
mit myn äugen an! 
dyne weßen faltu bye uns hayn!

t
Gelobet fyftu, her gott,
der von des toides noidt
lieh lelbeft hoit erlolt
und fynen armen dyener getroft
m it freuden manigfalt
durch lyne gütliche gewalt!

*

Ich neme nicht alle konnigkrich, 
lieber her, vor dich, 
ßo ich dich irkenne 
und Jhelum nenne! 
ßo blibe bye uns, her go tt2 
ßo fint myr alle wolgemudt!

Ir lieben bruder vormefßen, 
hoit er auch icht zu efßen? 
ich neme die l'pyße fimder Ipott, 
das ir irkennet war mentfeh und got!

Ja her, aller konnige ein konnigk! 
mir haben fylch und lionnigk: 
das nymme zu fpyße, 
wye dyr gezeemet nach dyner wyße!

80r

7817. bu (ollft bei unä »ert»;i!en . —  7830. v o r m e r ß e n ,  entftbibfjen, feft, mutig, lüiin.
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E t presen tan t e i p isces et m ell. S a lva to r :

Ich wel nu uffinbar 
zu mynem vatter fare 

7840 und zu euwern vatter rieh
in das fron hymmelrich! 
ire folt alle gehen myt myr 
uff den Olebergk fchyr: 
da wel ich in hymmels tron 

7845 faren von euwern äugen fchone!
P e tru s :

Wem wiltu dan uns weyßen 
layfßen in difßen freyßen 
und in der werlt jamertall? 
da lyden myr von Juden qwall!

S a lva to r :

Non vos reliquam orphanos, alleluia!

[e t  d ic it : ]
7850 Ich loys uch nicht elende!

den heilligen geift ich uch fende: 
der fale uch alle dinge leren 
und zu dem heften keren ! 
ich wel euch fenden 

7855 in die werlt ane allen anden,
da falt ire zu allen ftunden 
das heillige evangelium künden 
uff erden allen creature! 
es wyrt euch dick werden fuwer!

7860 faget, wer da fijhe getaufft
und ufß dem wafßer gefchlaufft 80s
und gleubet, der ift feligk 
hye und dort ewigk! 
nu kommet mit mir alle glich:

7865 ich wel faren zu hymmelrich!

T u n c ib u n t ante celum  om nes cum Jliesu. S a lva to r  can ta t:

Ascendo ad —
Sequ itu r ascens io :

Ich wel durch die wolcken dar 
uff zu mynem vatter varn! 
ire liehen junger myne, 
ire folt im ganzeen fridde fyne!

7846. w e y ß e n ,  SfBaifett. —  7847. f r e y ß e n ,  Scfirecten, Sranafat. —  7855. a n d e n ,  
@nbett. —  7861. f c h l a u f f e n ,  maefjen, bot einer fcfclüpft.

S>a3 S ram a beS SMttelalterä, 3. 12

H im m el
fahrt.
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A p o s to li canunt:

Omnis pulcritudo —
Petru s  d ic it :
7870 Alle zcerheit des herren

ift uff in die lioe gefaren 
in die woleken clar! 
fehet ere ene uffinbar? 
des folt ire lob und ere fage

7875 got an difßem tage!

S a lva to r  ite ru m :

Ascendo —
[e t  d ic i t :]

leb wele zu mynem vatter fwynde 
ufffaren uber alie wynde 
in das frone bymmelricb: 
das fehet uffinberlich!

A n d reas  can ta t:

Ponis nubem ascensum tuum —
[e t  d ic it : ]
7880 Der herr hoit in die woleken zeart

gemacht fine uffart, 
und die wolken fynt kommen 
und ine fur unßern äugen genommen!

S a lv a to r :

Non turbetur cor vestrum, alleluia!
[e t  d ic it : ]

Euwer hertz fale unbedriebet fin:
7885 ich fare zu dem vatter myn,

der euwer vatter ouch i f t j 
und fende euch in korzeer frift 
den heilligen geift widder 
uff das ertrich nidder!

7890 der leret euch durch fyne gunft
wyßheyt und recht kunft!

P a te r  in  d iv in is  su scip it eum :

Bis wilkomme, lieber fone, 80l
inne dynes hymmels trone! 
du hoift dyne noit uberwunden

7895 und den thufel gebunden
und erleßet von helleqwal 
alle mentfehen uberalle,

7870. z c e r h e i t ,  spmdjt, yervUcSdcit. —  7876. w e l e , m [ ( .  —  7878. f r o n e ,  ^eilige.
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die dienen willen tliun! 
bys wilkomme, lieber Tone!

A n g e l i  canunt:

Gloria tibi, trinitas!
Y ir tu s :
7900 Gelobet fieftu in ewigkeyt,

dn heillige drivaltikeit: 
got vatter, Tone und heilliger geift! 
inn gotlicher volleyft 
fith ire zufamenkommen

7905 aller werlt zu frommen!
des lobet dich zu aller fryft 
alles, das inne hymmel ift!

A p o s to li asp ic iu n t in  celum  can tando:

Ascendens Christus in altum —
Joh an n es :

Jhefus ift werlich
uff gefaren zu hymmelrich

7910 und hott das gefengknis dort
mit eme gefangen gefort: 
das hoit ire m it groifßem fchal 
hye werlich gefehen alle!

D uo a n g e li in  sca la  canunt:

Yiri Galilei —
P o tes tas :

Ire menner von Galilee,
7915 was moget ire hye geftehe,

das ire in den hymmel kaffet? 
wunder das fchaffet:
Jhefus, der von euch ift genomen, 
der wyrt widder kommen

7920 ane dem jungften gerichtt
das la ft uch wundern nicht, 
als ire ene hoit gefehen: 
das wyrt in warheyt gefcheen!

A n d re a s :
Das woln myr nicht vordagen,

792.3 das wunder künden und Tagen
ane allen enden hye und dort, 
was mir hayn gefehen und gehört!

S0U

7 9 0 3 .  v o l l e y f t  ( § f .  w o l l y f t ) ;  g ü t t e ,  S Diadit ,  § c r r l i ( p e i t .  —  7 9 2 4 .  v o r d a g e n ,  
n e r f d j i D e t g e n .

1 2 *
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Ausgie fsun g 
des heiligen 

Geistes.

Jacobus m a ior:

Er lieben bruder, die zewene man, 
die dort vor unns ftann 

7930 mit dem lichten fchyne,
das mufßen engel fyne, 
wan fye in der wolcken fweben: 
das mercket recht und eben!

Jacobus m in or:

Wer gehen nu widder heym 
7985 und tuten alle gemeine,

das uns got wolende 
und den heilligen geyft lende!

S ic  ibu n t p er  ludum .

A n g e l i  can tan t:

Accipite spiritum sanctum!
Quo fin ito  redeunt ap os to li can tando:

Yeni sancte spiritus —
et sedent in fra  ce lu m  cum  m ulieribus. B artbo lom eu s:

Komme, fchepper und heylant, 
der der heillige geyft ift gnant,

7940 u n d  e r fü l l e  d i e  h e r z c e n
dyner gleubigen ane fmerzcen 
und komme ene zu fture 
myt dyner liebe fure! 
das entzünde in uns allen,

7945 das myr dyne gnade behalden!

A n g e l i  canunt:

Accipite spiritum sanctum!
M ic h a e l:

Nu nemet den geyft der wyßheyt, 
der uch von gode ift bereyt, 
und gehet vor hern und furften 
mit freuden und geturften 

7950 • und forte uch zu keyner ftundt!
der heillige geyft thut euch kunth,
was ire reden folt!
und lydet dye martel mit gedolt!

A n g e l i  canunt:

Accipite spiritum sanctum!

7985. t u t e n ,  beuten, uuMegen. —  7942. I t u r e ,  gütfe. —  7949. 
fflii|nl)eit, Unerfc^rocfen^eit. —  7950. f o r t e ,  filrdjtet.

80v

g e t u r f t e n ,
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G a b r ie l l :
Sehet hye, des geyftes gahe 

7955 folt ire von hymmel habe:
ßo vorftehet ire alle zcongen wol 
in aller werlt überall!

E t  an ge li m ittu n t ign em  de ce lo  cum ton itru o . Ph ilip p u s  e t ap os to li canunt: 

Yeni creator spiritus —■
D ic i t  P h ilip p u s :

Komme, fchepper, heilliger geyft. 
mit dyner gnade volleyft 

7960 und befuche dye herzcen dyne
mit geiftes licht und fchyne!

A n g e l i :

Accipite spiritum sanctum!
et m ittu n t colum bam . M ic h a e l:

Sehet hye wyßheyt und kunft 
durch des heylligen geyftes gunft!

A p o s to li:

Accende lumen —
S y m o n :

Enzcinne, her, unßer fynn 
7965 beitte ufßen und inn

mit dynem gotlichen lycht! 
dye wysheyt inne uns plicht!

A p o s to li can tan t:

Spiritus domini replevit orbem terrarum!

Judas Z e lo te s :

Der geyßt des hern mit werden 
irfollet dye gantz erden 

7970 mit togent und mit eren!
des dancket gott dem herren!

A p o s to li:

Confirma hoc, deus!
M a th eu s :

Was du, her, hoyft gewercket, 
das fye inne uns geftercket
von dem heilligen tempel dyne, 80w

7975 der zu Hierufalem magk fyne!
des dancken myr dir allermeynft, 
got vatter, fone und heilliger geyft!

7904. e n z c i n n e ,  enljüttbe. —  7965. b e i t t e ,  betbe. —  7967. p l i c h t ,  pflattsc. 
— 7968. w e r d e n ,  Sßjiirben, ©Ijren.
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T e ilu n g  der 
A postel.

Thom as:

Nu höret alle befunder, 
w illich ein ubergroys wunder!

7980 mir reden aller zcongen wort,
die in der werlt fynt gehört! 
darzu künden mir yorftan, 
was da reth ein iglicher man! 
ift das nicht eyne winderfach?

7985 mir Yorftehen alle fprach:
das macht des heilligen geiftes flarn, 
der uns Yon dem hymmel quam! 
des lobet got m it fchalle, 
ire lieben kynder alle!

Uns fynt alle fpracb bekant, 
als wyth als alle lanth 
uff erden umbgryffen hatli 
yon des heilligen geyftes raidt, 
der uns g ibt weysheit und kunft 
durch fine truwe und gunft! 
des follen mir der meyde kynt loben 
und gentzlichen an ine gleuben!

j j  A p os to lo ru m  d iv is io . S a lva to r  d ic it :

Michael, ertzengel gudt, 
far liyn und fage mynen mudt 

8000 den jungem  myn myt heyl:
fie follen fich in die gantze werlt deyl 
uff erden an allen enden 
und nicht widder wenden! 
es muß en dick werden fuer,

8005 das evangelium allen creatuer
Yorkundigen mynen namen, 
und fich des nicht fchemmen 
und predigen uffinbar: 
wer da gleubet, der w irt feligk zwar, 

80io und hoit die tauff entpfangen!
ßo w irt die criftenheyt anfangen!

B arth o lom eu s:

7990

7995

M ich a e l d ic it :
Gerne, heylant und goitt, 
wel ich halden dyn geboitt!

7991 ff. a l s  w y t h ,  fo w eit atä ber, ber unä . 
teilen. —  8003. W i d d e r  w e n d e n ,  umtefiren.

. giebt, alte Sanbe . .

83b

8001. d e y l ,
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E t  d escen d it M ich a e l ven ien do  ad d isc ipu los  cantando:

Ite in orbem —

M ich a e l d ic it :
Ir lieben junger alle gar,

8015 ir  folt die wem t umbfaren
und den criftenglauben leren und lagen 
und Tor den furften nicht vorzagen! 
uch wirt von goide gegeben zu ftundt, 
was da reden Tal euwer mondt!

S ic angelus e con tra r io  ascen d it in  celum . P etru s :

8020 Ir lieben brudder, der tagk ift hie:
wir foln in die werlet ziehe 
und vorkundigen Hiefus wort 
an allen enden hie und dort!

Johannes e v a n g e lis ta :

Nu woiluff! in gottes geleit 
8026 laißet uns fyn bereyt!

ich wel gern in Azia, 
den criftenglauben leren da!

Ich muß in Indienlanth, 
thut mir die go’itheit bekant! 
ich thun eß ungerne und noite: 
dach halden ich goites geboitte!

Ich wel mich darzu flyffen, 
mich fal kein wegk vordryffen: 
ich wel das volck gern 
den. criftenglauben leren!

Ich wel mit wytzen 
ziehen in Galitzenn 
und in Hyfpanien darzu: 
durch goitt wel ich felden ruwe!

Jacobus minor:
8040 Philippus, lieber brudder myn,

du falt myn geverte fyn!
P h il ip p u s :

Gerne, lieber Jacob,
helffen ich dir vorkundigen goites loib!

8030

A n d re a s :

8035 

Jacobus maior:

84a

8024. in  g o t te s  g e le it ,  unter ©otte§ güfyrung. —  8030. n o ite , notgebrungen, 
gezwungen. —  8039. ©otte§ wegen will id; feiten rufjen.
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ßchlufsredo 
des Prokla- 

m ators.

B arth o lom eu s :
In Nidder-Indien wel ich 

8045 vorkundigen furften rieh:
wel ich die eptgode brechen 
und goites wort gerne fprechen!

Sym on :
Judas Zelotes, nu komme herre! 
mir woln criltenglauben meren!

Judas Z e lo te s :
8050 Ja, lieber Symon:

wir vorkundigen den ewige Ion, 
der durch criltenglauben magk werden 
dem volgk uff der erden!

M ath eu s :
Szo woluff mit fchalle,

8055 ir lieben brudder alle!
mir woln in die werlt gan 
das evangelium zu heben an 
und predigen allen luden 
und en gots wort betuten!

M odo  d iv id u n t se per lu d u m  h ine inde. A n g e l i  can tan t versu m :

In omnem terram te rn a  v ic e .

Proclamator dicit: SO'’
8060 A ch du armer funder! ewenig hore mich, 

wie dyn fchepper geftorben ift umb dich: 
umb des armen funders noit 
hot hie gelidden den bitteren toid ! 
unßer m ifßetad hot hie entgolden:

8065 felber hie nye gefundigen enwolde!
fonder, b iß  des von mer bericht: 
dankeftu em differ martel nicht, 
du vordyeneft godes zorn 
und muft ewiglichen fyn vorlorn!

8070 lo ifßet uch nyt vordryffen:
uwer äugen follet ir giefßen 
umb das liden unßers herren! 
ß o  magk fich gutt und ere uch meren! 
als er ein byfpiel endeil hoit gefehen:

8075 das enlot uch uß dem herczen nyt gehen!

8046. e p t g o d e ,  2 lögötter.—  8066. f o n d e r ,  Sünber. —  8071. g i e f ß e n ,  fließen 
Xaffen. —  8074. e n d e i l ,  gum SCeil.
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zu der mettenzyt wart hie gefangen, 
die Judden flugen en an fynen wangen! 
zu primezyt gingk an der Judde raid, 
und w ert, als ere gefehen hoit, 

soso byß fie Jhefum brachten umb fyn leben! 
gott wolle uns alle zu mail geben, 
das mer by em groifße freude fynden: 
wan mer faren uß difßem  elende, 
das mer an der engel fchar 

8085 alle mufßen kommen gar!
das h e lff nas der vatter, der g e ift und der fone: 
das was alles der fe lb ige man! 
nu fo lle t er zu huße ziehen, 
fladen effen und drinken wyn 

8090 und fo lt zu der kirchen bedden gan!
srott mnße uch ablaß thun!O
alle uwer miffetaid
mufße uch hie entbynden uff differ ftad! 
wer des von gründe fynes herczen begere,

8095 der fprech: amen, lieber gott herre!
Et sic est finis presentis ludi.
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8076. m e t t e n z y t ,  ÜUefsseit.



PROCESSIO HUIUS LUDI.

Vexilliferi.
Maiestas.
Angeli sequuntur.
Deinde Luciper cum suis.
Deinde Sathanas cum arbore.
Adam et Eva.
Tercius angelus cum gladio.
Johannes Baptista.
D iscipuli sequntur.

Vexillifer Herodis.
Herodes. Uxor eius et filia.
Marsclialctus. Deinde 
Quatuor milites. Deinde 
Quancz et Streddel. Troxes.

Vexillum  reguli.
Regulus. Filius et Servus.

Vexillum  Pilati.
Pilatus. Uxor. Ancilla. Servus.
Deinde Quatuor milites.
Deinde flagellatores.
Natir cum speculo.

. , ,  . , , .1v post conversionemM ana Magdalena. Ancilla. cum Martha

Samaritana.
Vexilla Anne et Caiplie.

Caiphas et Annas.
Due ancille ostiarie. Gallus.

Thadmut portantes duo Judei. 
Sinagoga cum suis. Deinde 
Adultera et Symenchen.

81a
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Vexilla cum scolaribus. '
Salvator.
Johannes Petrus. Jaeobus maior et minor.
Andreas. Bartbolomeus.
Philippus. Thateus.
Thomas. Matheus.
Symon. Judas.
Maria virgo. Martha. Ancilla.
Servus Marthe. Veronica.
Maria Jacobi et Salomee. 81b
Deinde quatuor filie Jherusalem sequuntur.
Mulier Chananea cum  filia.
Lazarus. Deinde latrones.
Barrabas. Longinus cum servo.
Cecus cum servo.
Centurio cum suis.
Joseph de Armathia et Nichodemus.
Pater familias cum servo.
Ecclesia cum Proclamatore.
Capellanus. Deinde Symon Leprosus.
Moises. Daniel. Ysaias. Symeon.
Deinde quatuor anime infernales.

Mors.

B  Ö C H E  R L  I
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Prim um  castrum Herodis. 

Secundum patrisfam ilias et reguli. 

Tercium  Pilati.

Quartum Marthe cum suis.

Desertum Johannis disponatur 
ad {Jacitum.

E x  opposito •

tr1P

O
2
M

02
£.Jf
P

'Annas.
Jherusalem.
Sinagoga.
C'aiphas
Nicodemus et
Joseph.

fc-|p



Dic Bl'Uu'tcfjututctt © rein e mtb her irnrJIrljBn^rn 
Busiiattc intn ö cr lianMVfjriff.

@g verfielt fidf) »on  felBft, bafj in bem folgenben aSerjeic^ntffe niefjt 
auch bie Abweichungen angegeben finb, bie burd) @rein§ ortlfograpfitfclje 
Seränberungen entftanben, fonbern nur foldje, bie au§ unrichtiger Sefung 
ober Srudfehfern entfprungen ftn b ; unb and) btefe nur infoweit, al§ man 
beim ^Dergleichen ber Abweichungen beiber Aufgaben im  groeifel fein fönnte, 
welche oon ihnen bie richtige Sefung hat. ®te nicht wenigen, auf ben 
erften S licf ertennbaren ©cfireibfehler ber £anbfd)rift, bie ©rein fdjon nerv 
beffert hat, würben bem SerjeichntS gefonbert angeljättgt. *) Qft nichts 
weiter bei einer SesSart Bemertt, fo hetjjt baS: fo fielet fie bei ©rein.

8 hie. 104 bitten, heiliger. 171 Ir. 174 in roftrige buref) 
fpütere föanb ba§ e übergefchrieben. 186 se. 217 mir. 247 der.
354 unb öfter han ftatt hayn. bei fjanb B. 361 sone fehlt. 367 an. 
399 mein. 436 doch. 439 sind. 442 herre ftatt höre. 456 sit, 
§ f. syt. nach 409 sic cantant. 496 son. 527 als. 546 £f. keym, 
Gr ohne 3tngabe in kein »erbeffer’t. 578 wird. 581 nicht. 620 und 
680 schlichten. 698 dich ftatt uch. 703 §f. dan. 736ro.it.' 752 aller. 
771 gefengknis. 803 § f. dy, G die. 876 §f. unb G gesangk. 883 
sunder. nach 893 vertit. 922 § f. unb G sille: e§ ift offenbar bloji
ber ©tridf) »ergeffen, ber i ju o macht. 929 sal. 933 minn. 939 wis.
945 dar. nach 957 exhibendo. 1005 als. 1027 trage, nach 1939 
perfertur, 1074 mer (»gl. 1090). 1092 wol. nach 1121 §f- doleo
Sathanas, G doleo et S. 1168 magk. 1242 igf. unb G mit. 1275 
here. 1306 wollen. 1319 wissest du. 1326 yerlorn. 1351 du.
1355 altveder. 1370 in suchen ein fefjtenber us©trid) burdj über» 
gefe|te§ •• fenntlid) gemacht. 1386 mit. 1418 wol. 1429 wert. 
1482 enwert. 1539 wiltu. 1613 mensch. 1636 ensijhe. 1650 die. 
1703 Juden. 1729 vernummen. 1741 siche; in ber £>f. wie 1370.
1744 aller. 1746 her fehlt. 1757 wol ftatt uch. 1761 gingk. nach
1769 incedens ftatt incedit. 1781 wel ftatt wyl. nach 1781 diabolis

1) g u  liefern SBerjetchniffe folgenbe Semerlungen: Mach 213 respon d it ift für bte
{fo lge , obgleich fctlfcfj, beibeljalten. © ie  mittelalterlichen ©ramcnbiclttev maren in  ben 
(formen nicht gerabe fe ft, unb wenn unfer Schreiber ftets respon d it fchreibt, fo roirb e§ 
»O h l in ber SSorlage geftanben haben. Sluch haben ja  bie fpäteren Überarbeiter hieran 
ebenfomemg »ie^  an Dielen anbern faifchen (formen än ffog genommen, Mach 2121: bie 
Slblilr^ung habe ich in 28altfjer§ L e x . d ip lom . an ber bejeichneten S te lle  nicht gefunben, 
Dgl. bie Semerlung unten ju ber Stelle.
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ftatt demonibus, nad) 1789 spiritus (©infeitung X III oorfetste 3 eile) 
ftatt semper. 1797 min. 1803 reigen. _ 1818 vorzeln. nad) 1841 
suscipiendo ftatt suspiciendo. 1860 nicht. 1871 dir ftatt der. 
1911 meinen. 1931 gangk. 1935 des. 1936 gank. 1939 gesammet. 
nad) 1951 sermones ftatt sermonem. 1963 auch sie. 2059 £>}. geyst 
unb G geist, uerBeffert in Crist. 2065 des. 2111 so ftatt se. 2118 
mimi. 2186 eutannaudi entlegen. 2215 mer ftatt men. 2352 gloubet. 
2373 findet ir der. 2414 dit. nacfj 2424: nad) ab illo ergo die folgt 
in ber § f. et mit folgenbem Ijocfigeftellten cijs, ma§ G aufföft sic de 
aliis, maä leinen ©inn fiat. ®a§ gange cijs fcfjeint nur ein oom ©djreiber 
nüfirerftanbener ©dfjnürfet be§ etc. = 3etcf)en§ feiner Vorlage ju fein. 
2440 jehn. 2487 dan ftatt lan. 2506 sichen. 2521 um. 2523 herre. 
2531 als. 2557 £>f. vom für von nerfdfrieBen, G voin. 2558 ir ftatt 
er. 2598 Davides." 2603 der. 2626 ewigkeit. 2637 freide. 2645 kund. 
2662 chacz. 2719 verlaß. 2741 seczst. 2742 geben ftatt thun. 
2759 mir. 2778 meinem. 2783 eine. 2824 sind; vorgeben. 2830 
hoffertlichen. 2894 unreinikeit. 2899 dovon. 2900 mm ftatt mit. 
2977 verlorn. 2988 toid. 2992 wellen. 3004 Magdalenem. 3033 sit. 
3074 £f. osterlameß; offenbar ift baS eß für ba§ folgenbe esßen Be, 
ftimmt getoefen, G osterlamneß. nad; 3129 dicit. 3158 geben. 3202 
zehen. 3209 der. 3210 siben. 3217 mit. 3225 wollest du. nacf; 
3235 d icit ftatt subiungit. 3238 es. ,3265 großem. 3270 gegertet. 
3287 host du. nacf; 3287 subingit. nacf) 3305 G orti nerfieffert, bte 
öf. fiat ortus, mie aud) fonft oft bellintert roirb. 3312 minn. 3389 dir. 
3397 ensolde. 3431 sim. nacf; 3433 G Gumprecht^ Judeus dicit. 
3443 die ftatt din. 3467 seczt. 3497 clu. nacf; 3513 ostiaria. 3531 da. 
3533 dir fefilt. 3590 wernde. nad) 3593 exit. nacf) 3601 colaphizat. 
3668 wollest du. 3729 nummer. 3757 hier. 3775 sicherlich. 
3782 gahen 3805 kämmet. 3818 beschitt. 3826 Herr, rote oft. 
3835 kommen. 3838 siehet. 3853 uch. 3873 geneigkt. 3898 dann. 
3934 got 3953 Is. 3990 ueber. 3996 vatters. 4003 entfinde. 
4014 enbin. 4032 hie ftatt er. 4034 §f. vorkurt. 4038 Pilate. 
4056 jehn. 4060 die. 4073 wellen. 4102 Juden. 4172 en ftatt ir. 
4216 wellet, nad; 4241 veste. 4242 es. 4260 so sla. 4262 uwe. 
nacf) 4269- lamentabiliter fef;ftG. 4300 besweren. 4303 sel. 43o2 nu 
wel ich helffen. 4393 want. 4399 hude. nac£) 4417 sompnio. 
4459 betracht, nacf) 4479 quod ponuntur. 4485 ziehet. 4512 vor- 
samnet. 4527 Säuvel. 4533 wol. 4538 soliches. 4544 unse. 
4548 sit 4551 in ftatt zu. zu oor hone fef;ft. 4576. nicht. f8er§ 
4594a fef;It Bei G. 4595 der. 4680 wellest. 4690 liegen. 4695 auch. 
4702 Bethlehem. 4719 geswummen. 4746yorsme. 4748 uf. 4 <00 hat. 
4795 nit. 4799 woln. 4848 loß. 4897 um. 4916 möge. 4959 
gerüm. uns doch. 5032 Crist. 5033 glaubet. 5073 flisßiglichen.
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5074 mäste. 5094 gnant; 5098 nimmer. 5120 geeignet. 5131 
kommen. 5138 und ein wamsch. 5149 ist ftatt ich. nacf) 5177 in 
ftatt cum. 5219 mer. 5245 uberwinn. 5249 dinen, den. 5254bedutet. 
5259 einen, .nad) 5263 Keudes ift nicfjt jweifel^aft. nacf) 5405 aud- 
iutorium. nacfj 5425 fefjft dicit. 5446 den ftatt din. 5452 der. 
5493 meget. 5515 lesßest. 5518 w ilt du. 5555 di. 5597 rucket. 
5602 sind, nacfj 5623 Kain ift nicfjt groeifet^aft. 5631 sollen fefjft G. 
5644 helfft. 5669 loben. 5672 die. 5700 uff ftatt und. nacfj 5723 
supra. 5754 hon fefjft. nacfj 5755 rigmum fefjft. nad) 5763 quartus 
ftatt quintus, nacf) 5807 Arimathia roie immer. 5827 mit mit. 5828 
ändern. 5869 kuscheit. 5878 lieber. 5883 dar. 5891 Jjjf. unb G 
gehen mit mir. 5916 hon. 5920 wiselos. nacf) 5925 cinere et in 
cilicio. 5939 here, nacf) 5941 Tunc fefjft G. 5949 warheit. nad) 5957 
Johannes cantat. 5970 srecklich. 5977 helfft. 5982 verlorn. 6015 hot. 
6041 es fefjft. 6046 und. 6049 §f. armen, G arme. 6055 ein in. 
6067 meget. 6100 § f. unb G min troist ist gewest. 6102 herberige. 
6110 sal. 6120 Jhesus. 6143 langer, nacfj 6159 ba§ gweite deus meus 
fefjft G. nacf) 6171 alta ftatt acuta. 6175 horte. 6202 mer. 6212 siget. 
nacf) 6218 höret. 6238 recht. 6241 heubt. nacf) 6241 et videte fefjlt. 
6249 wonden die bluden. 6294 der. 6317 der da an das. 6323 mone. 
6332 ober. 6343 ewigen. 6349 vorlorn. 6380 es. 6385 guden. 6392 
blinde. 6401 des. 6549 Arimathia. 6581 sal. nacf) 6594 Nicodemus. 
nacf; 6628 respondet ftatt dicit.- nacf) 6630 ad ftatt ante, nad) 6646 
dicit Mammon. 6652 min ftatt und. 6685 sol ftatt wel. 6711 hin. 
6830 das. 6831 geschehen. 6848 wolde. 6852 forcht. 6869 wil. 
6917 disse nacht. 6944 eisenhut. 6962 gesund, nacf) 6992 quartus 
fefjft. 6995 zubrechen, nadj 7018 relevans ftatt revelans. 7027 
stauffet. 7050 £f. shnen (ba§ e fpater üf>ergefe|t), Gsoenen. 7086 sele. 
7095 fiat fjf. der, ntcfjt dar, rote G angiebt. 7121 mit ftatt nit. 
7133 konig. 7151 G dü gefefen, bocf) reicht Bfofi ein ©cfmßrfel non 
einem y  in ba§ u. 7156 gethan. 7162 begeret. nacf) 7180 cantat. 
7183 fort. 7219 schepper. 7233 hellenhunt. 7246 nu fefjft. 7249 
er ftatt ir. 7252 fff. unb G neden. nacf) 7254 post Salvatorem. 
7272 beraubet burdj äfjnftcfjeS üRi^nerftänbnid rote 7151 (ber ©tridj 
tron einem p ragt fjinein). nor 7299 §f. unb G Iterum. 7314 es. 
nacfj 7332 hebraice ftatt hebraicum unb primum ftatt secundum. 
7343 sit. 7351 suit. 7397 sy. 7406 G freidere gefefen, roeif bie 
©djfeife eine§ y  an ba§ d geraten ift. nacf) 7410 congrediunt. 7464 beide, 
nacf) 7478 ut sequitur fefjft. 7491 gesund. 7505 hot. 7518 uns fefjft. 
7529 gemarltelt. 7531 <gf. amal, »on G al§ uerfcf)rieben erfannt für 
ameil. 7534 funden. 7537 allenthalben. 7544 wir ftatt mir. nad) 
7545 ad fefjft. 7551 was. 7557 sin. nacfj 7561 sanctum ftatt sacra­
tum. 7569 die ftatt sye. 7584 um ftatt umb. 7585 w ille ; sihe, in
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ber §f. ift he getilgt. 7586 wellest. 7595 wole. 7596 ruwelich. 
7605 sind. 7608 wiltu. 7628 und. 7629 ir ftatt mir. nad) 7631 
fielen am dtanbe bie Semertungen: nota hic insere emptionem ungen- 
torum uitb Deinde vertentes se ad monumentum dicit Maria Magda­
lena : Kommet ir lieben frauwen ut supra. 7 632 frauwen. 7633loisßet. 
7641 tagesterne. 7642 wol. nad) 7647 cum ftatt dum; §f. transissent, 
nad) 7689 velut secundo ftatt videndo. 7721 min. 7722 dir. nad) 
7736 velut. 7745 guter. 7752 min gesuntmacher. 7754 hast. 
7755 welle. 7766 vornommen. nadj 7767 redactam ftatt et dicens. 
7773 wir. 7781 Judden. nad) 7785 apostolorum ftatt discipulorum. 
7806 her. 7811 noch. 7820 erlest. 7829 mer. nad) 7837 presentat. 
7850 loisß. 7864 mer. 7867 varen. 7903 Cr volleist au§ wollyst 
forrigiert, toaS icf) beibelialten. 7904 fjat bie §f. sith ire zw zusammen. 
7910 hoit. 7918 genommen. 7922 ir. 7935 turen. nad) 7957 
spiritus sancte, §f. IX. 7984 wundersach. 8012 heillant. nadj 8013 
dicendo ftatt veniendo. 8052 unsern ftatt cristen. 8055 liehe bruder.

<3rein§ Slerbefferungen folgender ©teilen ber §anbfdjrift finb in  ben 
£e£t auf genommen:

23 dem. 135 rodden in ber £f. mit fdjroctrjerer 2dnte auS ridden 
torrigiert. 601 dem. 602 dem. nact) 619 natus. 651 die ich. nadj 
748 faciat eum. 786 vort lauffen. nad) 831 ift über illo ein oon 
anbrer §anb übergefdjrie6ene§ hye unberüdfidjtigt geblieben. 860 mercken 
die. nadj 893 deputatus. 918 szo. 1089 erste, nadj 1121 presenta- 
bant. nad) 1242 cantabant. 1273 der selben. 1317 dar. 1451 
vozyten. 1833 dan. 1859 ich thu. nadj 1937 predicationes. 2015 
die helle. 2024 hobscheyn. 2044 uns. nad) 2224 confirmunt. 
2451 die immer. 2458 gebe, nad) 25,68 ftefjt irrtümtidjermeife and) 
nod) $. 2573. 2776 sie wiltu.' 2916 - danekendie. 2983 erbamet.
3102 verre.,, 3209; welsym 3350 an de; 3448 ee-vorkerter. 3489 von. 
3579 spechet. nadj 3617 Judeos.. 3749 vo il ist, ,4447 dach. 4452 
lessigk dich. 4495 das: 46Ö7' VÖrsynie. '5Ö11 ga. 5151 leben
bescheydenheyt und wysheyt. , 5158,prusze. 5192 des. 5205nummer. 
5256 nu hören, nac!) 5297 que circumdans. 5332 von. 5479 anczlich. 
5519 hecze. 5564 swigen. 5618 Ziehern. 5625 den. 5750 wor. 
5754 unvozeyt. 5758 sundie. 5828 jugern. 5893 icht ftatt ich. 
5974 wich. 6075 we. 6215 ower. 6237 suffzehi'n. naclj 6243 est 
dorlor. 6244 vogisßestu. 6252 das. .nadj 6287 fugiens. 6447 freidde. 
6467 dem. 6529 sinen. 6590 we. 6651 zuglapper. 6858 voirret. 
6925 das. 7053 liebes. 7091 icht nicht. 7194 wart. 7320 disßen. 
7418 von dir lessest unb eren. 7577 ehem. 7963 geistes kunst. 
8021 zieliie.
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Qnnletfmtg.

fdjon im  Jirc^ticEjen Seben be§ 3Jtittelalterä fpielte ba§  
'vJ -SBeiljnadjtSfeft m itfam t ber 9lboent§= unb GspipljaniaSgeit eine 
(jeroorragenbe UEolle. ift baljer nicfjt gerabe oerrounberlich,
wenn fdjon friiE; bie © reigm ffe , beren Anbenfen  in  jenen $eft= 
geitert unb =tagen gefeiert m ürben, bie SSerfünbigung ber © ebu rt  
ßhrifti, fein ©rfdjeinen, bie Anbetung ber Wirten unb ber heiligen 
brei Könige, ber 23etf)lehemitifdje Ä inberm orb bram atifiert erfreuten. 
2Bir Ejabett un§ babei bie ©ntroidelung gerabe ebenfo gu benfen, 
mie bei ben Dfterfpieleu. A üd j fü r foEc^e © ram en  fonnte ba§
A ü u a l  non uornljerein © to ff  letljen: fü r ba§ Sroiegefpräd^ SERariag 
mit bem © nge l unb mit Cslifabetfj, fü r bie A nbetung ber Wirten, 
© ie  fdjmoden gang ebenfo mie jene a ls  © e ile  beS ©otte§bienfie§  
an burcf) gugefügte 33erfe unb © tro p fe n , bie eigen§ fü r  fie ge= 
madjt mürben. U n b  ba§ gefdjafj fdjon früfj unb unnerlennbnr 
nidjt oljne © in flu jj non $ ran !re id j fjer. SBir befitsen groei feljr 
alte © p ie le  in gmei früher gre iftnger, je|t Dtüncfjener §anb=  
fdjriften, meldje nadj Sße inho lb1)  bem 9 .— 11. Sjaljrhunbert2)  gu= 
geteilt merben: baS eine, leiber feljr m angelhaft überliefert, ent= 
hält eine A nbeutung ber fjjirtenuerehntng, in breiterer © arfte llun g  
ba§ Auftreten ber brei Könige unb ben Ä inberntorb; baS anbere, 
überfdjrieben O r d o , R ach e lis , ßeljanbeEt bie A nbetung ber W irten, 
bie f^Eudjt nach Agppten , ben graufam en S e fe ljl be§ §erobe§  unb  
feine A usfüh rung .

Sß ir haben ba§ gmeite roiebergegeben, fdjon um  ben ©egen=  
fa|  befto frfjärfer gu fenngeichnen, ber gmifdjen ben © p ie len  biefer 
A rt  unb bem gu gmeit abgebrudten, m oljl noch auS bem 13 . 3aljr=

1) SßeiJ>nacf)tfr)ieIe unb 4ieber in ©übbeutfdjtanb unb (Sdjfefien.
2) üftad; ßegfdjnnfc gehört jebod) bie gmeite in§ 12. ^a^rtjunbert.
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hunbert ftam m enben S en eb iftb eu rer  JßeiljnadjtS fpiele befie lt, Sjene 
geben ficf; in  einfacher, fd jtn u d lofer 2lrt, bringen  (ebiglid) bie oor= 
gefdjriebenen £ a n b lu n g e n  unter S lb fingung nid)t üb ler Sßerfe gur 
!u § fü f )r u n g . © a n g  anberS biefeS. £ ie r  m irb ein gew a ltiges  
Slüftgeug fd)olaftifdj = lird)lid)er © e le fjrfa m le it  in §  g e lb  ge fü h rt: 
23ier ^Propheten bes ä llten  ® efta m en te§ , geführt burd) bie ge= 
roaltige firc£)Iid)e A u tor itä t  bes 2 luguftim t§, ftreiten gegen ben 
V ertreter bes 3 u^ entum § über b a s  ® o g m a  n on  ber © e b u rt  6t)rifti 
m it großer © pit^ finb igfeit, jene P a rte i fog a r  unter ^erbeigiefjung 
ber heibnifdien ©ibrjtte unb beS E p is c o p u s  p u e r o r u m .1)  @ §  fo lg t  
ban n  gang a u f ritu a ler  © n tn b la g e  bie S e r fü n b ig u n g  bes © n gelo  
unb bie © e b u rt  Gljrifti. ® ie  ^eiligen  brei K ön ige  entroidetn 
roieber in red)t b re ite r , o o n  r itu aler © ru n b la g e  freier 2tuS= 
fü fjru n g allerljanb aftronom ifdje © ele ljrfm n teit, unb tfjr 3ufam m en= 
treffen  m it A e ro b e s  entbehrt eben falls be§ r itu a len  fja lteS . SeS= 
gleichen bie roieberholte S lu fforberu n g ber G u gel an bie fjir ten  
gur Segrüfgitng be§ neugeborenen ^ e ila n b e s , foroie bie iBerfudje 
beS T e u fe ls ,  fie bau ou  abguhatten. ® ie  Slnbetuug ber Wirten 
unb ber K ön ige  foroie beren U tüdfehr geigen roieber oorroiegenb 
rituale  © ä | e , bie bann  bem  33etl)lel)emitifd)en K inberm orbe unb 
ber grau fam en  S e ftra fu n g  beS £ e ro b e S  roieber gang fehlen. ® ie  
SluSroanberung nadj t g p p te n  befdjliefjt bann m it groei a u s bem 
O r d o  E a c lre lis  entnom m enen SSerfen ba§  eigentliche SSeil)nadjtS= 
fp iet. ® e n n  b a S , roaS nod) f o lg t ,  ift ein Späterer 3ufai_3. ©S 
fenngeidjnet fidjj n id)t bloft h a n b fd )r ift lid r ), fonbern  aud) inhaltlich 
oljne roeitereS a ls  fold jer. ® ie fe r  Slnljang ift eine feljr un= 
gefdjidte K o m p ila tio n , fü r  bie baS ® egernfeer © p ie l  unb groei 
S ieber auS ben C a rm in a  b u r a n a  e in e n . großen  ® e i l  ber SBorte 
hergegeben haben. ® a S  ©rfte ift nod) rooljl oerftän blid j: ihm  liegt 
bie alte fircljliche S o r fte llu n g  gu © ru n b e , baf? beim  b e tre te n  beS 
cigpptifdjen 93obenS burdj ©hriftuS bie © ötjen ln lber gufam m em  
ftürgen. 21ber barnach erfcheint auch ^er ^ ö n ig  o o n  S a b p lo n  in 
S g p p te n  unb m it ihm  bie G e n ti l ita s , bie Synagoga, bie E c c le s ia , 
© ie  ftreiten m it einanber, bod) fo , baff n u r bie G e n t i l ita s  u n b  ihr 
© e fo lg e  gu SBorte lo m m en ; ber S a b p lo n ie r  roenbet fidj bann gang 
unoerm ittelt m it ben SfBorten beS r e x  Teotonicorum  auS bem

1 )  S i e  Ä n a b e n  töärjUen a u f S M fo la u lta ß  einen SBifdfiof,  ber 6i3 ju m  S a g e  ber n n » 
fc^utbtgen JC in b le in  fu n ftio n ie rte  u n b  bie fircipicfien ©et>räuc|e n ad ja^m te .

2) B g t . bie SSorbem ertungen j u  bem SCejte.
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®egernfeer (Spiele gegen bie Ijppo friten , w irb  aber befiegt unb  
fd jw ört bann bem plö^Iic^ auftretenben Stnüdjriften Streue, w o rau f  
ß|riftu§ gegen $eru falem  un^ gegen .£jerobeS ^ur SluSübnng  
eines Strafgerichtes jie h t1)  —  bas geigt w o h l ju r  © en ü ge , w ie  
e§ mit ber Ä unft beS SBerfafferS biefeS ^weiten Weites befteßt ift, 
bem and; noch bie fonberbare Stnfidjt eigentümlich ift, bafj bie 
^u ben  in $ggpten  gewefen feien, um  ihre Bäuche §u füßen.

® a S  brüte unten ahgebrudte S p ie l  oerfetjt uns tn eine gan j 
anbre SBelt. S o  hat m an im 15 ., ü lnfang beS 16. $ahrhunbeptS in  
Reffen —  unb nicht aßguweit oon 2ltsfelb —  bie © ebu rt  beS 
ßeilanbeS  bramatifd» bargefteßt. B e im  Sefen biefeS S p ie le s  fommt 
m an w oh l ntandjmal in Berfucfjung, baS © a n je  a ls  eine ißoffe 
aufjufaffen . ®ergleid jen  aber ift bieS © ra rn a  ftdjer nicht; benn 
ber bei weitem gröfjte Steil bietet bei richtiger Betrachtung feinen  
SCnlaft §um Stabet. ©S ift fa  un leugbar, bafj mandjeS b a ju  ge= 
macht worben, bie Sadßuft ber 3wfchauer ?u  enregen: baS S tä rffte  
in  ber Beziehung ift gewifj beS brauen Sofeph Sü d jtigung burdj 
bie beiben -Dtägbe unb beren gegenfeüige unfanfte Bearbeitung —  
aber biefe Scene hot fdjon eine nicht oiel fpätere |janb burdj eine 
abfo lut ehrbare, wenn auch farblofe erfetü; auch baS ^ u f= 
treten ber SteufelSgefeßfdiaft 'ift ein recht freteS; boch bergleic^en 
©pifoben thaten, w ie  w ir  früher entwicfelten, bem fittlichen ©rnfte, 
ben bie 3u fd )auer ben Sfufführungen entgegenbradjten, n u r momen= 
tan Slbbrudj- U n b  bie biefem S p ie le  gufahen, woßten fich 9®*®^ 
nicht blojj amüfteren: © §  gewährte ihnen ein £wheS © e fü h l ber 
B efrieb igu n g , bafj- ihnen ein S t ü d  ber heiligen ©efdjidite fo oor 
Singen geführt w ü rbe , w ie eS ihrem BorfteßungSfreife entfpradj. 
S o  wie ber heiligen mufjte es jeber armen Fam ilie  ergehen, bie 
unter foldjen Um ftänben in einen fremben D r t  fam : fein @aft=  
w irt  oon einigem Stenommee w ürbe fie aufnehmen. U n b  bie § a l=  
tung JjofepIjS g eg en SJtaria mar boch» and) bie eines braoen B ü rg e rs  
unb ^am ilienoaterS , wenn fich aui^  n i ^ l  i eb>er oon ben böfen 
SBirtSmägben baS hätte gefaßen laffen, w a s  er über fich ergehen 
liefj: aber ber B rao e  hnü e F  »üdjtS unb mufjte froh fe’n / bafj 
m an ilpn fdjliefjlidj boch nodj half.

1) S)a3 letzte ift gang nernrirrt: SDie 33erfd;iebenE)eit be§ 23er§ma{3e§ in  bem, roa§ ber 
C om itatus fingt, geigt offne meitere§, bafj ber 23erfaffer f)ier groei gang uerfd)iebene 
Stüde, oon benen ba§ erfte bem SEegernfeer SDrama entflammt, an einanber gefügt tjat. 
S)ie 9Serfe uon 6.98 ab (E g ip tu s  caput om nium ) fdjliefjt man moljl am beften an bie 
S te ife  nad) 23er3 679: H ic  est fin is re g is  E g y p t i  an, meil ba§ 2>agraifd)cnliegcnbe au§ 
bem SEegernfeer Sp iele entnommen ift.
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S a b e i  ift eS fetbftoerftänblich, baff gteidf alles oon ber hotfen 
SSütbe unb gewaltigen Ntachtfülte beS Neugeborenen üfiergeugt 
ift: ® ie  ißräoffupation  alter im  Niittelalter gettenben ©laubenS=  
fä|e fü r bie ©pietau fführungen  ift etw as gang ©elbftoerftänbticheS. 
fe ie rn  bod) bie oon $ e fu  geteilten K ranfen  otjne weiteres bie 
T rin itä t , unb fü r  ben Sltsfetber SDramatifer ift ißetruS bereits 
ber „erbnifdh gott". SDarum erfdjeint eS a ls  nichts Ungeroöhm  
tidjeS, baff in  biefem ©piete  ber Neugeborne bereits fingen unb 
fpredjen fann  unb burdfaus oon feiner Sebeutung überzeugt ift; 
auch !ann  m an eS oon biefem NorftettungSlreife aus ben § irten  
rticf)t oerübetn, wenn fie bem kle inen  bereits ihre gw ar fetjr 
betaitlierten, aber immerhin nodj feljr befdjetbenen SBünfdje mit 
fixe re r  E rw artu n g  beS ©eroährenS oorbringen; ebenfo wenig bem  
fDidjter, bafj e r . nidjt -K ittel genug finben fa n n , ben eben er=
fd)ienenen 2Bettf)eilanb preifen gu taffen: 3 h m genügen nicht ©e= 
fange ber Ginget, Gittern unb fpirten; er täfst aucb noch fü n f 
C an to res  unb fü n f Ntäbdjen lange SegrüfjungSreben galten; unb 
abgefetfen oon ben T eu fe ln  müffen atte © p ieter um  bie SBiege 
tangen, fetbft bte böfen N tagbe unb bie früher gegen 3 °fep fj fo 
groben 2S;rte.

® a f j  bie ®eufet über baS Girfdjeinen Gttjrifti in  Sfeforgnis  
geraten unb baS © rlö fun gSw erf gu fnubern fudjen, ift erftärlidj
unb barum  barf ifjr ßrfdjeinen ^ter triebt befremben. Stber fie
fd)Iagen audj über bie © trän ge  —  freilich bürfen fie es auch,
w enn  gar ber heilige Sofept) mit N taria  ftatt nach Ngppten  nach 
„dem  guden M er“  geht, © on ft finb bie ® eu fe l burchauS atS= 
fetbifdj: fie ha&en StlSfetber N a m e n , fie ladjen w ie Sltsfetber 
®eufet, fie reben gang w ie bie fe .*)

Stuf ähnlicher dntw idelungSftufe mit biefem ©piete ftetjt 
baS (M a u e r  ® reifön igS fp ie l, baS ich ß rgängung  beSfelben 
nach ber oorirefflidjen, mit reichlichem Kom m entar oerfet)enen 2tuS= 
gäbe oon K art $erb . Kum m er abbruefe ß s  ift befonberS baburch 
bem erfenSwert, bah ^er H o fn arr beS ^erobeS  fich beim Kinber= 
morbe heroortlfut.
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1) Sßur finb fie nidjt ganj fo fonfequent: ber eine, ber in 23erfleibung gu (SljrtftuS 
gefjen w ill, füEjrt bieö nidjt au3.



Ordo Rachelis.
Text nach Weinhold S. 62.

Angelus:

Ortum pastoris, pastores, nuncio vobis, 
qui redim et proprias pastor et agnus oves! 
pannis obductus, decus orbis, g loria  regum , 
in feno situs est, qui cibat omne quod est:

5 in Bethleem  v ite  panem queratis eundem!

Angeli:
G loria in excelsis deo —

Pastores:
Quis audivit liis sim ilia 
ab eterno_ m irabilia? 
o mirandum puerperium, 

io tantum liabens m inisterium !
transeamus ergo Bethleem  
explorare rei seriem!

Venientes ad presepe dicant:

O regem  ce li, cui celicole fam ulantur! 
clauditur in stabulo concludens cuncta pug illo , 

is despectissimus in terris habitus et summus in astris!

Chorus dicat:

Pastores d icite, quidnam vid istis?

Respondeant pastores:

Infantem  vidimus pannis involutum.

Angelus ad Ioseph cantet:

Ioseph, Ioseph, surge, Ioseph, in Egyptum , 
cum matre feras cito Christum, 

so ne cum mactandis pueris rex mactet et ipsum!
admonitus redeas, ubi nex fraus rexque quiescant!
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loseph surgens de stratu dieat ad Mariam:
E ia prophetica dudum vox insonuit, 
angelica tuba nunc admonuit! 
in trat E gyptum  lux mundi dominus,

23 le v i carnis nube superpositus: 
ydolis E gyp ti corruentibus 
adest salus expectata gentibus!

Iterum Ioseph dicat ad Mariam:
Angelus a patria 
nos precip it ire, M aria:

30 rex fugendus erit,
puerum qui perdere querit!

Maria dieat ad Ioseph:
Omnia dura pati 
vitando pericula nati 
mater sum presto:

35 iam  vadam , tu comes esto!

Ioseph pergens in Egyptum cantet:
E gyp te  noli flere!

Internuncius properans ad regem dicat:
F e lix  et vivus
sit rex per secula divus!

Eex internuncio respondeat:

Quid rumoris habes?
ro est pax an bellica clades?

Internuncius respondeat:
Reges i l l i ,  quos m isisti, 
explorare cunas Christi, 
iusso calle permutato 
redierunt te fru stra to !

is quid facturus sis, exquire:
constat eos non red ire!

Eex internuncio respondeat:
R ex novus ut pereat 
regisque furor requiescat,
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omnibus modis
50 et fraude et dolis

mecum satagatis!

Internuncius dicat:
In  Bethleem  natum 
probat istum pagina vatum : 
inque, mactetur

55 mas lactans quisquis habetur,
nullus ut evadat!

Rex de solio prosiliens cantet:
Sic, sic, quandoquidem de iustis sencio fraudem, 
incendium meum ruina extinguam !

Armiger regi respondens cantet:
Ecce miles ego regius,

eo ecce vindex regis gladius,
paratus ad omne facinus, 
quod iubebit noster dominus, 
qui placabit iram  principis 
m ulta strage turbe simplicis!

Rex ad armigerum:
65 Etatis bine pueros fac ense perire!

Armiger interficiens pueros dicat:
Disce mori puer!

Angelus e longinquo cantet:
Christus sospes abiit 
strages quem tanta requ irit: 
ipsius in populum

70 trux fu rit in vacuum!

Chorus cantet:
Hostis Herodes im pie,
Christum venire quid tim es?

Rachel plorans super pueros dicat:
O dolor, o patrum mutataque gaudia matrum! 
ad lugubres luctus lacrumarum fundite fluctus!

75 heu teneri 'partus! laceros quos cernimus artus! 
heu dulces nati, sola rabie iugu lati! ,
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Quid commisistis, quod ta lia  fata subistis? 
cur y itam  vobis livo r  subtraxit Herodis, 
quam nondum vere vos cognovistis habere,

80 heu, quem nec pietas nec vestra coercuit etas? 
heu matres m isere, que cog im u r'is ta  v idere ! 
cur autem natis patim ur superesse necatis? 
saltem  m orte pari nobis licet hos com itari!

Consolatrix accedat:
Quid tu  v irgo  mater ploras,

85 Eachel formosa, cuius vultum  Iacob electat?
heu sororis agnicule lippitudo eum iu va t!

Tergat hic consolatrix oculos Rachelis:
T erge , terge , m ater, fluentes oculos, 
qui te decent genarum rivu li!

Iterum Kachel dicat:
H eu, heu, heu! 

so qui tu  me incusas fletus incassum fudisse,
cum sim orbata nato, paupertatem  meam 
qui solus curaret, qui non hostibus cederet 
augustos term inos, quos michi Iacob acquisivit?

Consolatrix accedens dicat:
Numquid flendus est iste,

05 numquid flendus est iste,
qui regnum possedit celeste,
quique preces frequentans
miseris fratribus ad dominum auxiliatur?

Te deum laudamus.

B  Ü £ L £ U _ h  ü  i

D E S  r  : c  . ' r   V E R E I N S

zur Förderung vo.i ^nu;v..iung —...... •—

— —  und allgemeiner Bildung

 j i n  L O D Z .  (--------

  © l t . ,  -



B ü r  TT i  h  ^  j

D E S  n  E L: 'j f  i-i r ;.J V E R E I N S  

zur Fördeiu.ig v\j. i 0 ..u.v,.. jung - ■ —

— - — v r r  und allgemeiner Bildung

. ------= j i n  L O D Z .  j  —

 £j9 . <3 l t .

D as BeneM ftftarer 1f)eif|nadife[piel
rtad j b e r  l| a n J i fd )r i f f .

Q j i t t l m f m t n .
T N a §  Senebiftbeurer SBeifjnadjtäfpiel ftelft unm ittelbar oor bem  
^■^tBenebittbeurer ipaffiongfpiele auf fo l. 99  — 106  ber Carmina 
burana, |at gleidj ihm übergefdfriebene fltoten, ift aber tum anbrer 
£ a n b  gefdjrieben. (E§ m irb auf fo l. 1 0 4 b— 1 0 5 a burd) einzelne 
© ätje  uon frember § a n b  unterbrochen. S i e  SBorte ber SOfaria 
uor biefen © ätjen  \)ahm bg§ S r a m a  urfprünglid ) abgefdjloffen, 
unb w a§  fpäter gugefe-^t w ürbe, ift jw a r  oon berfelben fjan b , fügt  
fiel) aud) inljaltlidj in  etwa an, fteE)t aber bod} burd) bie © trä fe , 
bie §erobe§  erft angebro^t w irb , in  argem SBiberfprudfe gu bem  
33orf)ergehenben.

U b e r  ben 2in ha lt un^ Sufam m enl)ang beg © p ie leg  ift fc^ort 
in  ber (Einleitung ju  ben äBei£)nad)t§= unb Sreifön igS fp ie len  baS  
fRötige gefagt.

S i e  2fu§gabe ©cl)meller§ in  feinen Carmina burana (ißubl. 
b. litt. 3Serein§ 16  3Rr. C O II ,  © .  8 0 — 9 5 ) T;at nidjt wenige 2lb= 
Weichlingen oon ber ^anbfd jrift. ’ )  (Er Ijat fid) in  ber Orthographie  
iÜnberungen erlaubt, namentlich im ©ebraudfe oon i  unb y , 
oon  t unb c2),  ignorierte audj bie (Einfdjiebungen oon fo l. 1 0 0 b 
unb 1 0 4 b — 1 0 5 a3) ,  oon betten bie letjte fü r  bie ^Beurteilung 
be§ © tü d eS  oon großer Sebeutung ift. Slufserbem finben fich

1) ü. ,8ejfcf)n)i§, ber bie §anb fd )rift eingefef;en, fjat für ben £e£t be§ jroeiten Te iles  
feine 2Xbineicf)ungen berfelben non ©äjmeHerS 2tn§gabe bemerft unb beffen SBiebergabe 
<5. 242— 248 roörtlid) abgebrueft.

2) @r fe§t aud) m ih i ftatt m ich i. (Sotdje unb anbere fteine ortljograpinfdje 2tb= 
Weisungen J>at>e id) unermätmt gelaffen.

3) SBgl. bie ÜJioten ju 23er3 199 unb nacf» 568.
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Bei ihm noch falfcfje Sefungen, bie ich ber Ä ontrode halber Iper 
mitteile:

© ie Überfdjrift Ludus seenicus etc. fehlt in ber $ f .  $ o r  
61 dein ftatt deinde, roie mehrfach- Sßor 77 fehlt responsorium 
( § f .  Fx). 78 mihi. 110 respondet ( f jf .  R ). 110 prodeant.
126 unb 127 finb umgeftellt, bgl. 154 unb 155. 165 baiulus. 
168 claudicant. 177 Aristotele (auch fonft fdjreibt er ben 
A am en  fo ). 225 damnaberis. 33or 237 Elisabeth ftel)t boch 
in ber § f .  240 dominum etc. 243  quadrivium. 27 0  coniicio. 
340  mie auch 429 munia. 389 terram. 48 8  quod ftatt fert. 
49 4  verum ftatt iterum. 93or 51 4  somniis. 516 heredem. 
SSor 523  archisynagoga. 565 amor nos. 578  Jovis ftatt vivis. 
579 solemnia. 613 ff. feh lt.b ie  A n gabe  be§ 3tefrainS. 637 Jovi 
auS Jovis forrigiert. 704 [de]orum. 707 reveretur. 713 per 
hos „tib i“  interitus.

© ie  meiften ©menbationen ©cljmederS finb in ben © e jt  auf= 
genom m en.*) 

© ie  folgenbe A u sgabe  beruht au f ber K ollation  beS fjjerrn  
Dr. ©. © om m erfe lbt in 9Jlünd£)en.

1) £ ie  m it 9loten ncrfe^enen ©efä£e finb gefperrt gebrucft, bie aus bem £egern[eev 
©p iel entlehnten petite.



Primo ponatur sedes Augustino in fronte ecclesie, et Augustinus 
habeat a dextera parte Ysaiam et Danielem et alios prophetas, 
a sinistra autem archisynagogum et suos Iudeos.

Postea surgat Ysaias cum prophetia sua sic:
E c c e  v i r g o  p a r ie t  fol. 99:l
s ine  v i r i  s e m in e ,  
p e r  q u o d  m u n d u m  a b l u e t  
a p e c c a t i  c r i m i n e !

6 de v e n t u r o  g a u d e a t
I u d e a  n u m i n e , 
et  n u n c  c e c a  f u g i a t  
ab e r r o r i s  l u m i n e !

Postea:
E c c e  v i r g o  concipiet etc.

Iterum cantet:
10 D a b i t  i l l i  d o m i n u s  s e d e m  D a v i d  etc.
Postea Daniel procedat prophetiam suam exprimens:

O I u d e a  m i s e r a !  
t u a  c a d e t  u n c t i o ,  
c u m  r e x  r e g u m  v e n i e t  
ab  e x c e l s o  s o l i o ,  

is c u m  r e t e n t o  f l o r i d g
c a s t i t a t i s  l i l i o  
v i r g o  r e g e m  p a r i e t  
f e l i x  p u e r p e r i o !

I u d e a  m i s e r a  
20 s e d e n s  in  t e n e b r i s :

r e p e l l e  m a c u l a m  
d e l i c t i  f u n e b r i s ,  
e t  l e t o  g a u d i o



87 8 IY. ÖSeiijiradjtsi- uni) Stoikömssiptele.

p a r t u s  t a m  c e l e b r i s  
25 e r r o r i s  m i n i m e

ceda s  i l l e c e b r i s !
Postea cantet:

A s p i c i e b a m  in  v i s u  n o c t i s  etc.

Tercio loco Sybilla gesticulose procedat, que inspiciendo stellam 
cum gestu mobili cantet:

H e c  s t e l l e  n o v i t a s  
f e r t  n o v u m  n u n t i u m ,  

so q u o d  v i r g o  n e s c i e n s
v i r i  c o m m e r c i u m  
e t  v i r g o  p e r m a n e n s  
p o s t  p u e r p e r i u m  
s a l u t e m  p o p u l o  

85 p a r i e t  f i l i u m !

E c e l o  l a b i t u r  
v e s t e  su b  a l t e r a  
n o v a  p r o g e n i e s  
m a t r i s  ad u b e r a ,

40 b e a t a  f a c i e n s
i l l i u s  v i s c e r a ,  
q u e  n o s t r a  m e r u i t  
p u r g a r e  s c e l e r a !

I n t r a r e  g r e m i u m  
45 f l o s  n o v u s  v e n i e t ,

c u m  v i r g o  f i l i u m  
i n t a c t a  p a r i e t ,  
q u i  h o s t i  l i v i d o  
r u i n a s  e x c u t i e t  

so e t  n o v a  s e c u l a
r e x  n o v u s  f a c i e t !

E c e l o  v e n i e t
r e x  m a g n i  n o m i n i s ,  99b
c o n i u n g e n s  f e d e r a  

55 d e i  e t  h o m i n i s

24. über bie . .  . —  49. $ f. gientlid) beutlid; ru inas , boc§ ift ber erfte 93udjftabe 
wernnfcfjt.
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et  s u g e n s  u b e r a  
i n t a c t e  v i r g i n i s ,  
r e a t u m  d i l u e n s  
m u n d a n i  c r i m i n i s !

Item cantet hos versus:
eo Iudicii signum tellus etc.

Deinde procedat Aaron quartus propheta portans virgam, que 
sumpta super altare inter XII virgas aridas sola floruit. Illam 
personam conducat chorus cum hoc responsorio:

S a l v e  n o b i l i s  v i r g a  —

et dicat hanc prophetiam:
E c c e  n o v o  m o r e  f r o n d e s  da t  a m i g d a l a  n o s t r a  
v i r g u l a :  n u x  C h r i s t u s ,  sed  v i r g u l a  v i r g o  b e a t a !

et dicat:
U t h e c  f l o r u i t
o m n i  c a r e n s  n u t r i m e n t o ,

65 s i c  e t  v i r g o  p a r i e t
s ine  c a r n i s  d e t r i m e n t o .

U t  h i c  r a m u s  v i r u i t  
n o n  n a t u r e  co ’p ia ,  
v e r u m  u t  in v i r g i n e

70 f i g u r e t  m i s t e r i a :
C l a u s a  e r u n t  v i r g i n i s  

s i c  p u d o r i s  o s t ia ,  
q u a n d o  v i r g o  p a r i e t  
s p i r i t a l i  g r a t i a !

Quinto loco procedat Balaam sedens in asina et cantans:
75 V a d a m ,  v a d a m ,  u t  m a l e d i c a m  p o p u l o  h u i c !

Cui occurrat angelus evaginato gladio dicens:
C a v e ,  c a v e ,  ne q u i c q u a m  a l i u d  q u a m  t i b i  d i x e r o  

l o q u a r i s !

et asinus, cui insidet Balaam, perterritus retrocedat. Postea 
recedat angelus, et Balaam cantet hoc responsorium:

O r i e t u r  s t e l l a  ex  I a c o b  etc.

57. 33on S emenbiert au3 d e i e t  hom in is. —  58. r e a t u m ,  bte ©cfjulb.
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Archisynagogus cum suis Iudeis valde obstrepet auditis prophetiis 
et dicat trudendo socium suum, movendo caput suum et totum 
corpus et percuciendo terram pede, baculo etiam imitando 
gestus Iudei in omnibus, et sociis suis indignando dicat:

D ic  m i c l i i ,  q u i d  p r e d i c a t  
d e a l b a t u s  p a r i e s !  

so D i c  || m i c h i ,  q u i d  a s s e r a t  100a
v e r i t a t i s  c a r i e s !
D i c  m i c h i ,  q u i d  f u e r i t ,  
q u o d  a u d i v i  p l u r i e s !
V e l l e m  e s s e t  c o g n i t a  

85 r e r u m  m i c h i  se r i e s !

I l l o s ,  r e o r ,  a u d i o  
in  h e c  v e r b a  f l u e r e ,  
q u o d  s i n e  c o m m e r c i o  
v i r g o  d e b e t  p a r e r e !

90 0  q u a n ta  s im p l i c i t a s
c o g i t  h o s  d e s ip e r e ,  
q u i de b o v e  p r e d ic a n t  
c a m e lu m  d e s c e n d e r e !

Auditis tumultu et errore Iudeorum dicat episcopus puerorum: 
Horum sermo vacuus 

95 sensus peregrini,
quos et furor agitat 
et libertas vini!
Sed restat consulere 
mentem Augustini, 

loo per quem disputatio
concedatur fini!

Statim prophete vadant ante Augustinum et dicant:

M u l t u m  n o b i s  o b v i a t  
l i n g u a  I u d e o r u m ,  
q u i b u s  a d h u c  a d i a c e t  

105 v e t u s  f e x  e r r o r u m :
C u m  de C h r i s t o  l o q u i m u r ,  
r i d e n t  et  s u o r u m  
a r g u m e n t a  p r o f e r u n t  
n o b i s  a n i m o r u m !
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Respondeat Augustinus: 

no A d  nos i l l a  p r o d e a t
t e n e b r is  a b s c o n d ita  
e t  se n o b is  o f f e r a t  
g e n s  e r r o r i  d e d it a :
U t  e t  e r r o r  c la u d ic e t  

ii5 re  ip s is  e x p o s it a ,
e t  s c r ip t u r e  p a t e a t  
ip s is  c la u s a  s e m ita !

Veniat archisynagogus cum magno murmure sui et suorum, quibus 
dicat Augustinus:

N u n c  a u re s  a p e r i ,
Iu d e a  m is e r a !

120 R e x  r e g u m  v e n ie t
v e s t e  sub a l t e r a ,  
q u i  m a t r is  v i r g in i s  
du m  s u g i t  u b e ra , 
d e i e t  h o m in is  

125 c o n iu n g e t  f e d e r a !

Respondeat archisynagogus cum nimio cachinno:

0  A u g u s t in e ,  de p r o fu n d o  m a x im e  
p o r ta n s  h ec  in g e n io ,  
d u m  fu tu r u m  p r e d ic a s ,  
id  q u o d  n e g a t  r a t io !

130 N a m  s i v i r g o  p a r ie t
e t  s in e  c o m m e r c io ,  
n a tu r e  r o b u r  e s t  
e t  r e r u m  c o n fu s io !

T u  q u id  c o n t r a  r e s o n a s ,
135 la b e  t a c tu s  v e t e r i ,

q u i  n on  i l lu d  r e s p ic is ,  
q u o d  e s t  iu s tu m  f i e r i ?
N a m  s i v i r g o  p a  r i e t ,  100b
q u o d  p r o p h e t a n t  p u e r i ,  

wo n a tu r a  de p r o p r io
iu r e  p o t e s t  c o n q u e r i !

110. p rodean t non ber $anb, bie Sloten UberfcEirieb, au§ p rod ea t forrigiert. 

SDrarna be§ 2JHtteIa!ter§. 3. 14



88 2 I Y .  tU M Ijn n rfjts - itu!) © « iliö itig s f p t E l e .

Q u a n d o  v i r g o  p a r ie t ,
X a n t e ,  r e t r o  p r o p e r a !
L u p u s  a g n u m  f u g i e t !  
p la n a  f i e n t  a s p e ra !
S i m o d e rn a  c o l l i g i s  
e t  a t t e n d is  v e t e r a ,  
in  a d ie c t o  p o n i t u r  
„ e s t  v i r g o  p u e r p e r a “ ,

i5o U t  p r o p h e ta  g a r r u lu s
in c e s s a n te r  a s s e r it .
Y e l  si v i r g o  p a r ie t ,  
v e l  ia m  f o r t e  p e p e r i t ,  
q u e  n o n  a n te  p a r tu m  

155 c a r n is  c o p u la m  s e n s e r i t ,
q u o d  fa n ta s m a  fu e r i t ,  
l e x  d o c e t  e t  a p e r i t !

Q u o d  de c la u s a  v i r g i n e  
s ic  p r o c e d a t  p a r v u lu s ,

160 e s t  e r r o r i s  c r e d e r e ,
n o n  d o c t r in e  c u m u lu s !
Y e l  e r g o  r e s p o n d e a t  
ad o b ie c tu m  e m u lu s ,
V e l  e r r o r is  fu g ia t  

165 e t  r u b o r is  b a io lu s !

Voce sobria et discreta respondeat Augustinus:

In  e v e n tu  p r o s p e r o  
t a l i s  c a s u s  u n ic i  
a r g u m e n t a  c la u d ic e n t  
m o r e s q u e  s o p h is t ic i :  
d o c e t  en im  r a t io ,  
n a tu ra m  n on  r e ic i ,  
si q u id  p r e t e r  s o l i tu m  
s e m e l v id e s  o b ic i !

Archysinagogus dicat:

„H o m o  m o r t u u s “  
i i »  in  a d ie c t o  p o n itu r ,

143. 2tnfpielung auf ben ©famanber. —  33or 174. A rch ys in a gogu s  non S' evgan jt; 
im  £e£te fetyit e§, eine Sücfe ift nid;t gelaffen.
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q u o d  in  A r i s t o t i l e  
p u e r is  e x p r im it u r :  
sed  h ee  v e s t r a  r e g u la  
tu n c  r e p u ls a m  p a t i t u r ,

180 cum  de m a t r e  v i r g in e
s e rm o  n o b is  o r i t u r !

Augustinus dicat:
N e  fa n ta s m a  d ix e r is ,  
q u o d  v i r g o  c o n c ip ie t ,  
q u o d  p u d o r is  o s t io  

185 n on  a p e r t o  p a r i e t :
D e  Iu d e a  m u l t i p l e x  
t e s t is  n o b is  v e n ie t ,  
q u i v o b is  c o n t r a r iu s  
e t  n o b is c u m  f a c i e t !

190 U t  s p e c u la r  s o l id u m
s o l is  in t r a t  r a d iu s ,  
e t  s in c e r e  t r a n s i tu s  
s e r v i t  e i  p e r v iu s :
S ic  in  a u la m  v i r g in i s  

195 su m m i p a t r is  f i l i u s
la p s u m  q u id e m  f a c i e t ,  
e t  ta m e n  in n o x iu s !

Postea incipiat Augustinus cantare:

L e ta b u n d u s  primum versum, et secundum prophete: 

R e g e m  r e g u m  in t a c t e  p r o fu d i t  th o ru s . R e s  
m i r a n d a  etc. 101a

Dicat archysinagogus cum suis:

200 R e s  n e g a n d a !

Iterum Augustinus cum suis:
Res miranda!

Iterum archysinagogus cum suis:

Res neganda!

198. Letabundus bi§ SS. 230 puerpera  Bei äBadernaget, baä beutfdje ßirdjenlieb 1 ,125.
—  199. Unten am dlanbe ftetjen non anberer, nicCjt Diel fpüterer .vfanb, mit lioten »er* 
fetien, bodj oietf ad) oSttig perliSfc$t, unb barum jum grofsen Seite untefertidi, einige 
Beiter., bie offenbar einen (rrfap bilben fotten für fcae Letabundus etc. ©ooiet Eann 
man fetjen: es mären brei tbeiäte, mit tFuribundi, L etabu n d i, S itibu u d i (?) beginnenb.
—  20 1 . SDiit roter S inte gcfetiriebeu mie bie Spietanroeifungen.

14*
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Hoc fiat pluries. Augustinus incipiat:
A n g e lu s  c o n s i l i i  
n a tu s  e s t de v i r g in e ,

205 s o l de s t e l la !

Respondeant prophete:
S o l o c c a s u m  n e s c ie n s , 
s t e l la  s e m p e r  r u t i la n s ,  
s e rn p er  c la r a !

Dicat Augustinus:
C ed ru s  a l t a  L ib a n i  

210 c o n fo r m a tu r  y s o p o
v a l l e  n o s tra !

Dicant prophete:
V e rb u m  ens a l t i s s im i  
c o r p o r a l i  p a ssu m  e s t 
c a rn e  s u m p ta !

Postea dicat Augustinus:
215 Y s a ia s  c e c in i t ,

s y n a g o g a  m e m in it :  
N u n q u a m  ta m e n  d e s i i t  
e s se  c e ca !

Respondeant prophete:
S i n on  su is  v a t ib u s ,

220 c r e d a n t  v e l  g e n t i l ib u s
s ib i l l in i s  v e r s ib u s  
l ie c  p r e d ic t a !

Postea dicat Augustinus cum prophetis omnibus: 
I n f e l i x ,  p r o p e r a ,  
c r e d e  v e l  v e t e r a ,

225 c u r  d a m p n a b e r i s ,
g e n s  m i s e r a :
N a tu m  c o n s id e r a ,  
q u em  d o c e t  l i t t e r a ,  
ip s u m  g e n u i t  

230 p u e rp e r a !



Postea Augustinus solus cantet:
D i s c a n t  n u n c  I u d e i ,  q u o m o d o  de  C h r i s t o  c o n ­

s e n t i e n t e s  n o b i s c u m  a m p l e x a r i  d e b e n t  n o v i  
p a r t u s  n o v u m  g a u d i u m ,  N o v e  s p e m  s a l u t i s  
i p s u m  e x p e c t a n t i u m !  N u n c  v e n t u r u m  c r e d a n t  
et  n a s c i t u r u m  e x p e c t e n t  n o b i s c u m  d i s c e n t e s :  
R e x  n o v u s  e r i t  s a l u s  m u n d o !

Inter cantandum omnia ista archysinagogus obstrepet movendo 
corpus et caput et deridendo predicta. Hoc conpleto detur 
locus prophetis, vel ut recedant vel sedeant in loeis suis 
propter honorem ludi. Deinde angelus appareat Marie operanti 
muliebriter et dicat:

A v e  M a r ia ,  g r a t i a  plena! Dominus tecum !
et iterum:

E c c e ,  c o n c i p i e s  || e t  p a r i e s  etc. I01b
Illa stupefacta dicat:

Q u o m o d o  f i e t  i s t u d ,  q u i a  v i r u m  n on  c o g n o s c o ?  
Respondeat angelus:
235 S p i r i t u s  s a n c t u s  s u p e r v e n i e t  etc. versum: I d e o q u e  

q u o d  n a s c e t u r  etc.
Respondeat Maria:

E c c e ,  a n c i l l a  d o m i n i  etc.

Deinde Maria vadat casualiter, nichil cogitans de Elisabeth vetula 
Johanne inpregnata, et salutet eam, et dicat Elisabeth:

Unde boc mihi etc. 
et cantabit:

E x  q u o  f a c t a  es t  v o x  sa luta t i o n i s  etc.

Eadem dicat:
B e n e d i c t a  tu  in m u l i e r i b u s  etc. Tu que portabis 

p. h. et an geh.

Respondeat Maria:
240 . M a g n i f i c a t  a n i m a  m e a  dominum •—

SSor 232. $ f. a rchysanag ’. —  234. 3la(t) istud geljt bie ßeite auffaltenb friib ju 
@nbe unb bie Stoten laufen über ben teeren SJiaum fort. —  235. g tn ter bem erften etc. 
mit roter E inte v , baruuf Id eoq u e , oon bem bas I  auc$ notfi rot ift. —  239. S8on Tu  
ab rot unterftridien.
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Deinde recedat Elysabeth, quia amplius non habebit locum hec 
persona. Deinde Maria vadat in lectum suum, que iam de 
spiritu sancto concepit, et pariat filium. Cui assideat Ioseph 
in habitu honesto et prolixa barba. Nato puero appareat 
stella, et incipiat chorus hanc antiphonam:

H o d ie  C h r is tu s  n a tu s  e s t  —

Qua finita stella appareat, qua visa tres reges a diversis partibus 
mundi veniant et ammirentur de apparitione talis stelle, quorum 
primus dicat:

P e r  c u ra ru m  d is t r a h o r  
f r e q u e n t e r  q u a d r u v iu m , 
r a t io n is  p a c ie n s  

245 e t  m e n t is  n a u fr a g iu m ,
cum  h a n c  s t e l la m  v id e o  
p o r t a n t e m  in d ic iu m , 
q u o d  ip s iu s  n o v i t a s  
n o v u m  p o r t e t  n u n t iu m !

230 C u rs u s  e g o  d id ic i
e t  n a tu ra s  s id e ru m , 
e t  ip s o r u m  m e m in i 
p e r s c r u t a r i  n u m e ru m :
S ed  cu m  h a n c  in s p ic io ,

255 e g o  m ir o r  i t e r u m ,
q u ia  n o n  c o n p a r u i t  
a p u t  q u e m q u a m  v e t e r u m !

Q u a n d o  lu n a  p a t i t u r ,  
e t  s o l q u a n d o  o b s c u r a b itu r ,

26o q u e m  e f fe c tu m  h a b e a t
S t i lb o n  c o m es  V e n e r is ,
In  q u o  g r a d u  m a x im e  
M a rs  n o c iv u s  d ic e r is ,  
m ic h i  f e c i t  c o g n itu m  

265 l in g u a  || s e c t §  v e t e r i s :  102a

S ed  e l in g u e m  e f f i c i t  
h ic  m e s t e l l e  r a d iu s ! 
q u id  p o r t e n d a t ,  n esc io , 
sed  q u e r e n s  a t t e n t iu s

201. S t i l b o n ,  SBeiname be£ Planeten Stterfur.

8 8 6  IV - WJtljnatljte- unS jOmtuSntgafphle.
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270 h o c  u n u m  c o n i t io ,
q u o d  e s t n a tu s  f i l iu s ,  
c u i m u n d u s  o h e d ie t ,  
q u em  t im e b i t  a m p liu s !

Hoc dicat primus semper inspiciendo stellam et disputet de illa. 
Dicat secundus:

M e a  ia m  p r e c o r d ia  
275 d u lc e  v e s t i t  g a u d iu m :

m ic h i  v ie  fa c tu m  
n o n  p a r v u m  c o m p e n d iu m ;
In  e o ,  q u o d  a m b ig o ,  
se m o n s t r a n te m  d u b iu m  

280 e t  c u re  p a r t i c ip e m
ia m  in v e n i  s o c iu m !

Q u a n d o  m en te  v i g i l i  
p la n e ta s  in s p ic io ,  
m ea  v im  c u iu s l ib e t  

285 d e p r e h e n d i t  r a t i o :
d e  M a r t e ,  de V e n e r e ,  
de S o le ,  M e r c u r io ,  
de I o v i s  c le m e n t ia ,

290 de S a tu r n i  s e n io ,
q u e  s i t  v is  c u iu s l ib e t  
in  q u o  d o m ic i l io :

S e d  in  h a c , q u a m  a s p ic is  
e t  q u a m  m o n s tr a s  d i g i t o ,

295 q u a l i t a t e  c o g n i t a
de e f f e c t u  d u b ito .
S ed  q u id  in d e  s e n t ia m , 
tu  m ecu m  a c c ip i t o ,  
u t  f ru a m u r  p a r i t e r  

300 q u e s i t i  p r o p o s i t o !

I l l u d  iu b a r ,  q u o d  in s p ic is  
e t  in  ta n tu m  r a d ia t  
e t  p la n e ta s  c e t e r o s  
in  p a l lo r e m  v a r ia t ,

SOI. i u b a r ,  [eud^tenber $imme(SEörper.
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805 r e g e m  n a tu m  p r e d ic a t ,
q u o  m a io r  n on  v e n ia t ,  
c u iu s  c e d en s  n u tu i 
t o tu s  o r b is  s e r v ia t !

Dicat tercius monstrando et disputando de stella:

Q u e s t io n u m  n o v e r a t  
»io e n o d a re  r e t e

i l l e ,  p e r  q u em  h a b e o , 
q u o d , q u a n d o  c o m e te  
se p r o d u c i t  r a d iu s ,  
tu n c  l a t e n t  p la n e t e ,

315 e t  q u o ru n d a m  p r in c ip u m
se p r e s e n ta n t  m ete .

Q u id  s i t  s t e l la ,  n o v im u s ,  
e t  q u id  s i t  p la n e ta :  
h o ru m  lie c  e s t  n e u t ru m !

S80 sed  cum  s i t  c o m e ta ,
in u n g a m u r  g a u d io ,  
s i t  m en s  n o b is  le t a :  
m a g n i e n im  p r in c ip is  
v e r u s  e s t  p r o p h e ta !

825 Y id e ,  s t e l l e  c la r i t a s
q u a n ta  p r o p a g a tu r :  
in  p la n e ta  q u o l ib e t  
s p le n d o r  || hebetatur! 102b
quod ei, qui natus est,

3?o satis adaptatur,
cuiusvis potentia 
per hunc obscuratur!

E rgo  cum muneribus 
una procedamus,

33f> et quo stella duxerit,
gressus dirigamus, 
ut, quando viderimus 
quem natum speramus,

814. la ten t uoit S auä haben t ber Jjf. emenbiert. —  328. g in te r  sp len d or hören 
bie 9ioten plö§Iicf) mit ber Seite  auf.
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nostra ei munia
340 reges offeramus!

Modo procedant reges usque in terram Herodis querendo de puero 
et cantando:

U bi est, qui natus est etc.

Quibus occurrant nuntii Herodis dicentes:
Vos, qui regum habitus 
et insigne geritis , 
nobis notum facite, 
quare sic inceditis, 
v e l si noturum aliquid 
reserandum noscitis, 
quod ad aures regis 
ferre queritis:

N es Herodis vernule 
sumus et v icarii, 
ad quem sepe transvolant 
ex diversis nuntii.
N u lla  nobis clausa sunt 
secreta palatii, 
ergo scire, possumus 
vestri rem  negocii.

Respondeant reges:
Sepelire nolumus' 
quod a nobis queritur:

360 ipsum stella reserat,
que a nobis cernitur! 
regem  natum querimus, 
de quo stella loquitur, 
quod eius inperium

365 nullo fine clauditur!

Respondeant nuntii:
F e lix  istud ven iet 
H erodi preconium, 
et libenter audiet 
hoc de rege nuntium!

350

348 f. S emenbiert: quod ad aures reg ia s  vos d e fe rre  q u e r it is .—  358. § f .  v o lu ­
mus, oon S in nolum us emenbiert.
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370 ut hinc ergo primitus
per nos sumat gaudium , 
vos nostrum sequimini 
vestigium !

Postea nuntii festinent ad Herodem dicentes:
Rex Herodes, accipe

376 quiddam ammirandum,
iarn a tribus regibus 
tibi reserandum: 
ipsi natum asserunt 
regem venerandum,

380 cui esse non ambigunt
orbem subiugandum!

Respondet Herodes cum magna indignatione:
Cur audetis talia 
regi presentare?
no 'lite , vos consulo, 103a

385 falsum fabricare!
num Herodes ego sum 
potens subiugare 
quicquid mundus continet, 
celum , terra, mare?

Post hec Herodes maxime indignatus vocari faciat archysinagogum 
cum Iudeis suis dicens:

390 Huc Iudea veniat
fecunda consilio, 
ut nobiscum disserat 
super hoc negocio, 
et ego vos precipiam

395 exponi suplicio,
si vos esse devios 
conprobabit ratio!

Modo veniat archisynagogus cum magna superbia et Iudeis suis, 
cui dicat Herodes:

T e, magister, alloquor 
et advertant alii!

373. S emenbiert pau la tim  vestig iu m . —  392. d isserat non S au§ d iffera t ber ö f  
emenbiert.
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400 nostra m ordet viscera
duri fama nuntii:
Huc tres m agi veniunt 
non astrorum inscii: 
qui ad ortum properant

405 prepotentis f i l i i !

Respondeat archisynagogus cum magna sapientia et eloquentia: 
Ne curarum, domine, 
verseris in bivio! 
tres huc reges veniant, 
querendo de filio, 
quibus te concilies 
diligenti studio, 
et eis sic loquere 
sub amoris pallio:
„R eges estis, video, 
quod prophetat habitus: 
vester michi gratus est 
factus ad nos transitus!
Sed quid vos huc traxerit, 
reserate p.enitus, 
nam vobis ad omnia 
rex erit expositus!“

Respondeant reges:

Stella nova radiat 
eius ortus nuntia, 
cui mundus obediet,

425 et qui reget omnia,
et n il stare poterit 
absque huius gratia :
Nos ad illum  tendimus 
hec ferentes munia!

Herodes respondeat:

430 Ne sim vos inpediens
ad vie propositum ! 
ite, ad nos postea 
maturantes reditum,

415
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ut et ego veniens 
435 munus feram debitum

ei, cui non ambigo 
mundum fore subditum!

Ab Herode discedant tres magi paulatim  inspicientes stellam et 1031> 
disputantes de illa, interim angelus appareat pastoribus et dicat: 

Magnum vobis gaudium, 
pastores, annuntio:

440 Deus se circumdedit
carnis vestre pa llio , 
quem m ulier non peperit 
carnali commercio, 
immo v irgo  permanens 

445 m ater est ex filio ! .

Pastoribus euntibus dicat diabolus:

Tu  ne credas talibus, 
pastorum sim plicitas!
Scias esse frivo la , 
que non probat veritas!

450 quod sic in presepio
sit sepulta deitas, 
nimis est ad oculum 

reserata falsitas!

Iterum pastoribus ad negocium suum redeuntibus dicat angelus: 

Pastores, querite 
455 natum in presepio,

et votum  solvite 
m atri cum filio ! 
nec mora veniat 
isti consilio,

460 sed vos huc d irigat
mentis devotio !

Iterum pastoribus abeuntibus dicat diabolus ad aures eorum:
Sim plex cetus, aspice, 
qualis astucia 
eius, qui sic fabricat 

465 vero contraria!

442. ®a<3 oon S fyineingefetjte m u lie r  fefylt in  ber
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utque sua fallerent 
nugis mendatia, 
in ritmis conciliat, 
que profert omnia! 

Mirentur pastores, et unus dicat ad alterum: 
470 Nunquid frater colligit

ea, que audio? 
quedam vox insinuat 
de nato filio 
veram  in contrarium:

475 Ab hoc suscipio,
quod audita resident 
iuncta mendatio!

Dicat iterum angelus ad pastores:
Cur non aures vertitis 
ad hunc veri nuntium? 

480 Quis est iste subdolus
vertens vos in devium? 
Ne vos .error induat 
propter adversarium,
Ite! nam quod predico, 

485 monstrabit presepium!
Dicat iterum euntibus diabolus:

0  gens simplex nimium 
et in sensu vulnerata! 
Fert fenum et pabulum 
que bubus non ingrata: 

490 in presepi comedat
deitas reclinata? 
debacharis nimium, 
cum putas ista rata!

Iterum pastores ad socios suos:
A udi, frater, iterum,

495 qualis repugnantia!
inde quedam audio, 
hinc horum contraria:

104a

466. S fallerent au§ falleret ber §f. emenbiert.
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meus simplex animus, 
mea mens non sobria

500 ignorat, que potior
sit liorum  sententia!

Postea simul conveniant angeli, et simul cantent:

G -lo r ia  in  e x c e ls is  d eo  e t  in  t e r r a  p a x  h o m in ib u s  
b o n e  v o lu n t a t i s !  a l l e lu i a !  a l l e lu ia !

Qua voce audita dicat pastor ad socios suos:

A d  h a n c  v o c e m  a n im i 
p r o d u c o  s u s p ir iu m ,

505 e x  h a c  in tu s  h a b e o
c i t h a r i z a n s  g a u d iu m !
P r o c e d a m u s  i g i t u r  
s im u l ad  p r e s e p iu m  
e t  c u r v a t i s  g e n ib u s

5io a d o r e m u s  f i l iu m !

Deinde procedant pastores ad presepe cantando hanc antiphonam:

F a c t a  e s t  cu m  a n g e lo  m u lt i t u d o  c e le s t is  —

Quo cantato adorent puerum ; deinde revertantur pastores ad officia 
sua, quibus occurrant tres magi dicentes:

P a s t o r e s ,  d ic i t e :  q u id n a m  v id i s t i s  e t  a n n u n t ia t is  
C h r is tu m  n a tu m ?

Respondeant pastores:

I n fa n t e m  v id im u s  p a n n is  in v o lu tu m  e t  c h o ro s  
ang[elicos] lau [dantes] sa l[va torem ]!

Postea reges vadant ad presepe, et primo adorent puerum, et 
postea offerant ei munera sua: primo aurum, postea thus, tercio 
mirrham. Deinde modicum procedant, et tunc dormiant, et 
angelus appareat eis in somnis dicens:

N o lite  redire ad Herodem  etc.

Postea non revertentibus ad Herodem sic dicat:

515 Gens Iudea properet,
ut H erodem  audiat, 
et prestet consilium 
de re que me sauciat:

512. annunt /  nat.
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rex Herodes anxius 
520 ignorat, quid faciat,

cum a tribus regibus 
se lusum inspiciat!

Veniat archisyjnagogus cum suis, cui dicat Herodes: 104b

Tu , m agister, aperi 
prophetarum edita,

525 si qua sunt de puero
a propiletis tradita: 
nam a te fideliter 
re m ichi exposita 
se monstrabunt proprii 

530 cordis abscondita!

Respondeat archisynagogus:

T u  B e t h le h e m  t e r r a  Iu d a  etc.

Deinde Herodes iratus dicat ad milites suos:

Ite , ite pariter 
manu iuncta glad io: 
etas adhuc tenera 

585 nu lli parcat filio !
immo mater quelibet 
nudo fleat grem io, 
ut de nato puero 
michi detur u ltio !

Vadant milites et interficiant pueros, quorum matres sic lugeant 
et lamententur:

540 Heu, heu, heu!
Mens Herodis effera 
cur in nostra viscera 
bella m ovet aspera?

Heu, heu, heu!
545 que etas adhuc tenera

matris sugens ubera 
perpetravit scelera?

Heu, heu, heu!

546. m atris fef)It $ f., oon S ergäb t.
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Iste dolor anxius,
550 dum transegit inpius

innocentes gladius!
H eu, liou, heu!

Proles adhuc tenera, 
per te mater misera 

555 descendet ad infera!
H eu, lieu!

Michi vite gaudium, 
fili, nunc supplicium , 
mortis eris ostium !

Postea Herodes corrodatur a vermibus, et excedens de sede sua 
mortuus accipiatur a diabolis multum congaudentibus, et 
Herodis corona inponatur Archelao filio suo. Quo regnante 
appareat in nocte angelus Ioseph dicens:

560 Accipe matrem et filium, et vade in Egiptum  —  
Precedens Maria asinum dicat:

Omnia dura pati vitando pericula nati
mater sum presto: iam vadam, tu comes esto!

Rex Egipti cum comitatu suo in locum suum producatur cum con- io5 a 
ductu:

Estivali gaudio etc.
A b estatis foribus 

565 nos amor salutat,
humus picta floribus 
faciem conmutat.

Flores amoriferi 
iam arrident tem pori,

570 perit absque Venere
flos etatis tenere.

23or 563. 2)ie nier lebten geilen  oon 104 b unb bie gioolf erften oon 105 a finb non 
anberer £anb unb enthalten lateinifcbe ©ät)e, bie offenbar nidj)t§ m it bem ©iiicfe ju  tfjuu 
haben. Slufjerbem finben fid  ̂ nocf» gioei ge ilen  non ihr auf bem untern Staube non 105 a, 
bie au bem auf 104b gehören. 2)a§ K e x  im  folgenben fängt mit einem hübfch au§= 
geführten, oerfdjnörfelten In it ia len  an, roa§ fonft nie ber $a ll ift. — 563. SDiefer 33er3 
ift ein Sieb ber C arm ina bu rana , ba3 bei ©chmeller Str. 53 abgebrucft ift. —  564. 2)er 
Slnfang biefeS Siebet fteht bei Sch- Str. 123 mit folgenber beutfcher Übertragung, ©d). 
nerbeffert beibe SJtale ba§ floribus ber .§f. in foribus.



D a s  t ö m t i k t b e u r a  f f i e t l jn a d i t a f p ic l . 897

Omnium principium  
dies est vernalis, 
vere mundus celebrat 

575 diem sui natalis.
Omnes liuius temporis 

dies festi Veneris: 
regna v iv is  omnia 
hec agant sollempnia.

E t tam iste comitatus quam comitatus regis hec sepius cantent:

A d  fontem  philosophie 
sicientes currite, 
et saporis tr ipertiti 
septem rivos bibite, 
uno fonte procedentes 
non eodem tram ite,
quem Pytagojlras rimatus 105b
excitavit pliysice, 
inde Socrates et P lato 
honestarunt ethice,
A ristotiles loquaci 
desponsavit loyce.
A b  hiis secte multiformes 
Atlien is materiam 
nacte hoc liquore totam  
irrigarunt Greciam,
Qui redundans infinite 
fluxit in Hesperiam.

Hec nova gaudia 
sunt veneranda, 
festa presentia 
magnificanda.

Dulcia flumina 
sunt Babylonis, 
m ollia semina 

«05 perditionis.
Concupiscentia 
m ixti saporis 

®nS ®rama faeS 3J!itte(attevS. 3. 15

585

590

595
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in gerit somnia 
lenis amoris, 

cio Heccine gaudia
cupiditatis 
tribuunt ydola 
captivitatis.

A p ta  delitiis 
615 caro letatur,

hac v ia  viciis 
mens violatur.

Affectionibus 
motus tumultus 

620 to llit  virtutibus
proprios cultus.

Ista  sunt devia 
fe licita tis , 
ocia m ollia 

625 sunt voluptatis.
Ista  negocia 

plena malorum 
et desideria 
flagic-iorum.

Et sepius repetant:
630 Deorum inmortalitas. Stulti sunt.

In ingressu Mariae et Ioseph cum Iesu omnia ydola Egiptiorum 
corruant. Ministri vero sepius ea restituant, et thura incendant 
cantantes:

H oc est numen salutare, 
cuius fundat ad altare 
preces omnis populus.
Huius nutu reflorescit,

635 si quandoque conmarscescit,
manus, pes ve l oculus.

Honor Iov is  cum Neptuno,
Pallas, Yenus, Vesta, luno

613. S in ter cap tiv itu tis  fo lg t D a l ’ , o f f e n b a r  Slbfiirjung für D u lc ia ; ia  im folgenbeit 
n a *  iebem oiertcn SSerfe ein D  ficf> finbct (nad) 617, 621, 625, 629) fo ergtebt fid jbaraus, 
bafi 3ier§ 602— 609 nad) jeber ©troplje joieberfiott rourben, alfo emen Jiefram buben.



Das ßmzbiktbmvzx: tlOßt̂ narljtBfptßi, 899

mire sunt clementie,
640 Mars, A p o llo , P lu to , Pliebus,

dant salutem lesis rebus, 
insite potentie.

Quod quia non proficit, minister precedat regem et cantet:
A u d i, rex Egip tiorum , 
lapsa virtus yd olorum,

645 destituta vis deorum
iacet cum miseria:
Iam  delubra ceciderunt,
simulacra corrue runt 106a
dum fugati fugierunt,

650 heu, cum ignom inia!

Quibus rex mirabili gestu respondeat:
Scire vo lo , que causa rei, ve l qualiter ipsa 
numina placentur: Sapientes ergo vocentur!

Tunc armiger vocet sapientes ad presentiam regis et cantet: 
Regia vos mandata vocant, non segniter ite!

Tunc dicat rex sapientibus:
Scire volo etc. Vos date consilium!

Sapientes respondeant:
655 Nostrum  est consilium deos honorare,

aras, tem pla , tripodes, lucos innovare, 
thus, storacem, balsamum, stacten concremare, 
et humanum sanguinem superis libare:
Ta li quippe modo v irtu te m inisteriorum

660 et prece devota placabitur ira  deorum!

Tunc rex preparet se ad inmolandum et cantet:
Hoc est numen salutare —

Comitatus respondeat:
Stulti sunt —•

Tunc ydolis restitutis rex ad locum suum redeat, et ydola iterum 
corruant. Quo audito iterum vocentur , sapientes, quibus rex 
dicat:

D icite, quid nobis et quid portendat E gip to 
mira m ali species prodigiosa quidem !

15*
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Cui sapientes:

665 Rex et regum dominus, deus Hebreorum , 
prepotens in gloria deus est deorum , 
cuius in presentia velut mortuorum 
corruit et labitur virtus ydolorum !

Tunc rex cantet:

E cce novum cum matre deum veneretur Egiptus!

Et omnia ydola abiciantur. Hie est finis regis Egipti. Tunc assurget 
rex Babilonis. Istius comitatus sepius repetat:

670 Deorum inmortalitas. Stulti sunt, 

et bunc versum:
Ille  iure cupidus deus estimatur,
qui vult spretis ceteris || ut solus colatur. 10611
Stulti sunt —

In conflictu Gentilitatis Synagoge et Ecclesie Gentilitas contra 
eas cantet:

Deorum inmortalitas 
675 est omnibus colenda,

eorum et pluralitas 
ubique metuenda.

Comitatus suus respondeat:
Stulti sunt et vere fatui, 
qui deum unum dicunt,

680 et antiquitatis ritui
proterve contradicunt.

Gentilitas:
Si enim unum credimus, 
qui presit universis, 
subiectum bunc concedimus 

685 contrarie diversis.

Comitatus respondeat:
Stulti sunt —

G entilitas:
Pinxit invidia banc singularitatem: 
ut bomo coleret unam divinitatem.

Comitatus respondeat:
Stulti sunt —

673. SIu§ qu i spretis  ce teris  vu lt  »o n  ® $ . ctjnc Sem erfang »erftettt.
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Item rex Babylonis contra ypocritas:
eso Fraudis versutias conpellor experiri,

per quas nequicia festra solet mentiri, 
sub forma veritas virtutis putabatur, 
ostendit falsitas, quod forma mentiatur.

Item devicto rege cantet in presentia antichristi: 
Tibi profiteor decus imperiale,

695 quod tib i serviam, ius postulo regale.

Comitatus cantet:
Omnium rectorem te solum profitemur, 
tibi tota mente semper obsequemur. 

Egiptus caput omnium 
est et decus regnorum ,

700 calcabit hec inperium
regis Ierosolim arum !

V e  tib i, Ierosolim a, 
ve insano tiranno,
.. rorum vos potentia 

705 subvertet in hoc anno:

E g ip ti princeps nobilis 
ut deus .veneretur,
Herodes sed odibilis 
u t stultus reprobetur!

710 Intende, tib i canimus,
quam vilis  sis futurus: 
roderis a verm ibus, 
per hos interiturus!

Ingrata  gens et perfida,
715 cum fame laborares,

E gip to  eras subdita, 
ut ventrem  satiares!

694. ^jf. cecus. 700. hec  £ann ctucfj hoc Eicificn —• 704. 9 'ut rorum  nodi 
jefieit, »orfier 2 ücEe infolge SRabierenä; Sei), emenbiert deorum , n>o6l imricbtig 
708. SBon H erod es  nur H  unb s beutlict;. —  711. Son  quam  nur u (a ) fiefitbar. 
713. $>ie S telle oort hos gang abgerteben.



3»as H4{trdii' Bteifinariifefpisl
nari) ber l|anb| 'ii;i'iff.

(Einleitung»
T ^ s ie  f5anbfd)rift biefeS Stöei^ncxd;täfgieleg, ber Gaffeler £aitbeä= 
• '^ u ib l io t l je !  gehörig (sign. Ms. P o e t. fol. 19), ftammt gleid) bem 
SllSfelber ipaffionSfpiele aus bem 9tad)laffe SSilmarS. © ie  l)at bas  
befannte ffeberegifterform at (30/11 cm ) unb ift in  einen mobernen  
blauen ® e d e l gebunben. 33cm ben 14  Sölättern finb l b, 1 3 b, 1 4 a
gän g id ) unbefdjrieben. ® ie  © d jr ift  oon 2 “— 1 3 “ ftammt non
einer £ a n b  moI)l nod) beS 15. Sa^rtjunbertS; 1 4 b ift non einer 
anberen, bod) nic£)t oiel fpäteren b e t r ie b e n ; 1“ enthält $eberproben  
uon beiben fjän b en , bod) norroiegenb non ber älteren. ® a S  9Jtanu=
ffript ift jebenfallS blofs eine 2lbfd)rift. ® e r  ©d jreiber uerftanb fein
£atein, fonbern l)at bie Inteinifc^en SBorte feiner V o r la g e  blcf; nad)= 
gemalt, fe rn e r  roaren i£)tn §mei ä lb fü rju ngen  berfelben unbelannt: 
f f t  fü r r ie t , beim er fdjreibt geg ru fjß  mit feinem f? ; ferner ß 
für fer, benn er fdjreibt fonft ba§ j) immer % ; nur menn eS fid) um  
fe r  Ijanbelt, l)at er oerfdfiebentlid) jenes anbere geidjen, a j,er aU(^  
fein f? ; barauS gel)t bod) rooljl fjeroor, bafj er bie SCblürjung blojj 
nadigemalt fjat.1)

@8 m iß m ir fdjeinen, a ls  ob ber ©d jre iber eine forgfä ltig  
auggefertigte, ja  teilmeife mit 9toten oerfeljene §an b fd )r ift  nor fid) 
geljabt. ® ie  ©pielanroeifungeit, bie aud) oft bie lateinifd)en ®ejt=  
anfänge einfdßiejfen, finb gemöljnlid) mit niel größeren £ettern  
gefdjrieben a ls  bie beutfdjen SSerfe; unb bann finben fidj au f ber 
erften © eite  unter ben f^eberproben nid)t blof; ‘Jtotenlinien, fonbern  
aud) einjelne © tü d e  aus bem ® ra m a  mit 9toten nerfeljen.

1)  2Bo£)l tueifj tdj, bafj in  bem J;effifd;en SDialeft uon bamat§ unb ijeute uns für 
u n ser gejagt tnirb (ba§ 2U3felber «Spiel fyat e§ aud; öfter).



© e r  © T re ib e r  fjat ntandje ©igenfyeiten. @ r fd^rei6t w o ln , 
aber w o l ln  mit § a !e n  nad) oben ober unten nacfj lin lS  am  n  
oorbei in  bie § ö ^ e  beS 1 nadf rec^t§ gebogen, =  w o lle n ; stn
mit benfelben Stnijangfeln =  sten; er fdfreibt vim d vnnd, vn d ,
vnd, vn: fü r bie beibett erften ffä lle  leiste idj unnd, fü r  bie brei
lebten und; ebenfo fü r enn am  @nbe enn unb fü r en en. 
© ie  ißunfte über u  mürben nicfft Beamtet, ba  fie lebiglidf gefegt 
mürben gur llnterfdfeibung be§ u oon n ; ebenfomenig bie nach oben 
geljenben f ja len  am  r ,  benn fie finben fid; forooljl an de r  a ls  
an m ir.

© ie  StuSgaBe non ißiberit (ißardjim  1 8 6 9 ) läfjt manches ju  
roüttfdjen übrig. 3 roar hat er oiel fü r bie (S rllärung beS ©pieleS  
get^an 1), aber fein © e jt  beruht nidjjt feiten au f unridftiger Sefung ber 
ipanbfdjrift ober auf inlonfequenter 3luflöfung ber Slbbreoiaturen.2)

ißiberit oermeift ba§ © p ie l nadj Reffen. ® a S  ift offne fyrage 
richtig, © e r  D r t  läfjt fid) aber rool)I nodj etmaS näljer beftimmen. 
© ie  © prad je  becft fid; mit ber beS Sllsfe lber ©pieleS na^eju  ooU= 
ftänbig. © a g u  finb bie SSerfaffer beiber © rarnen  ju m  minbeften 
geifteSnermanbt. .fiter mie bort finben fid) bie nier Elemente l^inein= 
gejerrt unb einzeln aufgeführt; unb bie © eu fe l be§ 3Beil)nac§t§= 
fpieleS ^aben biefelben SOianjeren mie bie ber fßa-ffion. D b  nidjt 
baS © p ie l in SlllSfelb felbft entftanben ift? © o r t  führte m an im  
^ a ^ re  1 5 1 7  ein SBeihnadjtS' unb © reilön igS fp ie l auf. @ in  ®rei=  
lönigSfpiel feEdt freilich in unferer ^ an b fd jrift , aber baS ift noch 
lein  birelter © ru n b  gegen fene Stnnahme: eS fonnte ja  befonberS 
gefdjrieben fein. 3Iuct) baS Sllter ber © d )r ift  lann  bamit in 6in=  
llan g  fie len : baS © t ü d  fdjeint nadj if;r @nbe beS 15. ^ahrljunbertS  
gefdjrieben ju  fein , aber m an macht oft bie Sßahrnehm ung, bafs 
bie ©djreiber beS SRittelalterS in Heineren © täbten  in bem © u ltu S  
ihrer f5anb oft weit gttriid finb gegen ben allgemeinen ber $eit.

0 i £  f l t t n & f d jr t f t .  p t e i t e  Ä u e ig a te .  ff iit tf tt l ju n i)sg e a e n i> . 9 0 3

l )  ©r t;at babei übrigens gaijlreicbe ©rläuterungen S3UmarS (V )  benufcen fönnen.
2» SDie Abweisungen [einer Sefung gebe id) als Anbang 511m £erte. Aieine Änberungen 

cut bem £e£te fommett babei natürlich nidjt in 23etrad;t.



I n c i p i t  lu d u s  de n a t i v i t a t e  d o m in i.  2*

Proclamator dicit:

Sw iget unnd höret alie gem eyne, 
beyde groß  unnd cleyne, 
beyde arm und rieh: 
nu sw iget alle g lich 

5 unnd m ercket ebin, w aß  ich uch sage!
w ir  w o llen  an disßem tage 
fpeln von unßerm hem  Ihesu Crist, 
der alß  hüte geboren ist 
von M aria der reynenn m ait,

10 als unß die proplieten haben gesaitli:
w ie do werde geboren eyn kindelin, 
das solle uns erloßen vonn der helle pyne! 
darumb sw iget alczu m ole 
und lod von werem  schalle:

15 so w irt uch gegeben zu lone
in dem himmel die ew ige crone! 
das unß daß gesche allirm eist, 
daß helff uns der heilge geist!

Tune Gabriel venit salutare Mariam cantando:

A v e  M aria! 

et dicit:
Gegrusset sistu, M aria!

20 den ew igen gotes son enpha!
du bist v o l gnaden: 
m it g o t bist du obirladen! 
der her ist m it dir: 
das vorkundige ich dir schir!

8 . a lß  h ü t e ,  eben I;eute. —  14. l o d ,  lafjt ab.
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25 ich bin von gote zu dir gesant
unnd thu dir botschafft bekant!

Maria perterrita bac vice non respondet.

Iterum angelus cantat:
N e  timeas, M aria —

et dicit:
M aria, irschrick nicht!
go t bot sieb m it dir enplicht!
du host genode fundenn

so nu zu dissen stunden:
du w irst geberen eyn kyndelin !
Jhesus sal syn name syn! 
be w ir t des oberstenn son genant, 
der a lle dinge hot in syner hant!

Maria cantat:
Quomodo fiet istud?

et dicit:
35 E n ge l gotes, w ie w irt iß  irgen ,

addir w ie w irt iß  gescbenn, 
adir w ie sal is zcugan, 
das ich sal enphann, 
wenn m ir zu keyner stundt

40 manfnam ist worden kunt?
w ie m ag iß  dan gesehen abir gesyn,
das ich geber eyn kindelin?

Angelus cantat:
Spiritus sanctus —

et dicit:
M aria, konigynne rieh:
der heilge geist w irt gegosßen in dich!

45 du salt veste bliben:
du w irst haben in dynem libe 
gotes son, Ihesum Crist, 
der unßir a llir  trostir ist!

28. s i c h  p l i c h t e n  m i t ,  fief) m it jemanbem oerbinben. —  36. a d d i r ,  ober. —  
41. a b i r ,  ober. —  45. bu Jannft fieser fein.
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Maria cantat:

Ecce ancilla —  

et dicit:
M ir geschee nach den Worten din: 

so ich w il gotes dyrne syn!
sin w il an m ir geschee! 
w y  he w e l, iß  sal irgenn! 
w idder en sal ich nicht strebin: 
he hat m ir gnade gegebin !

Tunc angelus recedit. Ioseph dicit:

55 U b i, ubi hüte unnd umerme!
w ie sal m ir nu geschenn, 
adir was sal ich begynnen?
M aria w ir t eyn k int gewynnen: 
da bin ich w erlich  unschuldig ane! 

so ich w il nu von ir  lan
und w il nicht lenger bliben hie: 
ich w il balde von hinnen zihe!

Ioseph dicit ad Mariam:
M aria, go t muß dich gesegin 
und muß dyn m it w irden phlegen!

65 an dir schicket sich wunderlich sach:
ich w il m ich balde von hynne machen! 

Maria respondit:

Ioseph , disse tad
von  dem heilgen geist gath:
du bist unschuldigk daran!

7o du salt nicht von m ir lan!

Ioseph respondit:
N eyn , ich blibe hie nicht! 
an dir ist gesehen eyn geschieht! 
des w irstu haben schände, 
wo man iß  irvert in dem lande!

et sic recedit. Tunc apparet ei angelus Gabriel cantando: 

Ioseph f i l [ i ]  David  —

50. d y r n e ,  Wienerin, 2Jlcigb. —  55. u b i ,  o roef).
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et d ic it :
75 loseph, David is gesc’n lechte, 3a

vornym  mich nu rechte: 
du salt nicht lasßen M ariam  alleyn, 
wan se ist eyn iuncfrawe reyn! 
och kummet dy gebort allermeist 

so her von dem heilgenn geist!

loseph respondit:
Sint alle dese tadt 
synt von dem hymmelschen got, 
so w il ich m ich des erw igen 
und w il M arian gar w o l ph legen!

loseph dicit ad Mariam:
85 M aria, du reyne m ayt:

der engel hot m ir gesait, 
das von d ir geboren werde das leben! 
das saltu m ir vorgeb in , 
das ich älßo torlich  hatte getan: 

so ich w il dich nummerme verlane!

Maria respondit:
loseph, lib er ph leger m yn, 
du salt m ir wolkommen syn! 
och las dich erwärmen 
obir m ich ve l armen 

95 unnd b itte uns nachtruge!
das dir got gnade thue!

loseph dicit ad Arnoldum:
H er w ir t, go t gebe uch eynrien guten tagk, 
und helft uns, der do w o l gelielffen m agk! 
ich b itte uch dorch den w illen  syn, 

wo das ir  m ich herberget m it der iungfrauwen m jm !

Arnoldus dicit:

W o l hin, du aldir pultener!
ich w il anderß dir dy lenden smeren!

75. D a v id j  § [ .  —  81. s i n t ,  ba, weil. —  83. fo nnli itfi ntidi beiju e n t fl ie g e n . —  
:93. e r w ä r m e n ,  erbarmen. —  95. n a c h t r u g e ,  Siacgtrufie, SÜacbtquartfer. —  97. |j(. 
w ir. —  1 0 1 . p u l t e n e r ,  Sanbftreidper. —  1 0 2 . fonft (anderß ) (albe idj bir bie Senben, 
prilgeie bieg burdj.
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du sprichst, se sy eyn mait zart, 
und se w irt eyn kint han u ff der fart?

105 w ie darstu alßo ligen
und w ilt  dye w erlt betrigen?
ich w il uch herbergin keyne nacht:
daß hot dyn logenhafftiger munt gem acht!

Ioseph dicit ad Mariam:
A ch , du reynes m egetin !

110 man w e l uns nirne losßen ene!
gehen m ir zcu dissem man, 
ab he unßer irne gnade wulde hane!

Ioseph dicit ad Czulrich:
Got grüße uch, lieber her! 3b
herberget uns dorch gotes ere!

Czulrich respondit:
ns Guter mann, ich w il der sagen:

ich kan mich m it dir nicht betragen! 
och kanstu hynne nicht geleigen: 
du most haben eyn w igen , 
szo wurde m ir das haus alzcu enge!

120 das mocht ich nicht gelyden die lenge!
ich w il m yn gemach alleyne han: 
du most andirfbo herberge bitten gan!

Tune Ioseph plangens dicit:
A ch  go t in der ew ickeith:
geclaget sy dir unfer ley t,

125 das ich nicht eyn herberge kan vinden!
myn not m ag mich w o l ubirwinden! 
w ie lange sal ich umme gan 
und ane trost stan? 
ich w il es yem m erlichen liden,

130 dorch gotes w illen  triben!

Maria dicit:
ioseph, nu rath hiezu:
w ie sal ich disßen dingen thun?

104. u f f  d e r  f a r t ,  auf ber © te ile , fogleid). —  110. n i r n e ,  mrgenb§. —
116. b e t r a g e n ,  abge&en. — 117. h y n n e  =  h ye  in n e , f)ter brinnen; g e l e i g e n
=  ge lig en . — 119. §f. ende.
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widder go t sollen m ir nicht strebin! 
dy we hat mich ummegeben:

135 ich muß alhei hüben!
go t w il wunderwerck triben !

Ioseph dicit:
W e l es der hymmelische got alßo han, 
szo w o llen  m ir beyde w idder en nicht stan: 
szo tzehen m ir in daß gemeynne huß, 

no da tribet uns nymmant uß!
da saltu ynne ligen : 
ich w il hollen eyn w iegen !

Tune Maria parit puerum. Angeli cantant:
G loria in excelsis deo —

Secundus angelus dicit:
Got in dem obersten trone 
sy lob und ere gar schone! 

ns und den luten u ff erden
laß , her, fridde werden! 
m it eynnem guten w illen  
w il her den tzorn stillen, 
der do geweßen ist 

150 czwischen dem menschen und Crist!

Ioseph venit portans eunabulum et dicit:
M aria, ich habe mich w o l bedacht 4a
und habe dir eyn w iege brocht: 
darin sal ligen  daß kindelin, 
daß w ir  an sorgen syn!

Maria cantat:
155 Ioseph, lieber newe m yn,

h ilff m ir w igen daß kindelin,
das go t dyn loener muße syn
in dem hym m elrich, der meyde sone M aria!

Ioseph respondit:
Gerne, libe mumme myn,

160 he lff ich der w igen dyn kindelin,

1 3 4 . w e ,  (S e b urt§rce E)e . —  1 5 7 .  l o e n e r ,  S Be lo ^ne r.



das go t muß myn loner syn 
im  hym m elrich , der meide son M aria!

Maria dicit:
Ioseph, nym  dye w iege in die hant 
und loß  der myn kindelin syn bekant,

165 und w iege es m ir suberlicb,
u ff das es ia schri nicht!

Ioseph:
Ia ,  M aria, das w e l ich thun gerne
got unßerm herre
und w el m eilichen singen

170 und gar fro lich  umb die w iegen springen!

Ioseph dicit ad servum:

Sellen fro, knecht myn,
singe m it m ir und loß  uns frolich syn,
w il unß der beilant
ist u ff das ertrich  gesant!

Servus respondit:
175 Ioseph, Über herre myn,

w ir w ollen singen und fro lich  syn: 
es ensal unß nummer beruen! 
unfer g luck sal sich nu ernuen!
ia , her, ich spreche das,

180 das m ir nihe keyn  k int lieber was!

Et sic servus et Ioseph eorisant per cunabulum cantando:
In dulce iubilo —

Et tunc angeli inchoant:
Sunt im pleta etc.

Et post hoc Iosep dicit:
Schawet, er kinder!
M ag das nicht gesyn Emanuel?

169. m e i l i c h e n ,  fo rtbEjlid) tote im  Mal; oieHeidit ift ju  lefett in ec lichen . —
•171. S e l l e n f r o ,  b. i. ©eetenoergnügt. V  meint S e lten fro  tterbeffern 51t mitffen im
ßinblicE auf bie miiEieooEe Sefdm ftigutig; ber Warne eitteä anbevn ßtiecljteä ift U nverzagt.
—  Wad) 180. Sunt im p le ta : bie 2. © trop fe  beä fjtjmmtä: M agnu m  nom en dom in i.
S g t. E y a  etc. SÜBadernaget, b. beutfdie Äirdjettlieb I ,  2 1 1 .

1 0  IV. Wriljtrarljts- uttb ©reiküniflsfpulc.
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Et extunc puer cantando incipit:

E ya , eya ! v irgo  deum genuit etc.

Maria dicit:

F rauw et uch m it m ir, er Üben kinde 
und gönnet mer a lle , die da liie sint, 
sint das mich der friedenrieh got 
szo m it großen eren begabet hat! 
des m ag ich mich berummen w ol, 
wan her mechte mich gnaden vo l: 
du he m ir undir mynnen brüsten lagk , 4b
der heilge geist myn selber p lagk ! 
er m oget myn alle w ol begeren, 
wann ich bins, der morgenstern, 
der do ist ßo lichtfar, 
schöner dan eyn spigel d a r ! 
m ir ist auch alles underdan: 
son, sterne und auch der mone, 
und alles das in der w erlt lebet 
und in des meres gründe strebet, 
und die cleynen foge llin ! 
darumb mögen m ir a lle w o l fro lich  sin, 
das m ir alle die dienen gar 
m it der v ier elementin schar: 
erden, lo lft, her und wasßer tzw ar! 
w ol ich das sprechen dar: 
go t m it synen engein myn begert! 
was er biddet, das sollet er von m ir syn ge wert!

Et poSt hoc angeli cantant:

In  dulce iubilo —  

et tercius angelus dicit:

Gebenediget sistu, heilger got! 
m ir sollen erfüllen din gebot 
und soln in freudin syn bereid 

2io hude in diner ew ickeit!
lob und ere
hüte und allezith  und ummerme

189. d u , ba. —  193. l i c h t f a r ,  lidjtfarben. —  204. d a r ,  barf. —  205. m y n  
b e g e r t ,  fyier u)of)l ju  oerfte^en: begehrt m ir ju bietten. —  20(5. e r ,  ifyr.

190

195

200
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sy der gesaget zu disßer stnnt! 
groß  frende ist uns worden kunt 

215 in dem himmelriche:
des frauwen m ir unß hüte und ew ig lich !

Et tune angeli canunt „Silete!“ et virgines veniunt, et prima dicit:

0  du hochgelobet trin itet: 
wer sint kummen u ff disße stedt 
und w oln  in freuden ringen 

220 und m it der frolichen singen!

Primus eantor dicit:

W er grusßen dich, frawe ane we! 
wer loben dich mit aller fie ! 
du bist der patriarchen begerung, 
der propheten beschauung,

225 der apposteln pred iget!
du bist des hocliesten gotes raidt! 
do bist der m erteler kröne! 
dich loben die engel schone: 
der tr ifa llick ey t bistu eyn trone!

230 du bist der kuschen meide lone!
zu dynem gebot alles stedt, 5a
was der hym m el umbfedt! 
mocht alles, das go t ye geschuff, 
stumme haben abir ruff,

235 unnd hette itzlich  scheppung
alle der menschen tzunge 
und sclirieten alle an underloß: 
ach w ilch  eyn ere w er das! 
spreche a lle , das go t ye  geschuff,

240 dyn lob : ach w ilch  eyn w erder ruff!
sint du bist die beste, 
szo enphagk dyn geste 
in des liym m elß feste! 
darumb woln die engel singen 

245 und w er gar frolich umb die w iege springen!

222. m i t  a l l e r  f i e ,  unter bemiUigen Bitten. —  232. u m b f e d t ,  umfafjt.
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Et tunc angeli canunt:
Puer nobis nascitur etc.

Maria dicit:
Gedancket sie der allermeist, 
va tter, son und heilger geist, 
disßer ere und disßer wunder, 
das du m ir der w ilt  gunnen!

Secunda puella dicit:
250 E r und lob sie der, Jhesu Crist,

das du eyn warer got bist! 
gelobet sistu, lie ilger  geist, 
wan dyn raidt allermeist 
unß zu disßenn freuden hat brocht!

255 lob und ere sie dem vatter, der es hot erdocht!
her, wer by  der sin sal, 
der hot freude an tzal!

Secundus cantor:
Er iunefrawen alle glich 
lobet Marien ew iglich  

260 m it gesange schone
in dem obersten trone, 
unnd fraw et uch zu disßer frist 
m it disßem kinde Jhesu Crist 
und losset die engel singen:

265 szo woln w ir  frolich umb die w iege springen!

Et tunc angeli canunt:
En trinitatis speculum etc.

Tercia puella dicit:
Ich  sage es io ane allen haß, 
das das gnadenrich vaß ,
Maria die reyne m ait,
ane keynem  sunder nye w art vortze it!

270 zu Bethleem  ist se gelegen
in winden und in reig in  5b

249. d e r ,  b. i EEire unb SÜSimber. —  264. l o s s e t ,  g f .  losß. — . Siadj 266. E n  
t r i n i t a t i s  s p e c u lu m ,  ein ^tjmnuS, ber unten audj überfetjt erfdteint. —  269. att 
'einem  ©üttber je »erjagt, »erjroeifelt Ijat. —  271. r e i g i n ,  Siegen.

SDaS ®ram a be3 Süittetatterä. 3. l g
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in eynem uffenbaren stallen! 
das losset uch erwärmen alle 
und frauwet uch zu dem kinde,

275 als loseph deth m it dem rinde
und och m it dem eßelin : 
die w ollen  alle sin phleger sin! 
darümb, w oln  die engel singen, 
szo w ollen m ir fro lich  umb die w e ige  springen!

Et angeli cantant:
E yn  kint geborn zu Bethleem  etc.
H ie lie t er in dem krippelin  etc.
Das osgen und das eßelin  —

Tercius cantor dicit:
280 Ich sage uch ane allen haß,

w ie Maria daß reyne vaß 
hot brocht in reyne keyt 
eyn kyndelin in disße w erlt breidt 
an alle mannaß namme:

285 von dem vatter ist es kummen
und dem sone und dem heilgen geist! 
das sollet er gleuben allerm eist!

Tercius angelus dicit:
N u  höret, lieben lu te ! 
ich w e l uch hüte betuden:

290 du M aria ereß kindes genoß,
du frauw et sich alles das da waß 
in himmeln und in erdin, 
der sunder solle erlöst werdin 
von der ew igen pin,

295 du sich uifdeth der edel schrin,
darin was beschlosßen 
das w art gar unvertrosßen, 
von dem der prophete sprach:
„eyn  mait sal geberen an ungemach

272. g f .  u ffenbar m it ©djtufsfjttlett. —  9!ad) 279. S e r  ©efang ber @nget enthält bie 
Anfänge t>on bvei <StropE»en eines alten Äircf)enliebe§. Slßacfernaget I I ,  701. —  290. g e n o ß ,  
genaS. —  297. w a r t ,  äßort.
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SOD eyn son u ff disßer erdin,
von dem alle creatuer erfrauwet soln werdin!“ 

Maria cantat:
loseph, liber neve myn ut supra.

Et angeli incipiunt:
Sunt im pleta etc.

Et Iosepli dicit:
Schauwet ut prius.

Et puer dicit:
E ya , eya, v irgo  deum genuit —

Maria dicit:
Kumme her, loseph, liber her! 
das dich got iimmer ere! 
hilff mir bewaren myn kint,

305 deß hym m el unnd erde sint!
und alles, das danach y  gew art,
daß hot alles nach eme gehart:
der sunder in der pyn, 0a
der hofft u ff die gebort syn,

310 das er werde erlöst
unnd von mynem kinde getrost! 
darumb, loseph, b iß  bye mer: 
das wel ich ummer dancken der!

loseph respondit:
Gerne, Maria konninginne!

3i5 ich hon lange begert in mynem synne,
das ich muste dynen dir 
und dyme kinde ßo her, 
das da Ihesus ist genant! 
ich hette es lange gern erkant!

320 w o l m ir, das ich y  wart!
das ich nu kumme u ff die fa rt, 
das ich eme dyenen sal: 
daß duth mynem hertzen w o l!

306. y  =  ie. —  307. g e  h a r t ,  gerufen, gefcfjrien. —  317. h e r ,  £;e£)V.

IG*
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das knmme her zu m er:
325 ich w e l m it fliße d jenen  der!

Ioseph et servus corisant cum puero et canunt:

En trin itatis speculum —  

et servus dicit ad puerum:

B iß  w ilkum ! si d je  laut, 
du lebendiger heilant! 
b iß wolkum  in dyne ricli! 
m ich duncket, du siest gode glich 

330 alßo uns die schrifft sait!
dich hat broch eyn reyne m eit
u ff disße erden,.
da du w ollest mensche werden!

Ioseph et servus iterum cantant:

E n  trin itatis etc.

Tost hoc angeli canunt:

Natus est Em anuel —

Item:

D er spigel der d rifa llickeyt —

E t M aria :

Ioseph, libe nebe myn —

E t Ioseph respondit:

Gerne etc.

Et angeli canunt:

Sunt im pleta —

Ioseph dicit:

Schauwet etc.

Et puer dicit:

E ya , eya, M aria liebe m utter myn:
335 sal ich von den loden  liten große pin!

324. d a s ,  beSfyalb. —  32G. s i ,  fiefy an. —  331. b r o c h ,  gebracht. —  9tacf) 333. 
N a t u s  e s t  E m a n u e l ,  bie 5. © trop fe  be§ M agn u m  nom en dom in i. —  D e r  
s p i g e l  d e r  d r i f a l l i c k e y t ,  Überfettung beä £gm nu§ E n  tr in ita tis  speculum , 
Dgl. nad;.265. SBacfernagel I I ,  698.
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Sw ige, libes kindelin Ihesu Crist: 
beweyn diner m arteil nicht zu disßer fris t!

Et angeli canunt:

Hodie apparuit —  .
et:

0  Ihesu parvule etc. 

et ulterius:

E yn  k int geboren zu Bethleem  —  
hie lie t er in dem krippelin  —  
eyn ossegen und eyn eßelin  etc.

Et angelus vadit ad pastores ad locum, ubi dormiunt, et canit: 

Anuncio vobis gaudium magnum —  

et tunc dicit:

E r  herte, große freude dun ich uch kunt! 6b 
hie ist gescheen zu disßer stundt 

340 eyn groß  wunderwerck,
als die a ltvetter lange han begert: 
der werde ist geboren, 
dan go t zu sone hot ußerkoren, 
und hot unß u lf die erden gesant 

345 den hymmelischen heilant!

Et angelus recedit. Tunc pastor surgit servo manente et vid it 
sursum, ubi illa vox esset, et ponit se viceverso dormitum. 

Item intrim angeli canunt:

E yn  kyndelin  ßo lebelich 
ist unß geboren hüte etc. 

et tune secundo angelus vadit ad pastores et canit:

Annuntio vobis gaudium —  

et dicit:
E r herten, er sollet uffstan
und sollet geyn Bethleem  gan
und bescliauwen den heilant,
dan der vatter hat uff dit ertrich gesant:

9!adj 337. H o d i e  a p p a r u i t ,  au§ © trop fe  1 be§ M agnum  nom en. —  338. E r  
h e r t e ,  if>r Wirten. —  343. d a n ,  ben. —  97acb 345. 2>a§fe!6e Sieb bei Sßctcfernagel I I ,  525 
37r. 89, bocf) auc§ al§ sraeite © trop fe  oon D er T a g  der is t  so freu den re ich  a. a. D. 526.

Maria dicit:
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350 der lie t b j  dem osgen und eßelin 
in eynem krippelin !

et recedit.
Pastor dicit ad servum:

W ache, w ache, knecht m yn! 
dit m uß der engel von gote syn!

Tunc pastor surgit et dicit:

W olu ff schnelle, liber knecht Czegenbart!
355 w ie  schleffestu ßo hart!

ich enkan dich nicht erwecken, 
ich stos dich dann m it dem stecken!

Tunc servus surgit orribiliter clamans et dicit:
W ie  nu, wie nu,
das du mich weckest alßo fru

360 und mich stoßest m it dem stecken diu
alßo hart in die siten m yn?

Pastor dicit:

Knecht Czegenbart, ich hört gehel singen 
und in den wolken klingen!

Servus respondit:
Her, ich meyn, der sie geschenn als mir nu:

365 du ducht mich in dem schloff, ich w er eyn ku
und worde du tzu eynnem swine! 
das mochte w o l betruckniß sine! 
alßo ist auch gesehen der, 
her! anczw ifel das g leibe m ir!

370 mich duchte gute in dem sinne m yn, 7a
das du uns lust sloffen und gu t gesellen sin!

Pastor dicit:
Her, knecht Czegenbart: ich hört alßo eyn luten klang 
unnd als eynen guten gesang 
unnd eyne stumme ßo suberlich,

875 darvon erwachte ich:
es was der engel vom  hymmelrich 
(ia ,  gesel, alßo duchte m ich !)

362. g e h e l ,  einftimmig. —  372. H e r ,  Ijöre. —  374. s t u m m e ,  (Stimme.
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und brocht unß gute mer, 
w ie dastu geboren were 

380 Ihesus Crist,
der a ller w erlt eyn troster ist, 
von eyner reynen m eit,
(a lß o  uns dick bon die propheten gesa it!) 
unnd lie  zu Bethleem  in eyner krippen 

385 under der zubroclien schoppen,
da w er nu in worn, 
da du nan warst erfron !

Secundo servus dicit:
H er, da woln m ir hen gen
unnd woln die hunde by den sehoffen. losßen sten!

Et sic cantant angeli:
In  dulce iubilo —

et:
D ie herte u ff dem ve ile  zw or etc.

Et pastor dicit ad populum sic:
390 E r lieben lu te, frauWet uch alle, das ich hon gehört

gar eyn fro lich  w ort: 
w ie das uns der heilant 
sye geboren über alle lant! 
mich ducht in mynem schlauffe,

395 ich horte den engel ruffen
eyn botschaff, die was alßo,
der m er alle soln weßen fro !
darumb woln m ir dar gan
und w oln  das kindelin frolich enphan!

Tercius pastor dicit ad secundum in presencia pastorum:
400 Sage an, lieber geselle myn:

w ie ist itzunt der w ille  din? 
ich forte mich alßo sere, 
ab dir icht alßo were!

379. d a s t u ,  baff ba. —  386f. in bem roir füralicf) toaren unb in bem bu beinahe 
erfroren roäreft. —  -ftaef) 389. D i e  h e r t e  etc., bie nierte © trop fe  au§ bem Siebe: D e r  
ta g  der is t  so freudenreich . —  397. d e r  m e r ,  baff tüir über fie . . . —  402. f o r t e
fiirdjte.
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Secundus respondit:

Druwen, gesel, ich sage dir:
io5 alßo dir ist, alßo ist auch m ir!

von vorthe mach ich nergen gegan 
unnd kan kum gestan!

Et angeli cantant: 7b

Sanctus; sanctus etc.

Pastor dicit:

Szo höre ich singen schone 
die engel in dem obirsten trone:

« o  :)Her g o t/ lo b  unnd ere
singen m ir dir ummer m er!“
geselle m yn, m ir w oln  bliben a lby ,
biß das m ir gesehin was daz Zeichen sy!
. . <.

Angelus dicit:

Freude sie uch alle kunt!
415 ich vorkundige uch groß  freude zu disßer stunt:

unß ist geborn der heilant 
und eyn konnig ubir a lle lant 
zu Bethleem  in der stadt 
von Marian der reynen m ait!

420 geth  darhin, ir  findet daß kindelin
gewunden in eyn duchelin 
und gebet eme lob und ere,
wan her ist unßer a ller herre!

Primus pastor dicit:

Knecht Zegenbart und knecht Unvortrosßen!
425 w er woln unß machen u ff die strosße

und gehen zu Bethleem  in die stadt, 
als unß der engel gesaget hat: 
w er w ollen  das vorsuchern, 
ab das kint lig e  in den ducheren!

430 und finden w er es dan nach hüte,
m ir w o llen  es vorkundigen allen luten!

428. v o r s u c h e r n ,  erproben.
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Primus pastor:

Ich sage nu die warheidt, 
die der engel hot gesait, 
da he sprach alßo:

435 „m agnum  gaudium vobis annuntio!“
hie 1 mag w o l freude w eß en , 
die nimmant kan vo l schriben nach vo l leßen! 
das sprech ich unvertzaget: 
die hat unß gegeben eyn reyne m ait!

Primus pastor:

440 G egru llet sistu, kindelin!
und auch Maria die m utter sin,
die a ller w erlt eyn trosterin ist! 
gegru flet sistu, Ihesu Crist: 
ich b itte dich dorch dy namen d rij,

445 das du uns machest von wolffen fr i,
dy dij schoff enwegk tragen 
das ich nicht dorffe nachiagen! 
ouch w il ich dich sere b itten, 8a
das du uns an der liten 

450 lest wasßen die weide,
das w ir  obir die heide 
nicht als ver durffen triben: 
los uns na in der kuweide bliben! 
ich w il bitten dich auch:

455 los unß wasßen zw ippoln und knobeloch,
moern, lauchkruth und kompost! 
das ist dem buch eyn gute kost! 
dach loß  unß wassin gem eyn 
dye m agenfille gros und deine:

460 bonen, erbeis, krichen und linßen,
da sich die meyde m it dinßen, 
und loß  uns weidelichen leben! 
nach dinen holden woln w ir strebin!

4 3 2 . s a g e ,  fafl. —  447. d o r f f e ,  braucfje. —  449. l i t e n ,  fflergabbang.;'—  
452. a l s  v e r ,  aUguroeit rceg. — 453. n a ,  in  ber ünfic, ber nädjften Umgebung. — 
456. k o m p o s t ,  Gingemactiteä, befonberS SauerEraut. —  460. k r i c h e n ,  Sßflaumen* 
fdfdeEie. —  461. d in ß e n ,  auäbefmeti, anfüHen.
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Secundus pastor dicit:

Gegrusset sistu, edel sterne!
465 icti sehe dich werlichen gern!

gegrusset sie d je  m utter din! 
du salt uns wolkum  sin! 
du w ollest geborn werden 
alhi u ff disser erdin 

470 nicht dorch dinen w illen ,
sundern das du w ollest stillen 
den zorn, dar do lange ist gew eßen! 
nu sint m ir alle geneßen 
von des tufels argelist! 
ich bitte dich, her Ihesu Crist, 
das du unß lost gerotten den grotz, 
der were unß in dem buche nutze! 
und darzu das brym el, 
das m ir smertin unser kel 

480 und folten  unsern magen,
darnach frolich  zu velde iagen, 
da pliiffen m ir dan in eyn tu lle , 
ich und myn gew atter Em pentrolle: 
das kinde unß nymmant ge le id en !

485 w ir  w ollen  unser schoff weiden
m itten in dem holtze! 
da vinden m ir manche ber stolcz: 
erber, bromber, heidelbar, craezber und mulber, 
und dartzu die melbern,

490 szo woln  w ir  dan frolichen heymkern!

Tercius pastor dicit: gb

Gegrusset sistu, Ihesu Crist! 
danck habe, das du kommen bist 
unnd bist uns nu gegeben und geboren: 
m ir worn gar vorlorn !

« 5  gegrusset sie die m utter din,
Maria die reyne m aget fin!

482. t u l l e ,  9?% e. —  488. e r a c z b e r ,  getoöijnii# S jo rt für »rom beere ; bocb ift 
fte fjrer ja  neben rl;r genannt. 31a# » i im a r  umer|#eibet man jebo# im Dftertanbe (rote 

QtJtTQU biß K ra tzb irn  =  rubus fru ticosus oott bett b ram ern  =  rubus 
caesius; m u lb e r ,  n a#  V  mofit bie «Stfebeere ober bie SDiauibeere. —  489. m e l b e r  
g ru # t  beS äüeifibornä.
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czu trost bistu uns kommen:
ick bitte dich, daß du uns die phlumen
lest unß gerotten nach hure,

5oo das se nicht werdin thure!
och ßo loß  uns die roben gerotten 
(czo haben m ir zu syden und zu braden!) 
unnd daß gefreß alle gem eyn, 
beide groß  und deine:

505 hainpotten, sleen, k irß in  und Spilling,
(davon m ir w o l mögen singen,
beide vor de ine  und groß , 
da m ir den w in  usßstoß !) 
unnd die holtzeppel gebrotten !

5io los unß ia dy botterm ileh geratten
unnd das molken dartzu, 
das m ir des morgens frue 
haben eynen magen vo l, 
ich und myn gevatter Em pentro lle!

515 du salt uns damidde nicht lan:

m ir woln dyn orlob han 
unnd w oln  uns Widder hebin hin! 
got muß uns phleger sin!

Qnarta puella:

N u  sollet er alle merken ebin,
520 dye da m it gode in denn himmeln woln lebin,

das go t hot uffinbar gemach [t ] 
den hertin in der nacht! 
eynen engel en da sante 
u ff daß ve lt, da he se fant:

525 der broeht en gude mere,
w ie das Ihesus geboren w ere! 
darumb höß he se gahen 
und den kon igk fro lich  enpha! 
alßo sint se zu eme kummen:

530 des sollen se nemen grosßen frommen!

499. h u r e ,  Ejeuev. —  505. h a i n p o t t e n ,  ^ögebutten; s p i l l i n g ,  /frildjt 
beS gemeinen ifificmmenbamneä. —  515. bu foUft uns Das niäjt abfditagen. —  527. 
g a h e n ,  eilen.
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Ihesus das kint w e l en daramb geben 
groß  freude und das ew ige leben!

Quartus cantor: 9a

N u  höret, er seligen lute, 
was ich uch vorkundige hüte!

535 uns ist geborn eyn kindelin,
dem alle konnige underdenigk sin, 
der hym m el und ertrich dreit! 
der ist in eyn krip ge le it! 
darumb woln die engel frolich singen 

540 und w ir  umb die w eige springen!

E t sic angeli canunt:

En trinitatis speculum —

vel
Omnis mundus [iucundetur] —

Quintus cantor:

N u  hot er w o l vornummen,
w ie  das die herte sint zu gode kummen,
unnd w ie  das da geboren ist
eyn lam b, das heist Ihesu Crist,

545 dem da ist underdan
alles das da beschinet sonne ader mone: 
das w e l die helle zubrechen 
unnd w el sich an den tu feln rechen 
und helffen den sundern uß der noth, 
die da sint gew est funfftusent iar doth!

Quinta puella dicit:

N u  m ercket a lle : m ir sint gew ert 
550 als das uns hercz begert!

w ir  haben gesen das kindelin 
by M arien der m utter syn: 
m ir mögen w ol m itt eren 
singen und loben ummermere,

555 wan es kummet nach die stundt,
das da verb lichet sin rotter munt

537. dreit, trägt. —  97acfj 540. O m n is  m n n d u s  i u c u n d e t u r  bei SBacfer* 
naget 215.
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unnd lit  in dem graw e dot!
(g o t helff unß uß aller not!) 
darumb dredet erby, er iuncfrawen fin!

560 lo t dy engel singen:
szo w o ln  w ir  fro lich  umb die w ige springen!

Et angeli canunt:

Eyn  ,kindelin ßo [lobelicb ] etc.
A lß  dy son dorcbgeth das glas —  
dye hertten u ff dem yelde [w arn ] —

Post hec omnia Iosepb dicit ad Mariam:
M aria, nu syn w ir  alßo arme, 
das es go t muß erbarmen! 
nu solde icli eyer haben, 
das du dich mochtist gelaben: 
szo haben keyn heller in der taschen 
nach nirn kein vvin in der flaschen! 
ich habe wedder hynner nach die bradin, 9b
da ich dich eyn m ol mochte m it beradin! 
ich habe w idder w ilpert nach fusche, 
nach nirn kein b fo t u ff dem tusch! 
ich habe w idder botte f nach smalcz, 
wedder o ley  nach das saltz!
ich habe wedder tuppenkrige, storczen nach pann! 
(w aß  sal ich der machen danne?) 
bettekußin, poel nach decklachin 
hostu in dinen seß wochen: 
szo hot m ir der w in t die veddern vorw ayt! 
das ich habe keyn hußraidt, 
das muß go t erwärmen, 
das w er sint alßo arme!

Maria respondit:

Ioseph, habe guten mut!
m ir sollen nicht haben groß  gut!
w ir  quomen nackt u ff erdin:

585 arm soln w ir sterb in !

9iac§ 561. S ie  brei ge ilen  finb bie Anfänge pon © trop fe  2, 3, 4 be§ 2iebe§: D er 
ta g  der is t  so freuden reich . —  574. t u p p e n k r i g e ,  töpferne Ä riige ; s t o r c z e n ,  
SecEel für bie 5lod)gefä§e. —  578. v o r w a y t ,  permeat: ber 2?er§ ift tnof)l eine fc^erjEjafte, 
üielleicf)t fpridjroörtlicfje 2(u3rebe.

570

575
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Ihesus der ve l riche 
w el geduldiglichen 
armheid u ff erden liten ! 
richten w el er m iten!

590 dach, Ioseph, w e l ich der clagen
(das mag ich vor iam er nicht verbergen !), 
das m ir wundein nach wundelsbant 
leider sint unbekant, 
das ich das tzarte kindelin 

595 eynmol mochte winden in!
ich darff diner holffe zart,
das ich es vor dem froste bevvart!

Ioseph respondit:

E ya , libe M aria,
vo l gnaden bistu unnd gude pia:

600 hie sint zwo alt hoßen,
der künde ich nij geloßen! 
dy sint nicht gar glantz 
unnd sint by den lucheren gantz:
anderß habe ich nicht m er!

605 reich m ir das kint her:

ich w e l es legin  in die w iege und w e l im singen: 
„suße, liebe ninne!“

Maria respondit:

Ioseph, lieber ph leger m yn! 
deyn stele dem kindelin:

6io es w ir t der geben zu lone
in dem hym mel die ew ige crone!
auch heiß es stillen der m eit eyne, 10a
das k indelin , das es nicht w eyne!

589. r i c h t e n  toobE oerfcbrieben für r ic h tu m : 9teid;tum w ill er rneiben. —  
591. Sßiberit f)at barauf aufmerEfam gemacht, bafj Ijier nad; bem 9ieime in  ber Vorlage 
v erd agen  ftatt v e rb ergen  geftanben ijaben mujj. —  592. S ie  £ f. b °t w ir  ftatt m ir ; 
w u n d e l s b a n t ,  SBicEelfdmur. —  596. d a r f f ,  bebarf. —  601. bie Eonnte id; nie oon
m ir geben (w e il fie eben oon © ott gu biefem fJtoecEe beftimmt roaren). —  606. £ f. in
ftatt im  =  iE)m. —  607. S ie  § f .  I;at nü ie m it einem an ba§ ü gebangten Überftricb: 
offenbar bat ber 6 d;reiber bie Vorlage nid;t lefen Eönnen. S e r  33er§ ift ber Stnfang eine§ 
SffiiegentiebeS. s ü ß e n ,  eigentlich burd; l i e g e n  einfdfjtctfern; n in n e ,  Ä inblein : ©3 beißt 
wobt: „©cbtaf, Äinbdben, fcblaf." © o  SSitmar in  einem au§fübrtid;en ©£Eur|e gu bem 
33erfe. —  609. d e y n ,  biene.
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Ioseph dicit:

H ille ! H ille ! H illega rt!

Et illa  respondit:

615 W as w iltu , alder zegenbart?

Ioseph dicit:

H ie .sa ltu  des kindes w artin ! 
ich zihe dich andirß by der swart!

H illegart respondit:

Ach  du ald ir grauer bart! 
es w irt dir nicht lenger gespar[t]:

620 du meynst, du mich w ollest reuffen?
das moestu alzu duer keuffen! 
du magest mich licht erbitten: 
ich und myn gespel Gutte 
w u llen  unß ober dich machen

625 und w illen  dir stuern das lachen!

Ioseph respondit:

Ich  sage dir, Gutte und H ilgart: 
w o lt er nicht des kindes w art, 
szo kan mirs nymmant erwern: 
ich w e l uch die lenden smern!

Gutte respondit:

630 H illega rt, ich sprech es unverholn:
rucken w ir  den altin gehuer über die koln, 
szo w irt he sich bedencken 
und w irt sich w o l loßen lencken! 
und gebin ome eyn orfige

635 und loßen ene eyn altin gehuer bliben!
Et sic percuciunt eum.

Ioseph clamat:

Czeter ubir ungluck!
m ir ist myn rucke
von unschu lt alßo w o l Zuschlägen,

das ich es nicht wes wem  zu clagen!

617. sw a rt, eigentlich bie mit paaren bemad&fene £aut. — 631. geh u er, 
©cljimpfraort, roofyl gleich heur, 4Met§mann, Tagelöhner, Arbeiter (nach Hilmar); ub 
d ie  kt>ln ru ck en , heifj machen. — 639. w e s ,  uieijj.
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«io dach H ilga rt unnd Gute,
ich w e l uch fruntlichen b itten:
losset es a lß  ligen ,
ich w il es gern versw igen !
er sollet hüben von m ir ungeschollen:

«45 er habet m ir w o l vorgu llen !
ich w il es gern losßen sin
über eyn ! mach dem kinde eyn b rij!

Hillegart dicit:
Ioseph, w iltu  uns w idder han, 
szo w oln  mirs gern losßen stan

«50 und wullen der dynen stete!
hette ich myn gerete , 10b
szo w il ich nicht langer beiden:
ich w il dem kinde eyn brij bereiden!

Querit instrumenta et non invenit.
U b i, ubi, Gutte hot m ir gestoln

655 eyn storez unvorholn!
künde ich se erkracczen, 
ich schlüge se u ff die glasße!

Gute respondit:
Ich sage der zu disser phliclit: 
zuge mich diner stortzen nicht!

«60 das w e l ich auch der raten:
ich sage andirs, wastu spade 
gestern in der schule begindest, 
du do m it dem Schulmeister versw indest!

Hillegart respondit:
E ya , du w il boße hüte!

665 w ie darstu redin alßo lu te,
das ich sy in der schule gewesin?
und kan ich dach keyn brieffe lesin!
bestünde mich die lune,
ich saget, was du dedest under dem zune

642. § f .  l o f ß .  —  643. idj lüitf g ern ftill fe in . —  646 f. ü b e r  e y n  s i n  l o s ß e n ,  
auf fid) b e ru fe n  la ffen . —  652. b e i d e n ,  rc arte n . —  654. u b i ,  o roei). —  659. z u g e ,  
3eif)e. —  664. w i l  =  v i l ;  h u t ,  § a u t .  —  668. färne ntief) bie S au n e  an .
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«70 m it zwelffuntzwentzigk knechten:
das geschach e nechtin!

Gute respondit:
Du ligest, du boße schände! 
du bist eyn leufferin u ff dem lande: 
w ie darstu das erdencken!

«75 ich w il dir dyn halß  knengkin
und dartzu dyn kragen, 
das du das nicht d a r fs t sagen! 
unnd sehe, das ist der erst schlag!

Hilgart respondit:
Ich  w er mich, ab ich mach!

Et sic loseph dividens eas dicit:

«so Ach , er snoden hüte,
schemmet lieh vor den luden! 
ist das so w ol gedan, 
das er uch alßo solt schlan? 
er sollet nemen des kindes wäre:

685 szo lie t er hie und denet uch die hare!
schemmet uch, er boßen beide 
m it iamer und m it leude!

Hilgart respondit:
loseph, dy schult ist myn nicht: 
das sistu von mir bericht! l l a

«00 Gutte hat mich an den backen geschlagen:
das künde ich er nicht w o l vertragen!

Gutte respondit:

Truen das hot se an m ir erholt, 
das ich quam in ungedolt 
unnd gab er eyn orfige,

«95 das [s ie ] vorbaß numme lig e !

loseph dicit:
Em e sy nu, w ie eme sy! 
szo w e l ich uch sagen darby:

671. e n e c h t in , uergangene 9iadjt. —  684f. anftatt auf ba§ $inb a$t ju fjciben, 
liegt ifir E)ier unb rauft eud; bie §aare. —  692. gfürroa^r, ba§ fiat fie bei mir fertig 
gebracht.

£)a§ ®rama be3 9)tfttelalter5. 3. 17
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er sollet uch siberlich began 
und numme alßo slan!

700 und wartet nu des kleynen,
das er nicht begunde zu weynen!

H ilgart dicit ad Arnoldum:

A rn o lt, grosßer w ert fin:
duchte dich das ach eyn gute sinde syn,
das uns die engel singen,

705 so w illen  w ir  gar silberlich umb die w eige springen?

Arnolt respondit H ilgart:

H ilga rt, du schone wisße m ait: 
das sal dir von m ir sin unvorsait!

Gutte dicit ad Czolrich:

Czolrich, duchte dich das nicht gute, 
das du m ir w illest kulen mynen mut,

7io das uns die engel singen,
szo w illen  m ir och hingen nach springen?

Czolrich respondit Gutten:

Gutte, liebe speie m yn:
das sal auch syn der syn m yn!
w il es sich nu fugen,

715 szo springe ich m it der umb die w ig e !

Et tunc angeli canunt:

En trinitatis e tc .* )

*) Yon Vers 618 ab bis hierher von einer gleichzeitigen Hand 
eingeklammert: sie w ill dafür folgende, auf fol. 14b von ihr ge­
schriebenen Ersatzverse (die ganz ehrbar gehalten sind) einge­
schoben haben:

H illegart respondit:

Gerne, Iosep, liber herre myn! 
waß du gebüdest, daß sal syn: 
ich und myn gespel Gutt 
woln dir alle zeit, sin bereydt!

698. b e g a n ,  betragen. —  702. w e r t ,  äBirt. —  703— 705. a c h ,  aud>; s in d e ,  
tSefinbe (V lieft sune): S iir fte  fief) baS tnoEjl für eitt eljrbareä ßauSgefinbe paffen, bajj 
mir, tpo uns bie (Snget fingen, um bie SBiege fpringen? —  711. h i n g e n ,  Ejingetjen.
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Post hec omnia loseph incipit:

Verbum  caro factum etc.

Et angeli canunt:
Magnum nomen domini —

Maria cantat:
Iosepli, lieber nebe myn ut prius.

Iosep dicit:
5 Szo höret auch, w aß  ich uch sage:

ir  suit ablasßen von dem um jagen! 
hettet ir  czwene gesellen fyn , 
die da m it uch wolden frolich sin, 
szo sulden unß dy engel s ingen ,

10 szo sullet ir  auch um dy w igen springen

Hillegart dicit ad Arnoldum:
A rn o lt, grosßer w ert fyn :
dychte iß  dich geraten syn,
wan unß dy engel singen,
das m ir auch um dy w igen sjiringen?

Arnolt respondit:

15 H y llega rt, do scliene wisße m eyt:
daß sal d ir von m ir syn unvorseyt!

G-utte ad Czolrich:
Zculrich, duchte dich daß nicht gut, 
daß do m ir kultest mynen mut, 
wan unß dy engel syngen,

so daß du unß auch lissest nachspringen?

Zculrich ad Gutten:
Gutte, du schoneß meydichin fyn : 
daß ist auch der w ille  m in! 
w ille  iß  sich fügen, 
ich springe m it d ir um dy w igen !

Et tunc angeli canunt:

25 In  trin itatis speculum —

17 *
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Luciper clamat: l l b
W ol her, w ol lier, w ol lier, 
alle tufels here! 
w ol lier, w ol her us der helle,
Sathanas m it dynen gesellen,

720 Beelcebuck, Fedderwisch, Machdancz, K renezlin  und
Belial!

klim m et, er dufel al: 
beyde groß  und d e in e ! 
kummet, er tu fe l alle gem eyne!

Tunc veniunt omnes clamantes:
H a, ha, ha!

Luciper dicit:
N u  sw iget unnd lost uch sagen 

725 (das kan ich nicht verberg in ):
eyn k int hie geboren ist,
(m ich  dincket, es heiß Crist,
des obersten gotes sone!)
das w ir t uns grosßen schaden thun!

730 ich  fo r th e , es w erd e  sich rechen
und werde uns die helle zubrechen 
und werde unß die sele nemen: 
das musßen w ir  unß ummer Schemen!
Sathanas, kanstu daß undergene,

735 das unß d as groß  le id  nicht gesche,
das w o lle  ich der dancken sere! 
nu radet zeu, liebin gesellen here!

Sathanas respondit:
Luciper, sint alßo din w ort, 
dy ich von dir habe gehört,

710 szo w e l ich es erdencken,
das ich ene werde crencken: 
ich w il vorsuchen gantz und harte, 
ab von gote sy sin gebort! 
doch, Luciper, nicht vertzage!

745 merck eben, waß ich der sage:

725. v e r b e r g i n  tüte oben 591 an ©teile non ve rd a gen  gefeilt. —  734. u n d e r ­
g e n e ,  basnri’djen treten, oerljinbern.
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ab he w ol der ist, 
dan man lieist Crist, 
szo w oln mir ia erdencken, 
das wir die lute crencken

750 und se betoben
und hundern an erm glouben,
das w ir  dach eriagen
etzlieh , die w ir  in die helle tragen !

Luciper respondit:
Sathanas, du bist eyn cluger han!

755 habe dir vo r dem thore den galgan
und die bruder, die dar an hangen: 
darnach m agk dich vorlangen! 
auch gebe ich der zu lone 
daß eyn a lt weib scheuß nach der none!

Beelczebuck dicit:
760 Herre. ich heiß Beelczebuck:

ich springe den meiden nach als eyn buck 
und mach se hippen und ge ile , 
das se kummen' an unser seile! 
wan se beginne alßo zu springen,

765 szo w erdin dy knecht m it ene ringen
unnd triben se an eyn ecke, 
unnd beginne se zu federlecken: 
das tribe ich zu w ege 
alle dage zu phlege,

770 das se zu sunden kummen!
hot er die rede w ol vernummen? 
ich brenge se alle gar 
in die helle an unsere schar!

Luciper respondit:
Habe danck, Beelczebuck!

775 ich w il dir gebin eynen ruck
von eyner egelßhute gem acht, 
der ist der gut und geschlacht!

I2a

759. n o n e ,  bie neunte ©tunbe, 3 UE)r nad)mittag§. 23gt. 2tl8f. $aff.=©piel 217. —  
762. h i p p e n ,  ijiipfen. —  775f. einen 9tocf oon 3get§§aut gemacht. —  777. g e ­
s c h l a c h t ,  fcfyön, pafjenb.
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och gebe ich der eyn selegereth: 
der monehe leekebreth!

Belial dicit:
780 B elia l ist myn nam genant!

her Luciper, ich thu uch bekant: 
ich w il auch lauffen umme 
die w itte und auch die crumme 
und w el uns brengen alle 

783 die Wucherer m it grosßem  schallen:
luden, ketzer, litten  und heiden 
dorffen sich yon unß nicht scheiden! 
w aß  achten wer u ff den deinen? 
w er dorffen darumb nicht weinen,

790 ab er w o l geborn ist,
der da heist Ihesu Crist: 
er wirt dannige eyn gut te n l, 
die da kummen an unser seil!

Machadantz dicit:
Luciper, du salt nicht truren!

795 war das kint beschlossen in eyn mure,
daruß w il ich es brechen! 
das darff ich w o l vor w ar sprechen! 
ich w e l antzihen eyn engelseh gew ant 12b
und w e l loffen alzu hant

8oo und w el das kint in gotes name grusßen
m it mynen wortin susße: 
ich w e l sprechen, ich sie eyn engel schone 
gesant uß dem obersten trone!

Krantzlin:
Luciper, du salt mich bilclie eren!

803 ich sage dir nue mere
und kurnme gelauffen gar sere 
und liort wunderliche mere:

778. auct) Kcrmactc icf) bir etroaä jttrn fjeile beirtev Seele. — 779. leekebreth, 
\Sjmüfienber Sluäbrucf für Bunge. — 783. SSgt. älläf. Spaff.=©ptet 129. — 786. litten , 
toolfl Setten. — 792. dannige erkürt V —- dan nigen, nteberbeugen, in bie irieie 
»erroeifen, uerbamnteit. SDiefe ffirllitrung erfdjeint fefiv getiinftelt; itlf glaube in dnnnigen 
fteeft ein njirllicEfeS verdammen; ober follte e§ etrua tungen, ängftigen, bebrüefen fein? 
— 795. roäre bat> flinb in eine SSauer uerfctiloffen.
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du ich stundt und warte,
da stundt eyn alt man mit eym barte,

8io unnd eyn iunger sprach:
„E s  sal eyn lamb kummen 
allen sele zu frummen! 
an den tufeln w e l es sich rechen 
unnd die helle w e l es zubrechen 

815 unnd w el die sele loßen a lle !“
w art, w ie der das gela lle !

Luciper dicit:
Krentzelin , habe dir zu lone 
schaufflorbern und zegenbonen!
Belial unnd Machedantz, habet uch allermeinst,

820 das eyn aide nunne vor der metten scheuß!

Sequitur sermo Luciperi, qui fieri potest post sermonem ipsius vel 
[per] ludi regentem disponatur:

W ilch  her eyn taubben wechter hat 
unnd eynen potterner, der da nicht fro uffstadt, 
und eyn ungetruen keiner, 
darzu eyn lamen lauffer 

825 und eyn kuch, der da nicht smecket,
dartzu eyn knecht, der sich uber die frauwen strecket 
unnd m it er schymmet under der w aith , 
der haid volkummen halben hußraidt!

Angeli cantant:
Silete!

Quartus angelus dicit ad Ioseph:
Ioseph ich tliu dir kunt:

830 da nu tzu disßer stundt
Herodes ist kummen in dy lant 
und thodet die kindelin alzuhant, 
die da sint under sibben iaren, 
das sal ich dir uffinbarn,

818. Säiaflorßeeni unb giegenbotnen. —  9!adj 820. p o t e s t  p o s t ,  bie ©f. ta t  bloß 
einmal p t ,  bab potest unb post ßeißen tann: tpeit in  bet SSoriage Beibe SBörter gleid) 
qeScbrieben traten, ta t bet ©ctreiber einet fortgetafjen. @ t ta t  überhaupt bie Stelle 
nidit nerftanben, benit p er  fe t lt  unb bie btei legten äBorte, lu d  rogen  d ispon  taben 
große Sctnörtet am ©nbe. —  822. p o t t e r n e r ,  Sßjörtner. —  827. s c h y m m e t ,  f lu r j»  
weil treibt; w a i t h ,  $teib.
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835 das dn tzihest in Egiptenlant,
(das ist Herodes unbekant!),
das da m öge das tzarte kindelin 13a
bliben bi dem lebin syn!

loseph respondit:

M aria, m ir ist vorkommenn 
840 in dem schloff und habe vornum m en,

das Herodes to id t die k int 
dye undir sibben iaren sint! 
auch quam m ir vor altzuhant, 
w ir  soln zihen in Egipten lant,

845 das dem kinde keyn le id t gesche!
darumb w ollen  w ir  von hinne geen !

Maria respondit:

loseph, lieber p leger myn,
daß wer mynem hertzen eyn große pin:
solle das kindelin verlisßen synen lib ,

850 szo het ich gelebet eyn iem erlich zith!
darumb, loseph, herdenke, 
das w ir  uns von hinne lencken, 
das das kindelin blibe 
by  synem tzarten libe!

loseph respondit:

855 N u  wolu ff, es ist zith !
du sehest wol, das uns nymmant nicht brenget!
was woln w ir  dan hie gesesßen?
unßer ist leider vorgesßen!
sal ich nu in die stad nach brode gen:

830 (das thut mynem krancken hertzen w e!)
szo w irde ich w o l geschlagen 
m it eynnen schide u ff mynen kragen 
irn von eynem allenn w ibe! 
ich mochte ve l luber daheym bliben!

865 darumb dincket m ich w o l guth:
du host eyn schieier, ßo han ich eyn hüte,

862. s c h i d e ,  ©djeit. —  863. i r n  v o n  e y n e m  a l l e n n  w i b e ,  oon irgend 
einem alten Söeibe.
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d j  w ollen  w ir  nach hier senden 
und w ollen das beth losßen wendin! 
nu w o lu ff unnd vo lge  m ir:

870 m ir w oln  geen zu dem guden b ier!

Explicit ludus de nativitate domini.

Luciper concludit ludum: 14b

W illh e r  eynen dauben wecliter hat 
und eyn portener, der da nicht frü uffstat, 
und eyn ungetruen keiner, 
darczu eynen lamen leuffer 

5 und eynen kach, der da nicht smegkt,
und eyn knecht, der sich über dy trauen strecht
und m it ir  schimpet under der wath,
der hat eynen fulkummen halben hußrath!

H y  hat d it spei eyn ende! 
io H u tt iich vor Lucifer und synen gesellen, daß sy uch

nicht sehenden!
und sult nu heym  gan
und daß nüe ja r  fro lic li entphan!
w ille  got, daß m ir unß über eyn ja r  mochten gesünt

hy fyngen ,
szo w ollen  m ir aber fro lich  syngen und springen!

® i e  S t b m e id fu n g e n  i ß i b e r i t ä .

P  w aren  mehrere 2 lb !ürgungen  u n b efa n n t, ober er l)at fie 
roenigften§ n idjt regelm äßig au fgetöft: fteßt in  ber £ f .  w o l ln  m it 
Ü berftridj über n , ober  naeß oben  geßenbem , fieß über ba§  n  oer= 
brettenbem ©cßlußßctEen, fo  ift jn  (efen w o lle n ; w ill  ber © cßreiber 
bie $ o r m  oßne e ßabeit, fo  fdßreibt er n u r ein 1 unb läßt ben 
fpaf'en fo r t ; ebenfo ift rn  m it bem felben Überftrtcß r e n  gu tefen 
unb fü r  r m  rem , fü r  b n  b en , tn  ten , h y m e lr ic h  n rD m m e r  finb 
boeß h y m m e lr ic h , n u m m e r  ju  le fen , unb Sßnltcßeg.

6  wolln. 8  gt born. 1 0  habn. 1 1  geborn. 1 2  erloßn. 
14 verm. 18 hilff. 19 gegrufs. 29 hast. 31 gebern. 44
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gegosßn. 46  haben. 48  unsir. 52 wye. 60 nii. 64 phlegn. 
6 6  hyne. 6 8  heilgn. 73 wirste habn. 93or 74 filius, fpf. fil. 
75 Davids. 77 lasßn. 79 kumet. 82 bymelischn. 84  Mariam 
unb pblegn. 87 geborn. 90  numer. 91 lieber phlegere. 
92 wolkomen. 101 pultenere. 102 smern. 113 here. 116 
kann. 117 hyne. 118 weigen. 121 andirswo. 124 unß. 
132 disßn unb thun. 134 ume gebyn. 135 blibn. 136 tribn. 
137 hymelische. 138 wolln. 140nym ant. 141 yne. 142h olln . 
!Bor 143 canunt ftatt cantant. 146 herre. 149 gewesen. 
156 wiegen. 157 doß  unb Ion. 158 hymelrich. 159 mume. 
160 hilff unb wiegen 161 Ion. 162 hymelrich. 9?ad) 180 
dulci. 3Sov 183 extunc fälfdfjlicjj in Et Christus nerbeffert. 
183 lieben. 184 ginet mir. 187 berumen. 189 myne. 9?adj 
206 dulci. 215 himelriche. 224 beschauwung. 225 aposteln. 
234  stimme. 250 dir. 271 regin 273 losßen. 33or 280 
das esselin. 301 creaturen. 33or 302  Sunt impleta rel. 
302 Frume ftatt kumme, herre. 303 umer. 305 hymel. 
31 4  koniginne. 316 dyenen. 321 kume, b g l. 324. 326 in 
ftatt si. 328 wilkumen. 329 dineket 337 dine martel. 
345 hymelischen. 91a d) 345 vice versa. 374  stimme. 376 
hymelrich. 389 dem ftatt den 425 strosse. 426  gehn, 
44 0  gegrusß, bgl. 4 4 3 , 464  unb 466. 46 7  kumen. 474
argklist. 479 unß. 48 0  unßern. 483  künde. 485 unß. 
491 gegrusß. 49 2  komen. 495  gegrusß. 497 komen. 51 0  loß. 
520  denen Mmeln. 522  herten. 526  gelorn. 529  kumen. 
53 0  soln unb fromen. 536 konige underdenygk 537 hymel. 
541 vornumen. 542 kumen. 33or 549 secunda ftatt quinta: 
ba§ befannte arabifdje ßetd jen  ^  fü r  5 a ls  2 gelefen. 549 sin. 
555 kumet.. 97acf) 56 0  herten. 568  hyner unb braden (§ f . 
brad m it © d jlu jjtia fen ). 569 mocht. 5 7 0  unb 571 fische 
unb tisch torrigiert. 574 kriige, stortzen. 582 mut. 592 
windeln unb windelsbant. 598 libe. 606 nunne. 625 willn. 
628 nymant. 630  unverholen. 633 loßn. 655 unverholen. 
656 erkratczen. 662 begundest. 663 verswundest. 678 sihe. 
681 luten. 6 8 6  schemet. 695 niimme, bgl. 699. 703 sune.
705 willn unb sieberlich. 9tad) 3SerS 705 fjat er nidjt ba§ 
SSerroeifungSgeic^en beamtet. 709 willn. 714 fügen, ( $ n  ben 
SSerfen jü  7 1 5 : 2 gebüdest. 4 zeit. 33or 5 Ioseph. 16 gut. 
17 mut. 21 ß ft ermeydechen auf.) 720  Beelsabuck. 721kum et,
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b g l. 723. 734 gen. 735 daß unß. 756 brücken ftatt bruder. 
763 kumen unb unß. 770  kumen. 773 unße. 791 heist. 
792 teil. 793 nnß. 798 tzihn. 805 nüe. 809 stunt. 81 0  und. 
811 kumen. 812  frumen. 813  dem. 819 haben un b aller­
meist. 97ucf) 820  Secundus sermo l.uciperi qui fieri potest. 
Servum sui ipsius ut ludiregentem disponit. 821 tauben 
822 und unb portener. 830  nü. 831 kumen. 834  uffen- 
barn. 838 by. 839 vorkomen. 840  vornumen. 844  solln 
zilin. 846 wolln unb gen. 851 here. 856  nymant unb 
brengt. 862 eynen. 864 lieber. Jgn ben nadfjgefefcten S B orten . 
Lucipers: 1  wilcher. 6  streckt. 14 gesiind.



(Etlautr
Se jt nadj f iu n n n e r  <B. 15 ff.

Inc ipit  ludus tr ium  magorum.
Incipit ordo et processus trium magorum. Primo procedant duo 

angeli et, postquam venerunt ad locum stacionis, cantent: 
Puer natus in Bethlehem —

Et tunc procedat Maria et Ioseph cum puero, deinde procedat 
Herodes cum sua militia. Deinde procedant pastores. Et post­
quam venerunt ad locum, tunc unus angelus cantat antiphonam:. 

Gloria in excelsis —

et dicit ricmum:
Lob  und er sei got gesagt!
M aria d i v il  rain m agt
hat geporen ein chindelein,
das des himels und der erdn sol g ew a ltig  sein:

5 ez ist gehaißen Ihesus!
die mär schuld !r  vernemen alsus: 
er ist ein chunig der ern! 
gen Ierusalem  schult ir  ehern 
unt sult den läuten chunt tun,

10 es sei geporn gotes sun !

Item pastores flexis genihus respiciant in altum, et primus dicit 
ricmum:

H ör an zu, gesell, 
vernem , waz ich dein w e ll! 
hast du nicht das wunder gesehen? 
des solt du m ir verjehen !
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15 ich sag dir für w ar,
ich hab gesehen ein engl chlar,
der ist so gar durchleuchtig gewesen,
das ich von erschrikchen chaurn pin ernesen!
der hat uns liebeu mär gesagt:

20 Maria di y il  rain m agt
hat gepert der w erlt trost, 
von dem w ir  a ll werden erlöst! 
er sprach, w ir  sullen es nicht lenger sparn 
und schullen gen Ierusalem  varn 

25 und sullen den läuten chund tun,
es sei geporen gotes sun!

Secundus pastor dicit:
Gesell, du hast wärleich w ar: 
ich pin auch erschrikchet gar, 
das ich nicht west, w o ich was!

30 ez ist ein wunder, das ich genas!
er ist so gar chlar gewesen, 
das ich von verschrikchen chaum pin ernesen! 
ich hab es vo r manigen tagen 
hären lesen und sagen,

85 das Christus solt geporn werden
ze Bethlehem  au f der erden: 
davon sull w irs n it lenger sparen, 
gen Ierusalem  schull w ir  varen 
und sollen den läuten chund tun, 

io es sei geporen gotes sun!

Et sic recedant pastores versus Ierusalem euntes secundum dis­
positionem registrantis. Et cantant responsorium:

Illuminare —
Et postquam venerunt ad Herodem, Herodes cantet responsorium: 

Quem vidistis?
Pastores cantent repetitionem:

Natum  vidimus —

Herodes dicit ricmum:
I?  herren, seit m ir w illechom en! 
was habt ir  mär vernomen?
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habt ir  ic lit abenteuer gesehen? 
der suit fr  m ir verjehen!

45 oder w iß t !r  icht neuer geschieht?
der suit ir  m ir versweigen nicht! 
ich sprich es au f de treu mein, 
es sol w o l versw igen sein!

Primus pastor respondet et dicit ricmum:
H err, das w ir  haben gesehen, 

so das w e ll w ir  auch pald verjehen!
das ich euch sag, das ist war: 
ez cham ein engl also chlar, 
da w ir  liuettetn des viechs 
(fü r  w ar ich das g ich !)

55 und sagt uns liebe mär,
das Ihesus Christ geporen w a r ! 
er schuf auch an der stund, 
das w irs täten den läuten chund!

Secundus pastor dicit:
H err, ich w ill euch auch mer sagen 

60 und w il euclis n it verdagen:
es cham ein engel also vein, 
der gab au f erd solchen schein, 
das w ir  davon erchömen! 
da hab w ir  di mär vernomen,

65 das unser hail, Ihesus Crist,
an der stund geporen is t!

Et sic recedant pastores. Deinde veniant magi equitantes cum 
suis clientibus, portantes munera sua, et precedat eos stella, 
et cantantes responsorium:

M agi videntes stellam etc. 

et postquam venerant ad Herodem, Herodes surgat et dicat ricmum: 

I r  lierren, seit m ir w illechom en! 
di mär hab ich vernomen, 
das ir  seit chumen zu dem haus mein:

70 ez mügen seltsam mär sein!
durch mein w illen  sagt m ir, 
wo w e it ir  hin, von wane chomt ir?

63. e r c h ö m e n ,  e r f d jr a f e n .
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Et primus magorum dicat:
Herodes, das w il ich dir sagen: 
w ir  haben gesehen in disen tagen 

75 scheinen einen neun stern!
davon w estt w ir  gern, 
w o der chunig geporen w ar, 
von dem di propheten lange mär 
unzher habent gesait! 

so also hab w ir  uns berait,
von orient söi w ir  cliomen, 
sein gew a lt hab w ir  vernomen 
an dem stern, der uns derschinen ist. 
w ir  wellen  auch zu diser fris t 

85 unser oppher pringen dar
und des chunigs nemen war, 
wann er ist ein furst reich, 
gew a ltig  himels und erdreich!

Tunc Herodes subvocet omnes scribas dicens riemum:
Ir herren, habt ir di mär vernom en? 

oo die fürsten sind her ehumen
und habent m ir neue mär gesait, 
di sind m ir von herzen la it: 
si sprechent, es sei Crist geporn! 
di mär tuent m ir zarn,

95 und w il euch m it fleiß  fragen,
ob ir  m ir icht chunt sagen, 
w o er siäll sein geporn, 
oder ir  habt a ll mein liuld verlorn !

Primus scriba dicit:
H err, ich hab es gelesen an den puch mein, 

loo das es nicht anders mag gesein,
Crist sei ze Bethlehem  geparn ! 
di red lat euch nicht wesen zarn! 
ich enw il euch m it der geschrift betriegen: 
ez ist w ar, oder die puch mußen lie g en ! 

Secundus scriba dicit:
los Herr, ich bin Abakuk genant:

di geschrift ist m ir w ol wechant.
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ich sag euch, alz ich gelesen han, 
das es nicht m ag anders dergan 
dann w ie ez geschriben stan:

110 (da  w il ich nicht liegen an !)
Isaias der weissag gesprochen hat,
Crist werd geporn ze Bethlehem in der stat!

Herodes dieit ricmum:
I f  herren, di red laß  w ir ligen : 
es sol von uns w o l sein versw igen !

115 w ir  süllen zu dem tisch gan
und schulten alles trauren lan: 
und enpiett mirs den gesten w ol, 
als ich euch dez dankchen sol!

Tunc lappa dicit:
Herr, mir smirzt der m ag! 

läo ez ist ze spat an dem tag,
(sam m ir der jungist ta g !)
wann ich nicht lenger gefasten mag:
ich w il den tisch dekchen,
mich m ocht leicht ein hunger wekchen,

125 der m ir tat we in meinem magen!
wurd m ir ein wurst in meinen chragen, 
der mocht ich mich getrosten w o l! 
und war darzu suß weins vo l, 
so wurd m ir di zung zu dem guem pachen, 

130 und ich wurd alz ein esel lachen!

Et sic imponant mensalia. Herodes dicit ricmum:

Ir fürsten all drei lobsam, 
ir trett von eurn rossen dann 
und seit geladen zu dem tisch mein, 
als lieb euch mein huld sei,

135 und habt pei m ir ein claineu rest,
und seit darzu mein gest! 
ich sprich es auf mein chunichleiche er, 
ich w il euch sein dankchen ser!
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Herodes ein chunig der ern, 
h o  der pet w e ll w ir  euch gew ern !

ir  habt uns so frantleich geladen, 
das w ir  euchs nicht m iigen versagen: 
w ir  wellen  heut eur gest sein 
und auch trinkchen eurn wein!

.Et sic descendunt equos et comedant. Pacta autem cena primus 
magorum dicit:

H5 Herodes chunig her,
w ir  dankchen euch also ser! 
ir  habt uns gew irtt h erle ich : 
des dankch w ir  euch a ll g e le ich ! 
di fart m ug w ir  nit lenger sparn,

150 w ir  mußen pald von hinn varn:
ich und di gesellen mein 
nrugen nicht lenger hie gesein!

Herodes dicit ritmum:

I r  herren, ir  w iß et daz
und .gelaubt mirs an allen has:

,155 stund es an dem w illen  mein,
ir  muset noch lenger hie sein! 
seid ir  von hin w e it varn, 
der h e ilig  engl muß euch pewarn! 
doch w il ich euch m it guten sitten 

loo einer clainer pet pitten,
das ir  mich damit eret 
und mich der pet gew eret: 
als ir  gen Bethlehem  chompt 
und ir  di mär vernem pt,

165 wo das chint geporn ist,
das enpiett m ir an der frist! 
so w il ich auch chomen dar 
und w il des chindleins nemen w ar 
und w il es auch mit guten siten 

wo diemutichleich anpiten!

® a ä  $ r m n a  be? S D lttte ta tte rä . 3. 1 8

Primus magorum dicit:
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Primus magorum dicit:

Herodes, wes ir  w egert, 
des solt ir  sein ge w ert!

Et sic ascendentes equos recedant cantantes antiphonani:

M ag i videntes stellam  —

Secundus magorum dicit indicando ipsis stellam:

I?  herren, w ir  schullen frö leich  sein: 
ich siech dort des sterns schein,

175 der uns in orient erschain!
unser sarg sol wesen chlain:
w ir  schrillen reiten in rechter m aß,
der stern w eist uns di recht straß!

Et sic equitant cantantes responsorium:

M agi videntes stellam  —

et stella precedat eos et, postquam venerunt ad locum, ubi Maria 
est cum puero et Ioseph, descendunt equos, et tercius dicit 
ricinum:

Caspar, durch dein tugent 
Iso das du m ir gähst dein alter umb mein ju gen t,

des ich der erst mocht gesein 
für Ihesum den scheppher mein!

Caspar dicit:

Ich  w il dich gerweru so zehant 
der pet, der du mich hast gem ant: 

iss nim hin mein graben part
hie an diser vart 
und verleich du m ir dein ju gen t, 
di für ich auch zu diser stund!

Quo facto primus magorum vadat cantando antiphonani:

Ven ite adoremus Deum —

alii vero manent foris, donec primus offerat. Tunc primus d icit 
flexis genibus:

Genad, vater Ihesu Crist,
190 wann du allain gew a ltig  pist

des liim els und der erden! 
la  m ich w ird ig  werden
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dein genad zu enphahen,

und laß dir mein oppher nicht yersmachen,
>95 das ich au f gnad zu dir

bracht han in großer g ir !

Maria recipiat dicens:

W iderchers das chindel Ihesu Crist, 
das a ller w erlt gew a ltig  is t!

Et sic surgat stans retrograde. Tunc secundus magorum cantando 
intrat:

Psallite Deo nostro etc. 
flexis genibus dicat:

Genad, hochgeporner chunig der parmherzichait!
200 dein genad ist m ichel und prait:

ich p itt dich durch di chunichait d e in , 
das du enphachst das oppher m ein, 
wenn ich pin chomen m it guten s iten , 
gew a ltiger fürst, dich anzepiten!

Tertius intrat cantando antiphonani:

Omnis terra adoret te, Deus etc. 

et fexis genibus dicat:

205 0  süßer fürst au z ’ der engel lant,
dein gotheit ist m ir w o l wechant! 
dein gnad ist m ichl und pra it, 
du pist geporn von einer rain maid! 
ich han d ir mein oppher pracht:

2io darnach so hab ich m ir gedacht,
das w ir  frue und spot 
leben wellen  nach deinem pot!

Maria dicit acceptis muneribus:
I r  herren, ir  schult m ir w illechom en sein, 
m ir und dem lieben chind mein!

215 eur oppher hab ich gern enphangen!
des lans lat euch nicht pelangen: 
ez w il euch geben ze Ion 
in dem him el der engl chron!
!r  sült auch wissen sicherleich,

220 fr  w ert m it im  siezen in seines vater reich!

1 8 *
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Tune magi flectunt genua. Primus dicat:
Genad, heiliger herre mein!
w ir  enphelhen uns in di gnad dein!
w ir  wellen nü von hinn Tarn:
dein h e iliger segen muß uns perwarn!

Et sic recedant cantantes responsorium:
Continet in grem io etc.

Et in medio veniat vir unus dicens:
225 I?  herren, ich w il euch pewaren!

ir  schult zu H erod i nicht hinwider varen 
er ist falsch und ungetreu! 
sein herz leb t an alle reu: 
er hat sein diener ausgesant

230 allenthalben in die lant:
waz si vinden ju n ger chind, 
di hinder zwain ja rn  sind, 
di hat er all hoissen totten 
und m it irm  plut rotten!

235 ich tun euch ein andre straß bechant
wider haim in eur lant: 
ich w il euch treten vor, 
und volgt nach meiner spor!

Et sic recedant cantantes antiphonam:
Germ inavit rad ix Iesse etc.

et per aliam viam, quam venerunt. Tunc angelus 
Mariam dicens:

Ioseph, Ioseph, du v il getreuer man,
240 von gö t sei d ir chunt getan,

du solt nicht lenger hie sein:
M ariam  und das chindelein 
solt du fürn in Egypten lan t! 
wann Herodes hat ausgesant

245 poten in a ll sein chunichreich:
was chind deinem chind sein geleich 
an dem alter und an den tagen, 
di werdent a ll von im  erslagen!
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darzu hat er auch alle chind,
250 di hinder zwain jarn  sind,

m it nichte haißen meidn: 
si schullen in alln di hals absneiden!

loseph dicit:

Trenn so w il ichs nicht lenger sparn: 
ich w il pald von hin varn!

255 M aria, w ir  sullen von hinn ziehen
und in Egypten lan t fliehen, 
alz uns der engl chunt hat: 
da w ir t unser leicht gu t rat! 
nü nim zu dir das chinde dein:

260 so w il ich tragen di w iege  sein!
du solt auch m it güten wiczen 
her au f den sliten siezen!

Maria dicat ad loseph et surgat:
loseph, das dunkcht mich gu t! 
w ir  schullen uns haben in gu ter hüt:

265 Herodes ist ein falscher man,
und chiirnt er das chindl an, 
so moeht v i l  leicht m ügleich wesen, 
er ließ  ez halt nimmer genesen! 
so würd allererst großeu reu 

270 in unsern paiden herzen neu!

Et sic recedant, supra vehiculum sint Maria et Ioseph. Deinde 
Herodes surgat et convocet omnes scribas et clientes suos 
dicens eis:

I r  herren a ll gemain, 
paide groß  und chlain, 
ir  schult m ir geben eum  rat, 
der m ir w o l ze tun stat:

275 man gicht, es sei ein chunig geporn,
(w erle ic li, das ist m ir la id  und zo rn l) 
der sei g ew a ltig  und reich, 
daz Im chain fürst sei gele ich ! 
und sol er haben über mich den nam,

280 das war m ir ein große schäm!
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davon ratt m ir a ll darzu,
w ie ich dise dinge tue:
mScht ich einen sin vinden,
ich w o lt in umb das leben pringen!

Primus scriba dicit:
285 H err , ich w il euch geben einen guten

der euch w o l ze tun stat: 
ir  sult eur diener pald auzsenden 
überal in allen enden, 
alz w e it eur chunichreich ist:

290 (das w iß t hie zu diser frist:
m it allen  seinen sinnen 
m ag er halt nimmer entrinnen!) 
waz si vinden jun ger chind, 
di hinder zwain ja rn  sind,

'295 das ir  de m it nichte m eidet,
, ir  ha ißt in di hals allen absneiden!

Herodes dicit:
Treun ich w il vo lgen  dir: 
du hast recht geraten m ir! 
ir  herren, ir  sült hin varn 

. 300 und solt euch vor gar w o l weparn
alz w e it und mein chunichreich ist: 
(das w iß t hie zu diser fr is t!) 
und was ir  v indet ju n ger chind, 
d i hinder zwain ja rn  sind,

;305 daz ir  d i m it nichte m eidet
: und in di hals absneidet!

und la t ir  chains genesen,
:0'der es must eur a ller tod wesen!

Lappa dicat:
H err, ich haiß Lapp ,

3io ich pin gar ein gem eleich chnapp!
sam m ir mein chopph und mein part, 
da w ir t nicht lenger an gespart: 
waz ich anchum der chindelein, 
di mußn a ll von den henden mein
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315 chiesen den pittern  töd
und in irm  p lu t werden ro t!
und sult auch des sicher wesen:
und warn ir  hundert tausent, ich ließ  ir  chains

genesen!

Herodes dicat:

I r  herren, la t euchs enpholhen sein!
820 ich sprichs auf di treu mein:

ich w il euch so herleich pegaben, 
daz ir  sein immer frum  m ußt haben!

Lappa dicit:
H err, sam m ir der jungst tag , 
ich tun das pest, das ich m ag!

Et sio vadant percuciendo pueros. Lappa dicit:

325 W o l herzu, gesellen m ein! w  q  f
ich han zwai chindelein £  ~ ' i

ieczund an disen stunden ^  W “ “
in einem haus gefunden: K  ‘ . <_ j

se hab hin di suß! ^  ^
330 sam m ir got der suß, p Q  [\j

ich w il se nicht verm eiden: ^  ^  jyo q

ich w il in d i chel absneiden! ^  ^  ~

Alter socius dicit: W  o  -P "o  ?
Gesell w o l nur her: Ö

C/3OT _ ct
E- p

"CT
K  :o

ich w il uns schir fangen m er! .►-) ^

335 ich hab zw ai degenchind pracht: ™  w  § °
m ir ist auch ungedacht, W  p  £

das ich se w e ll verm eiden: 
ich w il in di droß absneiden! W

Q  ä
Tercius socins dicit: ivi

W o l dazu her, gesellen mein!
340 ich han auch ain chindelein,

das ist ains munichs gewesen: 
zwar ich laß  es nicht genesen!

Lappa veniens ad Rachel dicens:

Rachel, wo sind deine chind, 
di hinder zwain ja rn  sind?
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315 trag  m ir se pald herauz!
so w il ich machen ein großen graus 
zwischen mein und dein! 
wann es nicht anders m ag gesein: 
in muß hie von meiner liand

350 der grim m ig  tod werden pechant!

Rachel clamat fortiter:

Ach  we m ir heut und immer mer, 
das heut mein herz le it  so ser 
von meinen lieben chinden zart 

hie au f diser vart!
355 das si nie hieten gewunnen leben,

so hiet sich sSleich jam er niemer phlegi 
Et sic est finis.







Q m t le ifn m t .

^ N a §  geifttidje © ram e  m ar affmäfylidj burdj nationale ©eftattung  
- ^ - 'b e S  gegebenen religiösen S to ffe s  ootfstüm lid) gem orben.1)  © a b e i  
£>atte in nieten S tü d en  baS rein nationale © ra rn a  mitgefjolfen, 
bas  neben ifjm tiertief unb ftd; feine ©egenftänbe meift aus bem  
SSotfsteben, manchmal aus bem populären @poS, audj gelegentlich 
au§ ben populären firdjtidjett S a g e n  hotte. 9Jtan fafft bie ©r= 
Seugniffe biefer © idjtungSgattung geroöfmlid) unter bem 9iamen  
$aftnad)tfpie(e jufammen.

2ßie ein breiter Ä eit tjatte fiel) bie lange unb ftrenge $aften= 
geit in bie Suftbarfeiten I)ineingefdjoben, mit benen baS 9Sotf ben 
grüt>jaf)rSanfang unb jugteidj ben be g in n  beS neuen gatjreS ju  
feiern pftegte; fie tonnten gum SJTeit erft nad» D ftern  ftattfinben.2)  
©af? m an fid) ba  nor bem (Eintritte in bie gang oergnügungStofe  
Seit nodj erft gehörig auStobie, erfdjeint natürlich: baS V ergnügen  
mürbe fü r  ein paar © age  gteidjfam in ben benfbar tjödjften © o fen  
genoffen —  in  ber fyaftnadjtgert. © a  toftte beim ju ng  unb alt 
uon S o n n tag  bis SRittmodj unb oertröftete fid) au f bie gw tfe tn m g  
nad) D ftern : © ie  9Jiäbd)en, bie in ber guftnadjtjeit brüber blieben, 
mürben eingefallen bis nad; jenem f^efte. g ü r  bie Sftitglieber ber 
patrisifdjen © rin fftuben , männliche roie meibtidje, m ar bie $aft= 
nad;tgeit gemiffermafjen ber §ötjepuntt ber S a i fo n ; m an tjärtete 
fü r fie fdjon lange norljer bie Sftägen ab, um bie grofje „ b ra s se ry e “

1) Jn  unferer 2tu§gabe ftnb nur bie .gaupttppen ber geiftlidjen «Spiele beriidfid)tigt. 
2Jtan §at nod) anbere fird)lid)e ©egenftänbe bramatifd) £>el>anbelt, fo SJiariä öimmelfafyrt, 
bie Sluffinbung be§ Äreujeö, © t. £)orotf)ea, © t. tflatljarina, © t. © eorg , ^IjecipfjiluS, bie 
gel)n Jungfrauen u. a. ßtne Stuffütjrung ber ©efd;id)te non ben getm Jungfrauen nerfefcte 
befanntlid) ben Sanbgrafeu ^riebrid; non Xfdiringen 1822 bei ber 2tuffitf)rung in ©ifenad) 
in grofje Aufregung barüber, baft felbft bie $iirfprad;e ber -Dtaria ben ©iinbigen nid;t 
Reifen tonnte, unb er mürbe balb barauf uom ©djlage-getroffen.

2) 23gl. SBadernagel, ©efd;. b. beutfd;en Sitt. 813.



non ü n fa n g  6iS ju  @nbe burdjtnadjen ju  lönnen. © ffen unb ® rin fen  
roecEjfelten ab mit auSgelaffenen gejeHigen V ergnügungen  oerfdjiebem  
fter Strt; nadj altem Vrauelje mürben fc^erg^afte ü m jü ge  in  Ver= 
m um m ungen abgefjalten, bie in g r a n lfu r t  fogar b is in bie fü llen  
SRauern beu g rau en llö fte r iljre Sre ife  jagen. U n b  roie eS bie 
ißatrijier m a lt e n ,  fo madfjten eS audj bie ©enoffen ber jünft= 
lerifdfjen ®rin fftuben. S e i  iljnen ging eS geroöljnlicf) nocfj un= 
gejm ungener, fagen mir rotier £>er. Ü n b  in  biefer allgemeinen 
üuSgelaffenljeit durften and) bie fahrenden Seute nicf)t fehlen: 
w aren  fie bod) fü r  foldje ® in g e  bie gegebenen Seljrmeifter. ® a  
finb im Überm ut benn and) rooljl firdfjlidfje ©ebräudje  oerfpottet 
unb ins Säc^erlid;e gezogen m orden; aber oormiegenb Ijielt m an  
ftd) bocü an baS Seben ber Saien. S n  älterer Se it  m irb m an  
baS lebiglidfj burdj blofje V ad jä ffun g  bes Stureren derer, bie m an  
lädjerlid) machen m ailte, ju  Söerle gebracht tjaben. ü b e r  gemifj 
fcfjon frülj Ijat m an biefe V ad jäffungen  mit SfBorten begleitet unb  
fo in  iljrer Sßtrfung oerftärlt; unb dergleichen prim itiae ©dfjau= 
fiellungen roaren aüdj nocf) im 15. $a£)rljunbert üb lid j: © S  ift 
gernifs bie e in fach e  go rrn  ber gaftnadjtauffüfirung. V o n  ba bis  
ju r  bram atifdjen ©eene m ar nur ein Heiner ©cfjritt; er mar ba lb  
gemadjt. ü n b  fo gingen benn biefe gaftnaditbram en neben ben
geifilidjen Ijer, nidjt feiten audj mit iljnen.

9Jlan fjat in biefen üu ffü ljrungen  boefj nid)t lebiglidj © p o tt  
getrieben. ©S ift m erlm ürbig ju  feljen, maS m an alles ju  gaft=  
nadjt aufgefüfjrt Ijat. ^ n  ben religiöfen ® ram e n  fa£>en m ir rooljl 
baS Snefreltgiöfe mit bem V iebrigpoffenfjaften abroedjfeln. S n  ben 
fjaftnac^tfpiel=(Sam m lungen  ift es äljnlid). -JJJan roeifj oft nidjt, 
mo baS religiöfe ©c^aufpiel aufljört, mo baS gaftnadjtfp iel an= 
fän gt: bie © ren je  ift aerroifdjt. © e r  © tre it  jroifdjen © pn agoge
unb $ ird je  gehört forooljl jenem a ls  biefetn an. ® a S  © p ie l aon
g r a u  gu tta , baS bie © a g e  aon ber Sßäpftin Sot)attna beljanbelt1), 
ftet)t bem religiöfen © r a m a  ebenfo nafje, mie ber 3djeopl)tluS 2) ,  
ber bem T eu fe l feine © ee le  oerfdjreibt, aber burdj bie gürb itte  
ber üRaria unb beS {(eiligen V ifo la u S  gerettet m irb. „ $ e S  2lnti= 
djjrift Vaftnacfjt", fo mie fie belannt ift, f'önnte a llen falls  audj 
ju  anderer galjreS jeit a ls  fleineS üntidjjriftfpiel aufgefüfjrt fein.

1) Um 1480 non £§eoboridj (Schernberg »erfaßt. %n fetter, Rafinacht§fpiele ÜTCr. 111.
2) §erau§gegeben non GsttmüUer Cueblinburg 1849; ^offmann öemnouer 1853 

unb 1854.
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© a §  (Spiel oon ben gei)n Sittern biefer SBelt, ba§ 1 5 0 0  in SBafel 
au f fferrenfaftnadjt (© o n n ta g  ©ftom ihi) bargeftettt m ürbe, tft 
feinem © runbd jara fter nadj burdjaug ernft gehalten. U n b  Jotdje 
© ram en  finb audj fyinftdjtlicf) beS D rteg  ber Slufführung ütelfadj 
m it ben geifttidjen ©pieten  gleid) beljanbelt morben: fie erforberten 
eine Sü ljne.

SlnberS bie übrigen , © ie  entbehrten in  ber Siegel ßänglid; 
be§  fcenifc^en fjin te rg ru n b e g .1)  © e n n  bie © arfte iter  führten  bie 
eingelernten © titd e  o ftm a ls  nad) einanber in  ben nerfcfjiebenften 
S o la litä ten  a u f :  bie gefd)toffenen © r in fftu b e n , bie öffentlichen 
2BirtSl)ciufer, ja  fog a r bie fßrioatrooljnungen  m ürben tmn if)neit 
£;eimgefucf)t; S ero irtu n g  unb © rin fg etb er  m aren ber £o f)n . U nter 
ben S p ie le n , b ie a lfo  oorgefü h rt m ü rben , taffen fid) nerfc^iebene 
© ru p p en  erfennen, bie gugleicl) S lb fiu fungen  beS SBerteS barftetlen.

© a  finb guerft fctdje, bie allgemeine 3 «ftän b e  ju m  ©egenftanbe  
(jaben. ©S erfdjeint ber türüfdje ^a ife r , ber foeben Konftantinopel 
genommen, um  bie gasreichen unb fdjroeren ÜRifjftcmbe, roie fie 
in © eutfd jlanb eingeriffen, abguftetten. @8 fie^t faft au§ mie 
Sergroeiflung an ber ffu tun ft, baff ber ©rgfeinb baS fie it bringen  
fott, bafj bie Vertreter ber m afgebenben ©em alten  ihm gegenüber 
nichts al§ gefpreigte Söorte hoben; unb es ift gemifj nicht un= 
beabfidjtigt fo gefügt, baff er bei ben © täb tern  D u a rtie r  genommen.

!yn  einem anberen S p ie le  tljut ber ißapft ben S ifd jö fe n  fu n b , 
baf; über itjr und)riftlid)e8 © reiben  arge S e fd p oerb en  eingelaufen  
finb. © ie  Slngetlagten aber fd jieben bie ©chutb a u f bie melt= 
liehen d ü rften , benen bann auch noch ü on  onberer © e ite  S o rm ü rfe  
gem adjt m erben, roährenb bie Siitter über bie S ü r g e r  unb S ä u e rn  
hergiehen. © o  bilbet biefeS © t i id  eine treffliche © rgängung be8 
oorigen .

fßon ben übrigen befdjäftigen fidj oiele mit ben Sor!om tn=  
niffen beS gemöhnlidjen SebenS, m it benen fid) and) noch 
moberne Suftfpiet, ber moberne 2Bi| befafjt: © 8  erfdjeinen bie 
böfen ©dhmiegermütter, bie unoerträglichen 2öeibera), bie ungetreuen

1) SDod; für be§ dürfen ftaftnndjt mirb eine gemalte Stube beanfprud;t.
2) ©in ftarfeS 9tejept gegen biefe l;at 92r. 57 bet Heller:

W e r  a in  pös w e ib  lia t, 
d er  thu sich  i r  b e i der z e it  ab , 
od er er nem  a in en  starken  past 
und henke sie an a inen  ast 
und henke auch dapei 
zw en  w o l f  od er d re i:

B a s  f f e b i t t  ju  # a | in ct£ ljt . ® n t| lt l jm tg  tu  f a | lt ia t l ) t r p .  öegstv|laii:i>£ S .  B a r l ic U t i t r g .  9 5 7



(Seemänner, bie erfinberifchen S o n  $u an g . S ie fen  ©tücfett finb  
ju m  S e it  nod) m oralifierenbe Senben jen  eigen; aber fte geljen
boc^ fd)on oielfad) arg ing 3otige über.

S a g  Vorroiegen ber £uft am Äote fennjeidjnet bie leide
© tu fe  ober bie lebten © tu fen  beg gaftnadjtfpieleg. HJiandje 
weifen immerhin nod; einigen gefunben 2Bi£ auf, aber eine nidjt 
geringe g a f i l  reiht bodj nur 3 ote an 3ote unb w ill lebiglid) burd) 
fie amüfieren. © g  ift unglaublich, welche SJtenge oon Term ini 
technici biefe © p ie le  fü r fepuelle S in g e , fü r unappetitliche gun !=  
tionen beg Körper® Ijahen. A be r  m an barf bergleidjen nicht oom  
mobernen ©tanbpunfte aug beurteilen; bag w äre  gleidjbebeutenb 
mit harter Verurteilung, gene  3 eit w a r  eben unenblid) nie! 
berber atg unfere, unb bie © ren jen  beg allgemeinen Anftanbeg
w aren  otel weiter gezogen. Slucf) bie g rau en , bie oielfad) fo lgen  
A ufführungen  beiwohnten, hatten in foldjen S in g e n  einen harten 
SRagen: 9 )lan  braudjt nur bie 3 immerfcfje ®hroni® 8U lefen, um  
ertneffen gu fönnen, w ag  fie htnnahmen, ofjne ju  erröten. H nb
wenn eg bie ©d jau fp ieler in ber A ege l fü r nötig hielten, am  
A n fan g  ober am  @nbe ber A u fführung  fü r iljre Augfdjreitungen  
um  ©ntfd ju lbigung 31t bitten unb bag Siecht ber ga ftnad )t fü r  
fidj in Anfpruch ju  nehmen, fo Ijat m an barin  mol)t lebiglid) eine 
lonoentionelle g o rm e l gu feljen, bie in früheren fe iten  einm al 
mehr a lg  bag gewefen w ar.

g ü r  bag  Verftänbn ig ber fogialen Verljä ltn iffe  jener g e h  
bieten bie gaftnachtfpiele eine wertoolle Quelle . 2B ir fehen in  
ihnen bie SBelt gleidjfam mit ben A u gen  beg künftigen V ü rgero  
an. S e n n  aug biefen Greifen finb ohne g ra g e  bie meiften g a fh  
nadjtfpiele heroorgegangen, non ihnen würben fie auch oorjugg=  
weife gepflegt. 2Bol)l fo weit bie beutfdje 3 unge reidjte, hat m an  
foldje S ra m e n  aufgeführt: wenigfteng w iffen w ir ,  baff in A e o a l  
unb auch ia  V a fe l gaftnachtfpiele gegeben w ürben ; bocf) w a r  be r  
V oben , auf bem fie am  beften gebiehen, © übbeutfd jlanb, unb hier 
w ar  eg oor allen S in g e n  N ü rn berg , bag fie im 15. ga l)rl)unbert  
ftarf fultiöierte. fjan g  A ofenblüt, genannt ber ©chnepperer, Vüc£)fen= 
macher ber © tab t , unb ber attg Söorm g eingewanberte V a rb ie r

so gesach  n ie  k e in  m an ka in en  ga l gen  
m it pösern  p a lg e rn , 
w en  der den tü fe l v ien ge  
und inen  zu  in  h inge.

S ogar bie Teu fel reißen gelegentlich nor böfen Sßei&ern aus.
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fjan S  fjfolg gelten a ls  bie ® id )te r oieler unb and) ber beften 
©tüde.

® e r  bürgerliche U rfp ru n g  läfjt fidj feiten oerleugnen. ® ie  
ftäbtifdjen G reife , obgletd; fie fiel) bui'd) bie 2öiüe oft getroffen 
füfjlen mufften, finb bod) nur gan j feiten bireft ^ineingejogen. 
® ie  ged)e be jah en  bie anbern © tän b e , ju  beneit ja  ber B ü rg e r  
in nielfad) redjt fdjroffent ©egenfatje ftanb. SefonberS  ber Sau e r. 
® e r  rolje SEölpel, ber m it feinem, bem geioanbten B ü rg e r  unfafp  
baren ® ü n fe l jeberm ann gegenüber pro|t, nerbiente nad) beffen 
Stnfidjt ja  ben © p o tt  in reichlichem SRafje. (Sr muff am  meiften 
herljalten: muff burd) plumpe SÜanjbewegungen ergötzen, muf; auf 
Betrügereien  hereinfallen, muff burdj go ten  beluftigen. 3t)m  hängt 
ber ® id )ter nieleS au f, roaS er feinen B ü rgern  norhalten molite, 
aber nicht birelt fagen modjte.

® e r  S a u e r  m ar ifpn juw iber, ben W itter ^apte e r: er faf) 
barum  nicht ungern ben 9titter 9teitl)art non ben S ä u e rn  angeführt 
roerben. (SS ift begeidpienb, b a f  ein Sertreter biefeS © tanbeS  
gelegentlich bem erft, bie B ü rg e r  wollten  ju  Ijodj ^inauS unb  
müfjten gehörig gebudt werben. U n b  biefe ffeinbfdjaft gegenüber 
ben fleißigen B ü rge rn  hatte non feiner © eite  ja  eigentlich gar  
feinen ftid)l)altigen © ru n b : entfprang fie bod) au§ ben m ip d )e n  
Serljä ltn iffen , in  bie fidj ber Witter burd) Serfd jw enbung  
gebraut.

2Iudj bie ©eiftlidjfeit w irb  übel mitgenommen, bie Ijolje w ie  bie 
niebere. © ie  ift nerweltlic|t im fdjlimmften © in n e , unb namentlich
bie niebere muf; oft bitteren © p o tt  erleiben wegen ihrer So rliebe  
fü r bas weibliche ©efdjledjt, bie nicht feiten ben ehelichen Trieben  
ftört, aber aud) moljl non ber oerbienten © trä fe  ereilt w irb .

$ a f )  bie iguben in biefem Greife nicht fehlen bü rfen , ift 
felbftnerftänblich- (Ss w irb  gelegentlich ben fDeutfdjen oorgeworfen,. 
baf; fie fid) non ben $ubeit h«ben  fo abl)ängig machen laffen.
S e im  (Srfdjeinen beS SfntidjrifiS finb bie ju b e lt  natürlich bie 
erften, bie ihm I)ulbigen. $ m  © p ie le  nom „(perjogen  non S u rg u n b "  
erfcheint fogar ber falfche ÜJleffiaS gerabeju a ls  baS SBerfgeug
einiger Sabb iner. S e ibe  iEeile werben natürlich entlarnt, unb 
grau fam  ift bie © trä fe : bie g ilben  werben an bie (Suter einer
© a u  gelegt, unb ber SteffiaS  befommt ben „ g a g e l" .1)

1) © ie  fträuben fid; natürlich): der erst J tid : e i e i e i e i e i e i e i !  d er ander 
Jud : ach ach ach ach ach ach ach ! der d r it t  Ju d : trauen  trauen  trauen  trauen

Ute iOerfaffer unb iljre ^bfirijten. 9 5 9



©rofje  äftannigfaltigfeit geigt fidj in ben auftretenben ißer= 
fonen. ® a  erfdjeinen Jfaifer, ißapft, K ön ige , ^ e r jö g e ; auch aus  
ber ^e lben fage  werben ©eftalten, freilicf; nur mit ben SRamen, ent= 
leljnt: fo Siö'nig SlrtuS mit ben ©einen , ® ietrid j non S e rn . ® a ä  
SoItSepoS ber fpäteren 3eit lief) feine g e lb e n : ® ie  9^eit£;nrtpoefie 
lieferte ju  jrnei (Spielen ben S t o f f ,  unb S a lm a n  unb ÜDtarfolf, 
ber finge 3 ß n ig  unb ber itjn übertrumpfenbe 9tarr, finben fiel; in 
origineller Söeife oerarbeitet. © o g a r  ba§ 2tttertum mitf; feinen 
T r ib u t  entrichten: ® e r  SBettroeife „2lriftotileS" läjjt fid) auf red)t 
plumpe Söeife I)inter§ £id;t führen , unb bie fc^öne fje lena w irb  
a ls  abfdiredenbeS S e ifp ie l benu|t. 2tm fiäufigften ju r  Serroenbrtng 
tommen —  w ie  fdjon bemerft —  bie S äu e rn . Unmäfjigteit, !örper= 
lidje Unbetjolfenljeit, geiftige Sefd jränftljeit, SRangel jeglichen 3ln= 
ftanbeS jeidjnen fie aus, unb baS beuten auch meiftenä bie ta rn e n  
an : gretenbrufel, SDiotfenfraf?, Söeinfc^txmt, Siafenftanf, Uiafentropf, 
iÖtücEenfift, Äerbenfeger ic.

S o r  altem in  ben S a u ern fp ie len  ift o ft  ein gerabeju  fürd)ter= 
lictjer © d jn tu h  abgelagert. ® o d j finb  auch unter biefen fd jm utjigen 
© a d je it m anchm al redjt o rig in e lle , roie im  © p ie l oo m  ® r e d ,  roo 
eine © ch ar S ä u e rn  eljrfurchtSuoIl o o r  einem  © jtrem en t ungeheuren 
U m fa n ges  fteljt unb brei Birgte iljr © u ta d jten  barüber abgeben 
m u ffen :

w ie  d iesem  m enschen  sei geschehen , 
ob e r  ich t schaden  h a b  g en u m en , 
w ie  das  k u n te r  vo n  im  kum en.

Sludj ber ffo rm  nadj finb  bie ga ftn a d jtfp ie le  ga n j nerfdjiebem  
artig  unb non  feljr ungleichem  Söerte. 9Bir finben  im  1 5 . 3al>r= 
Ijunbert nodj bie einfachfte, roljefte $ o r m  beS b lofjen  fjerfagen S  
n on  © trop tjen  burch nad) einanber auftretenbe ißerfon en , finben 
blofje ßroiegefpräche oljtte unb m it Sr^ätlidfjfeitcit; aber audj fd jon  
nicht u n gefd jidt angelegte © in a fter, bie a u s einer Slette n on  © een en  
beftehen; fie  finb natürlich in  berfelben  epifdjen 2lr t  aufgebaut 
roie bie geiftlidjen ® ra m en .

SefonberS beliebt ift bie $ o rm  ber ©erichtsfifjungen, unb 
hier laffen fidj jroei 2lrten unterfdjeiben: baS ^3reiS= unb bas  
©djöffengeridjt. S e i  jenem roirb ein ißreiS auSgefe|t fü r bie

trau en ! der v ie r t  Ju d : E i  das d ich , e i das d ich , e i das d ich ! M essias: P e ita  
p e ita  p e ita  p e ita !
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größte SRarrfjett entweber überhaupt, ober in irgenb einer nor= 
mierten §anblungSw eife . © tnm al bietet eine g r a u  einen I p f e l  
au s  fü r ben, ber bte größte la r r l je i t  begangen. Sßie fie fid) ba  
einanber übertrum pfen! 3 «  ge^nt treten bie Äanbibaten  an. © ie  
haben fid ), um  non ißren SluSerwäljlten erhört zu w erben , ben 
m erfwürbigften Verrichtungen oft au f längere $e it  unterzogen: ber 
tief jm ei gaß re  mit einer © o n fu r  m ußer, ber im  härenen ©e= 
toanbe, ein britter oerrichtete einer ^üchenmaib zuliebe jahrelang  
bie niebrigften Slrbeiten; ein anberer babete zur Söintergeit brei^tg= 
m al in ber © o n a u ; einer lief; fich gar befchneiben. © e n  ipreis 
gew innt fdjließlid; ber zehnte, ber oor ben lu g e n  feiner ©eliebten  
au f il;r ©eßeiß eine fehr unappetitliche «M anipulation  an feinen 
©jlrem enten oorgenom m en, unb zw ar w irb  ihm ber mit ber 
«Motioierung überreicht:

sein torheit nam in kurz ein end 
w iw o l —  er fid; babet arg ocrunreinigte.

© in  anberm al w irb  eine heiratsfähige Bauernb irne mit nicht ge= 
rabe oerlocfenbem “Äußeren unb auch feineSwegS gutem l u f e  oor= 
geftellt, unb nach einanber fuchen bäurifche g re ie r fich burcß 2ln= 
preifung ihrer 5ßerfönlid;£eiten zu überbieten; aber fie nimmt feinen, 
fonbern oertraut fich bem Schreiber an.

© ie  © d jöffen gerid jte  befaffen fiel; oorw iegen b  m it recßt 
fd jm u ßigen  I f f a i r e n  unb urteilen o ft  eine l e i h e  o o n  g ä lte n  nad; 
einanber ab. l i e ß t  feiten gehen bie M ein u n gen  ber U rteiler au§= 
e in an ber: g n  ber l e g e l  w o llen  bie einen ben © ü n b er  an bem 
© lie b e  ftra fen , m it bem er fid; oergan gen , w äl;renb bie anbern 
einer P a r te i ober beiben bie Ä often  fü r  eine © a u fe re i a ls  fß ön  
gubiftieren , unb ber unparteiifd;e l ic ß t e r  ift bann gew öl;nlicl; fü r  
baS  letzte.

© ie  gaftnachtfpiele finb  gleich ben oolfStüm licßen  geiftlid;en 
© rarn en  au f jeben  g a H  eine bebeutenbe fu ltu rh iftorifd ;e  Q u elle , 
© ie  hüben fü r  unfere äfthetifcl; gart befaiteten © eelen  beS Un= 
genießbaren oiel. I b e r  ber ooru rte illo fe  B eobachter w irb  auch 
a u s  bem o ft  argen © d jm u tje  m and;e 5ßerle h erau sh o len ; er w irb  
fid; ü brigen s o o r  a llen  © in g e n  hüten, baS a lles  fü r  eine getreue 
© a rftettu n g  ber fittlid ;en  g tiftän be jener 3 eit 51t nehm en. «B er 
biefe la t u r f in b e r  richtig zu nehm en w e iß , ber w irb  ißnen  oer=

S)a§ SDrama be§ 3ttittelalter§. 3. 19

Bie tiitftattnisn perfbuen. 9 6 1



je ifjen , bafi fie fic£) gelegentlich im  S ch la m m e tu m m elten : ihre 
S e e le n  nahm en boclj feinen  S ch aben  babei.

■962 V .  J a f l n a d j t f p i t l j .  {E in le i tu n g .

2luS ber reichen S am m lu n g  Leiters bringen mir t;ier fün f 
S p ie le  aus bem 15. $ahrf)unbert (9 fr. 7 2 ,  7 8 ,  3 9 , 2 2 ,  1 1 2 )  
—  aus früherer Se it  finb feine befannt —  ^um Slbbrucf. © ie  
brei erften roerben § a n S  SRofenblut gugefchrieben, baS fünfte ift 
uon K anS f jo l j ,  roährenb fü r baS uierte —  nach einer italieni= 
fdjen 9foueKe bearbeitet —  fein SSerfaffer mit Seftimmtheit ge= 
nannt ift.



Der V asnach t und V asten  re c h t spiel.

Precursor:

N u  hört, ich w il euch neue mer sagen! 
die Fasnacht w il uns sein ie nit vertragen 
und w il,  das w ir  unser sinn zusammen spitzen 
und ir  ain entlieh reht besitzen:

5 wann sie c lagt, die Fast hab sie verdrungen, 
des hab sie großen schaden genumen. 
und hat m ir auch manchen guten mut vertriben, 
und sein uns aich v i l  krapfen über pliben 
und sulzen und air und schweinenpraten:

10 und sie m eint, w ir  heten ir  w o l lenger geraten !
und hat auch solche obenteur getriben,
das manche m ait ist über gepliben 
und hat irn guten wan verlörn : 
das thut m ir auch in meim  herzen zorn!

D i  V a s n a e h t :

is Ich pins di Fasnacht und clag aido,
das mein herz nimer kan werden fro :
dann m ich hat die Fast erschlichen! 
davon ist m ir alle mein freund entwichen, 
und hab allen meinen gesellen müßen urlaup geben 

2o. und nun fürn ain gaistlich leben 
und den köp f nider inn stul senken 
und dapei w en ig  gutß  gedenken 
und vo r  der w erlt machen ainn schein: 
das thut m ir in meim herzen große pein!

2. jüitt nef) burcSjcniB uufit jufvieben geben. —  4. unb eine entfe^eibenbe ©ericiitBütjung 
Ratten. —  12. g e p l i b e n  fo rrig iert ouB bep liben .
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25 Du liebe Fastnacht, ich w il dir ains sagen: 
mich dünkt, dir liest w o l von solchen clagen, 
wann ich w o lt ungern sein dein k in t! 
für war du lerest mich wunderliche dink! 
und scholt dein toben wern über ja r ,

30 es behielt mancher weder haut noch har,
wann ich m ag von art nicht anderß begern, 
denn ich w ill  euch eur peuch lern , 
und das ir  erkennet euren got 
und halt m it üeiß sein gepot!

Der erst Ratherr:
35 Ich  liab die Fasnacht und die Fast w o l vernumen, 

w ie  sie paide für recht sein kumen: 
w ir  künnen in hart sprechen ain recht, 
das sie paide bedunkt schlecht! 
es muß ie ir  ains Unterligen:

40 m ich dunkt das pest, der urteil iezund gesw igen! 
ich scheub die u rta il sechs wochen: 
die w e il w ir t manchem ai sein köp f zuprochen! ,

Der ander Ratherr:
Ich  sprich es w o l au f meinen a it, 

und w er es a ller w erlt la it,
45 man schol disem rechten ainn sehub geben: 

das w irt peden ta il eben!
dann an der flaischgassen w irt schier ain groß  plut-

verg ießen :

des w ö ll w ir , ob go t w il,  a ll w o l genießen!

Der dritt Ratherr:
Mich begund mein vater ie zu leern,

50 ich scholt alle dink zum pesten keern: 
so w o ll w ir  schieben dise dink 
unz ain frucht die ändern prink, 
und w ollen  dartimb n it vast streiten: 
w ir  w ollen  des meien dam it erpeiten!

25. D u  Eorrigiert cmä die. —  31. v o n  a r t ,  nadj meiner ääeftiminung, tiaä) meinem 
etwruEter. —  38. s c h l e c h t ,  richtig, gerecht. —  41. s c h e u b ,  »ert'diiebe. —  52. u m ,  
6 i§ ; p r i n k  torrig iert au? prinkt.

Die Yast:
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Der vierd Ratherr:
55 N ii schol ich auch mein u rtail sprechen!

die Fasnacht w o lt sich gern an der Fasten rechen? 
so sprich ich: „d ie  Fast ist erdacht in gut, 
nu ist man in der Fasnacht w o l gem ut.“  
so. muß man ieder zeit thhn ir  recht: 

so si lassenß w o l sein gen ainander schlecht.

Der fünft Ratherr:
CJag und antwort hab ich w o l vernumen! 
w ir  sein ümb kriegens w illen  nicht her kumen! 
dam it benim ich eim ieden nicht sein recht: 
es w irt in einer kurz w o l schlecht, 

cs so kumpt ain f'iirst gerant in alle lant 
der ist der liecht M ei genant!

Der sechst Ratherr:
Einn guten sin ich auch spür!
wer das m aist hab, der zeuh für:
doch spilt man auch o ft der minsten karten.

To gelücks w ö ll w ir  alle warten!
mich bedünkt aber, die Fasnacht w ö ll underliegen: 
es w er v i l  pesser der red geschw igen!

Der sibent Ratherr:
Dise dink würden alle w o l schlecht, 
nu künd ich mich pesinnen recht,

75 und das ich mich fle iß ig  het bedacht, 
w ie ich dise vasnacht het volbracht, 
und das mein gewissen lauter w er: 
so für ich fro lich  im  meien her!

Der acht Ratherr:
Si, was schol ich urtail sprechen? 

so ich w o lt m ich selber gern rechen 
an meines puln peichtiger: 
mich dünkt, er gee m it großem  gefer 
m it m ir guten gesellen ümb, 
w ie er mich von meim  puln pring!
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Der neunt Ratherr:
85 Ich hab gelernt in meiner ju gen t, 

auß ainer not mach ich ain tugent:
.wir w o llen  die Fasten gern ern
(die kan uns von narrhait kern !)
und dam it die Fasnacht n it übergeben:

90 sie möcht uns w ider kumen eben!

Der Außschreier:
Got gesegen euch, her w irt w o l gem ut! 
und nempt von uns unsern schimpf vergü t: 
wann w ir  sind herkumen in schim pflichen sachen, 
das w ir  euch w olten  freud machen!

95 und w o lt euch iemant swechen an eurn eern,
dem w o lt w ir  selber sein haut v o l pern!
und alle c lag , die sie haben gethan, 
die laßen w ir  unz in den meien stan!



Vom B ap st, C ardinal und  von B ischöfen .
Der herolt spricht:

N u  hört und schweigt still 
und m erkt, was ich euch sagen w ill, 
und w ie da pei ainander ist 
der pabst, der kaiser on argen list, 

ß darzue der künig und der Cardinal,
fürsten, pischoffen und grafen au f dem sal, 
darzu r itter  und auch knecht! 1 
ich main, die innhalten das recht, 
die w ollen  hie a ll sach schlecht machen: 

io geschieht das, so müg w ir  alle w o l lachen!

Der erst ritter:
H err babst, nun m erkt, was ich euch sag! 
vernem pt, was sei der armen clag: 
w ie sie teg lich  verderbt werden 
durch k rieg  und unfrid liie au f erden!

15 da helfen eur gaistlich fürsten zue
und verderben ir  scheflein spat und frue!
das solten sie den ändern fürsten wern: 
so helfen sie ir  scheflein selber verhern! 
das lat euch hie zue herzen gan 

20 und solt das m it k ra ft unterstan!
und richtet recht in kurzer zeit, : 
seint doch der gew a lt an euch le it !

Der babst:
H er bischof, nu gebt antwort, 
wann ir  die c lag habt w o l gehört,

8. i n n h a l t e n  d a s  r e c h t ,  ba§ 9tedjt, bie ©erid;t§&arfeit in ^änben fyaben. 
9. s c h l e c h t  m a c h e n ,  richtig machen, in Drbnung bringen.
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23 das ir  eur scliaf so o ft tliu t schern!
auß w elcher schrift w o lt irs bewern? 
und thut sie darzu rauben und prennen! 
ich kan es in keinem capitel erkennen, 
das ir  eur hert behüett vo r not,

»o die euch mein gew a lt entphollien hot!
eur in fe i vor stahel g litzen , 
eur stab hat ain eisene spitzen: 
wo habt ir  das in der geschrift gelesen? 
ir  m ügt n it lenger b ischof wesen,

35 wann ich dem kaiser enpholhen han
und darzu meinem cappelan, 
das sie schüllen solch bischof absetzen, 
die hie ir  arme schaf also letzen!

Der bischof antwurt:

H er babst, ir  sult vernemen mich! 
io mein sach ist nit al frevelich ,

als man euch o ft von m ir thut schreiben! 
w il ich nu hie pei eren pleiben, 
so muß ich m it den fürsten sein, 
die m ir haben geholfen e in :

45 den muß ich helfen, wenn sie mein begern
des ich v il  lieber w o lt enpern! 
eur genad das p illic li m ag verstan, 
das ichs muß m it den fürsten h an !

Der Cardinal:

H ört, herr kiinig, es get euch an:
50 ir  schult ain solches unterstan

und ir scholt solchen fürsten schreiben, 
das sie müsten pei dem rechten bleiben 
und schölten niemant kriegen w ider recht, 
fürsten, grafen , r itter  oder knecht!

65 das solt ein künig bestellen w o l,
ain kaiser rechtes helfen schol, 
und solten solch unrecht unterstan, \ 
das hie den armen w irt getan!

3 8 .  l e t z e n ,  fcg ä b ig en .
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Der kunig:

H err kaiser, hört liie , was man sagt, 
so ^w ie  man über die fürsten elagt: 

das sie verheren alle lant 
m it raub und m ort und brant, 
wann sie doch leiden große not: 
man klem pts, man stöckts und sticlits zu to t!

63 herr der kaiser, das lat euch erparmen!
lat uns zu h ilf  kumen den arm en !

Der graf:

H err kaiser, vernem pt auch m ich! 
ich claig euch also cleglich , 
das diser fürst, der hie stat,

70 mich von meinem lant vertriben hat
w ider recht: das sol eur gnad verstan ! 
kein sach er nie zue m ir gewan: 
ich hab im recht und ere nie versagt! 
das sei hie euren genaden gec lagt!

75 ich bin ain g ra f, ich w o lt mich Schemen,

wenn ich n it recht w o lt geben und nemen!

Der kaiser:

H erzog , veran tw urt dich hie drat, 
wann große clag hie au f dich gät: 
du hast verw eist geistlich orden, 

so v i l  b ischof sein rauber worden!
das pringstu m it siißen worten zu 
und machst den armen groß  unru! 
hestu recht, du hest uns w o l geschriben 
und werst deiner sach bei uns pliben:

85 so möchstu w ol m it recht pestan,
hestu dein sach an uns gelan!

Der herzog:

N u  hört, ir  edler kaiser her! 
ich het euch wob zu clagen mer, 
das ich durch kürz doch muß lan: 

so w ir  haben r itter  und manchen man,

64. s t ö c k t s ,  fetjt’S ins ©efängmS. —  72. er Ijatte nie llrfad je, jo gegen midi 
üorjugetyen.



9 7 0 V .  f-a | ltm d ]trp i£ l£ .

den o ft nit rechtes m ag ergan: 
denselben rniiß w ir  pei gestän! 
auch müg w ir  euch nit alwegen schreiben, 
wenn man gew alt w il m it uns treiben:

95 des rniiß w ir  uns doch hie au f halfen !
herr kaiser, nun laß t sein go tt walten : 
die paurn u n d 'd ie  stet wurden zu reich, 
ließ  w ir  sie sitzen frid le ich !

Der dem kaiser das schwert vortregt:
H err kaiser, ich muß die w arheit jehen: 

loo ich hab der lant nit v il  gesehen,
den groß  glück möcht wonen m it, 
wann sie doch stunden in unfrid! 
darümb ain herr zu loben ist, 
der frid  den seinn macht zu a ller fr is t: 

io5 die seinen müßen im  steurn und geben,
und teg lich  p itt man ümb sein leben! 
bei gutem  frid  so w ir t man reich: 
das solt ir  m ir glauben sicherleich!

Der ritter:
N u  hört, ich muß euch raten als ein tor, 

h o  doch ist sein ain ta il w or:
solt es a llw eg  frid  beleihen, 
die paurn würden den adel vertreiben ! 
sie würden hintennach so, ga il, . .
sie machten uns pürg und stet fa il! 

ii5 der paur w il als der pürger gan,
der purger als der edelman: 
darümb m ag uns der k rieg  gefrum en, 
das sie nit über uns kumen! 
sie müßen m it uns tailen zwar 

120 g leich heur als vor hundert ja r !

Der narr:
Ich  bin ain narr, das secht ir  w o l, 
doch ich auch nit gar sweigen sol: 
der adel w il v i l  ern erjagen 
an stechen und turnirn, hör ich sagen,
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125 darzue schön frauen und spil! 
dasselb kostt sie gelts v il: 
darttmb versetzen sie pürg und lant, 
das ist dem adel ain große schant! 
das w o llen  sie denn ümbsüst w ider han:

130 so bebt sich denn ain kriegen an!
davon rat ich auß meinem geschieht: 
kauft in nicht ab und leiht in nicht 
(das ist der narren rat m ein !), 
w o lt ir  fürpas m it frid  sein!

Der ritter:

135 Des narren w ort tliu t mich verdrießen!
man sol in m it eim wasser begießen ! 
er tu lw atzt, er w a iß  selbs nicht was: 
ich m ain , er trag  dem adel h a ß ! 
dariimb w o ll w ir  in vom  hoff stoßen 

l i o  und w ollen  in ungefressen loßen!
es w er peßer, w ir  ließen in ertrenken, 
denn das er uns an unsern ern sol krenken!

Der außschreier: -  ' 1

N u  schweigt, ir  herrn, m it gem ach! 
geschoben hat man a ll eur sach!

145 dapei lest man euch nun sagen:
man hat heut noch m er sach außzutragen! 
und w iß t, von heut über ein ja r  
so schol w ir  h e r ;w ider kumen zwar! 
herr der w ir t, w ir  rwollen  dervon:

150 was w ir  schuldig sein, das schreibt uns an!
wenn w ir  ain fa rt herw idder kumen, 
so hab w ir  v ille ich t mer gelts zu uns genumen: 
so w ö ll w ir  euch bezallen schon, 
als denn solch gest schiiln thon!

155 herr der w irt, gebt uns eurn segen!
w ir schaiden von euch: go t der sol eur p flegen!

137. t u lw a t z t ,  fauberroelfdjt, fdjroafct. —  141. g e sc h o b e n , aufgehoben. 
151. a in  fa r t , einmal.



Des T iirken  vasnachtspil.
Das muos der herolt sein und des Türken wapentrager und ain 

gemalteu stub:.
K u  schweigt und hört fremde mer: 
der große Türk ist kumen her, 
der Kriechenlant gewumfen hat! 
der ist hie m it seinem weisen rat 

5 von Orient, da die sun aufget,
daselbst es w o l und frid lic li stet: 
sein lant heißt die groß  Türkei, 
darin da sitzt man zinsfrei! 
dem sind v il  großer clag fürkomen 

10 von bösen Cristen und von den fromen:
sich claget der paur und der kaufman, 
die mugent keinen frid  n it han 
bei nacht, bei tag , au f wasser, au f lant! 
das ist dem adel ein große schant, 

iä das si ein solchs n it künnen wenden!
man solt die straßrauber pfenden 
und an die paum m it stricken pinden: 
so ließens au f der straß ir  schinden! 
man vecht ein wildes tier  im  w ald,

20 man v ieng  ein rauber alspald,
wan man erenstlich nacb im  stellt! 
die sach dem Turgen nit g e fe ilt , 
und m eint, er w ö ll das als abtun 
und machen guoten frid  und sun 

25 in allen disen landen w eit:
so ferr  w er sich an in ergeit
und im  bie schweren w il und hulden,
so w il er ein solchs von in dulden,

2 6 .  e r g e i t ,  e rg ie& t.
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das si bei irrii gelauben bleiben 
so m it a ll iren kinden und weiben:

die w ill er pei irem  gut laßen 
und machen frid  au f allen straßen! 
darumb w er sich an in w e l kern, 
der tre t herzuo und laß  sich lern ,

35 w ie er soll halten da sein wesen:
das werdent im  die ret vorlesen !

Ain ritter:
H ör, großer Türk, und merk mich eben: 
w ie tarstu den tag  immer erleben, 
das du als ferr her bist kumen 

40 und mainst ze teuschen hie die frumen,
das si sich an dich siiln verliern? 
des künden si n it tuon m it ern! 
noch lestu in ein solchs vorklaffen 
und bist darzuo ein feind der pfaffen 

45 und a ller gerechten frumen Cristen
und meinst, w ollest in dise lant zunisten 
und würfst in für ein süßes luoder! 
dein go t der ist des teufels bruoder: 
w er an in und an dich gelaubt, 

so der ist des himelreichs beraubt!

Des kaisers raut:
Unser hocher fürst ist reich und mächtig 
und ist gen seinem go t andächtig, 
das er im  also bei g es te t , 
das im  a ll sein sach glücklich erget!

55 und was er ie und noch hät angefangen,
das ist im  nach seinem w illen  ergangen: 
das keiserthum von Trapesunt, 
das nie kein man bezwingen kunt, 
und das künkreich von Barbarei,

60 die zwei gehörn an die Türkei,
und die große stat N igelossia , 
die hat er a ll bezwungen da,

4 1 .  v e r l i e r n ,  ficf) jem ern b  a l §  b em  H e r r e n  e r g e b e n . —  4 7 .  l u o d e r ,  S o d fp e ife .
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das si op fert unserm go t Machm et! 
w er w ider in und upsern herren te t,

63 des wurdens schwarlich an im rechen!
darumb sol im  niemant ubel sprechen!

Der ander Teutsch, ain edelman:
H ör, großer Türk auß der Türkei! 
sag allen deinen raten, was ir  sei, 
wenn sie d ir raten so verr zu reisen,

70 darm it man macht w itw en  und weisen:
so mügen si a ll w ö l groß  narren sein! 
heb au f dein kram  und le g  w ider ein! 
du fechst n it visch in disem hach, 
du füerst denn noch ein beßere sach,

73 dann w ir  hie von dir haben verstanden!
es sol k e in ; beiden in Cristenlanden 
nicht nüsten oder ju n g  außprüeten: 
davor sol uns unser go t behüeten, 
der hat dein go t von oben hrab gestoßen! 

so darumb so magstu w o l ablaßen
und solt n it nach Cristenlanden stellen: 
du w irst dich anderst selb in ein w o lfgruob  fe ilen !

Der ander des Türken rat:
A llergn ed ig is ter fürst, laß t euch n it entrüsten! 
wann w ir  ein größers alsant leiden müsten,

85 hetten w ir  n it hie ein sichers g le it :
das hat man uns also zuogeseit, 
das tar da niemant an uns prechen! 
last uns in  noch allen scherpfer zusprechen, 
wan sie haben auch ein starken g o t : 

oo wenn sie n it prechen sein gepot,
so künd in niemant angesigen 
und würden in allen streiten obliegen, 
darumb laß t euch genediglichen finden! 
w elcher sich pald laß t überwinden,

95 derselb schnell w ider abtrünnig w tirt:
sie haben ire w ort noch recht gefü rt!

9 1 .  a n g e s i g e n ,  b e n  © i e g  a b g e i m r m e t t .
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Der türkisch keiser:

W ir  großm ächtiger Türk  von hocher gepürt: 
uns hat kein übel noch nie angerürt! 
so sei w ir  n it hie her kumen zu kriegen, 

loo so w e ll w ir  auch niemant nit betriegen! 
doch w e l w ir  unser heil versuochen! 
w ir  haben gelesen in den puochen: 
wann das der reich dem armen leugt 
und der weis dem armen das guot abtreugt,

105 und der v o ll den leren nit w ill speisen,
und die gierten  und auch gschriftweisen 
den leien böse ebenpild vortragen , 
und der vater über das kint w irt clagen, 
und der herr kein frid  schickt dem paursman, 

ho so hebt der Kristen Unglück an!
die stuck hör w ir  a ll in irem  clagen , 
das sie uns selber haben fürgetragen: 
so w ir t sich denn ir  go t von in wenden 
und w irt si schwerlich rauben und pfenden! 

ns neun stuck die w il er an in rechen:
ir  hoffart, wuocher und ir  eeprechen! 
das v ie rt ist ir meineidschwern: 
das solten die obersten haubt in wern! 
das funft ist von irem  glauben ab treten:

120 das solten ir  pebst und bischoff außjeten!
das sechst helkuochen und hantsalben vor gericht, 
darmit man eim armen sein recht zupricht! 
das sibent stück ist simonei, 
das wont dem geistlichen stand ser pei!

123 das achtent neu zö ll und schwär dätz,
davon man samlet haim licli schätz! 
das neunt die hohen die nidern verschmähen: 
das w il in got nit übersechen 
und w il sein zorn gen in aufschließen 

loo m it hunger, m it sterben, m it p luotvergießen !
wan neun und fün f und v ier und sechs 
ir  datum w irt, so kumpt daus es

122. z u p r i o a t ,  jer&ri($t. — 125. dät z ,  =  gepnten.
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und straft ses zing umb neue stück 
auch umb y il böser falscher dück,

135 wann das der Saturnus der höchst planet 
ein in das haus des Schützen get, 
so h ilft  kein verschlossen tür! 
ir  Cristen, so secht euch dann recht für! 
darumb so w o llen  w ir  keinn n it nöten 

110 und w ollen  auch niemant laßen töten !
wann w er einn fuchs w il fahen bald, 
der hetz in niht in dicken wald, 
wann er darin ist sicher und fre i: 
hie auß so kumpt man v il bas p e i ! 

ns also wellen  w ir  den Cristen
nachschleichen m it Weisheit und listen, 
b iß das si sich an uns verhern: 
so w irt sich dann unser go t zuo in kern 
und w irt die übel von in nemen,

150 wann si zu unsern gnaden kemen!

Der erst pot vom paubst, der ist ein Teutscber:

Ich bin ein pot vom  pabst gesant 
von Rom  in dise teutsche lant, 
das ich dir, großer Turk, sol sagen, 
das all frum Kristen über dich clagen,

155 du w ellest die römischen kirchen zuprechen:
das w il unser heiliger vater an dir rechen, 
an dir und an deiner persan, 
und w il dich tun in sein höchsten pan 
und w il dir ain solche stra f zuomeßen, 

loo das du fürbaß eitel eselfeigen muost eßen
und eir, die die pauren haben gele it, 
die man m it schauflen au f den fnist tre it, 
und ain prunnen trinken, der au f v ier painen stet, 
der unter einem kuezagel fürher get!

165 doch soltu meiner red nit glauben gar,
in disem p rie f w irstu sein als ge war!

134. d ü c k ,  Süden.
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Der dritt raut des Dürken:

Unser allergnedigoster und mächtigister furst
den hat darnach nie gedürst,
das er eur römische kirchen w ö ll erstörn:

170 die rechten m er sult ir  hie hörn,
warumb er her zu euch sei kumen! 
des habt ein ta il von im  vernumen: 
ir  seit a ll ungetreu ainander 
und habt bös münz, das ist das ander,

175 und falsch rich ter und ungetreu am ptleut!
wo lebt einer, der solchs außreut? 
ir  habt luden, die euch m it wuocher freßen, 
die gar lang in guotem  frid  sein geseßen, 
und habt pfaffen, die hohe ross reiten,

180 die da sölten umb den glauben streiten!
und böse gericht und untreu herren, 
die müest ir  m it eur arbeit neren, 
und habt groß  beschwarung und klein frid ! 
wo ist einer, der das als abschnid?

185 das sol unser fürst als reform iern!
das hat man gesechen an dem gestirn, 
das eur go t in darzuo w il haben, 
das er die übel a ll sol abgraben 
und sol euch machen ein rechte reformatzen: 

190 darumb sült ir  in als gering niht schätzen!

Der ander pot, des keisers:

Ich  bin ein pott vom  römischen keiser 
zuo d ir, ungelaubiger weitreiser, 
das ich dir sol sägen: w ollstu  sein peiten, 
so w e ll er sich auch rüsten und bereiten,

195 und w ill dir also scharpf begeinen,
das du und dein rät muosten weinen! 
und w ill dir ein solche straf erzeigen, 
das du dich w irst im  geben zu eigen ! 
mer straf w il ich dir offenbarn:

200 dein part w ir t dir m it sichlen abgeschorn
und w irt dir dein antlütz m it eß ig  gewaschen 
und dir darein säwen kalk  und äschen!

\ S)a§ SDrama be§ 2JHttelalter3. 3. 20
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das loch dir dein got nit mag verstopfen! 
dein haupt muoß dir über ein swertsklingen hopfen! 

205 west ich, das es sich nit fast ein wurd reißen,
ich schliieg dich selb, das du dich müestest bescheißen! 
se hin den brie f und lis in eben, 
w ie du im w ellest ein antwurt geben!

Der viert raut des keisers:
Sag deinem keiser dem obersten haubt,

210 im  sei recht und unrecht erlaubt!
w ö ll er haglen, so w ö ll w ir schauren! 
w ill er denn wainen, so w ell w ir  trauren! 
w ill er dann saurn, so w e ll w ir  p ittern! 
w ill er dann lachen, so w e ll w ir  k ittern!

215 w ill  er dann fechten, so w e ll w ir  streiten!
w ill  er dann harren, so w e ll w ir peiten! 
w ill  er dann trennen, so w e ll w ir  reißen! 
w ill  er denn farzen, so w e ll w ir  scheißen! 
w ill ers dann p ieten, so w e ll w irs halten!

220 das rat w ir  unserm fürsten dem alten,
das er im  ein w iderpot muß tun! 
wenn der fuchs w irt fliechen das hun, 
und wenn der hund einn hasen fleucht, 
und der e in fe ltig  den pschissen dreugt,

225 und wenn ein frosch ein storgen verschlickt,
und der pettler nimmer an den claidern flickt, 
und wenn die gans ein w o lf w irt jagen , 
und frauen nimer kinder tragen: 
wann das als geschieht, so w ö ll w ir  fliehen 

230 und w ollen  m it schänden w ider haim ziehen!
die antwurt magstu w o l dem kaiser sagen: 
w ir  fliehen nit, man werd uns denn jage : !

Der lest pot, von dem fürsten:
Ich bin ein pot her von dem Eein , 
da die kurfürsten bei einander sein,

235 das ich dir, großer Tü rk , sol sagen,
das si dir des nit wellen  vertragen,

2 1 4 .  k i t t e r n ,  f id je r n .
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das du Constantinopel hast genöt 
und mangen unschuldigen darin hast ertöt 
und ir  from  priester ze stucken gehauen 

240 und an iren töchtern und an irn trauen
groß  schand und schmach hast angelegt: 
dasselb si an irem herzen negt, 
und w ellen t dich also darumb strafen, 
das du ein ja r  in eim amaißhaufen muost schlafen, 

245 und w ollen  sich an deim eigen leib  rechen,
das dir die plas im ars muoß zuprechen, 
und muost dein eigen har außropfen, 
das dir die zäher über die backen abtropfen! 
se hin den p rie f und sich darein,

250 ob meine w ort erlogen oder waur sein!

Der lest raut des Türken:

Sag deinn kurfürsten w ider das, 
das in a ll heiden sind gehaß: 
ir küchen sten gar v il zu veist, 
darumb der arbaiter schwitz und schweist, 

255 sein hand oft im  kot um bwelzt,
b iß er ir  kuehen - fe ist und schmelzt! 
ir hohe ross send v il zuo g la t, 
die über tag  stend vol und sat 
und selten ziechend in den pflüegen:

260 daran sie sich nit land genüegen
und höchen alle ja r  den pauren die gü lt! 
und wenn er si ain mal darumb schilt, 
sie schlügen nider als ein rind: 
und solten darumb weib und kind 

265 mangel leiden und hungers sterben, .
so künd in niemand gnad erwerben! 
haben sie von irem  go t daß leben, 
so künn w ir in nit unrecht geben! 
haben sis, das si ir  hindersäß beschwären, 

270 so sag in für war, es sol si nit lang wern!

2 5 7 .  s e n d ,  feljen au3.
2 0 *
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Nu komen zwen purger voh aim raut:

A llerhöchster rex, allerm ächtigoster im perator 
und a ller Türken Seraphei, heiden gubernator 
und der nächst nach dem got Machmet: 
w er w ider eur keiserliche krön thet,

275 er w er fürst, herr, burger oder paur, 
es müst im  neun mal werden zu saur! 
der unser g le it  an euch zertrent, 
und w er er kaiser zu Occident, 
er w er uns nicht zu ve r  geseßen,

280 er muest ein saure suppen m it uns eßen!
in unserm g le it , darin ir  seit, 
das get morgen auß zu vesperzeit: 
bedörft ir  sein, das man euchs erleng,
so hab ich im rat gehört solch kleng,

285 das man euchs an eur herberg_ sol tragen!
das last ein rat euren gnaden zuosagen.

Der türkisch keiser:

I r  ersamen weisen burger all!
w ir sein hie gewesen in eim notstall
und meinn, das unser keiser w er genesen,

290 wenn eur ge le it ni£ wer gewesen!
w ir  namen süeßholz in den mund, 
wann schleg und stich sein uns ungesunt. 
eur ge le it habt ir  recht an uns gehalten, 
und soll w ir fürbas leben und alten,

295 so w ö ll w ir  euch gned ig lich  gen uns erkennen:
ir  sült euch selber offenlichen nennen, 
auch sult ir  faren sicher und frei, 
als w e it als alle heidenschaft sei! 
wann ir  zuo uns kom pt in unser gep iet, 

soo so muoß a ll unser haidnische diet
euch groß  er und reverenz erzeigen! 
unser herz sol sich nit anderst neigen! 
auch sült ir  gan sicher und fre i, 
als w eit und als unser p iet sei!

300. d i e t ,  SBoIE.
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305 das. sag w ir  euch, w ir  türkischer heiden:
nun w ollau f, und laß t uns von hinnen scheiden!

Der ausgang und das lest gehörd dem herolt zuo:

H err w irt, nu gebt uns euren segen! 
hört ir  iemant, der nach uns w o lt fragen, 
den w eist zuo uns gen T rippotill:

3to da sitzt ein w irt, der haist der Fü ll!
da w ö ll w ir fachten au f den knien: 
der w irt hat uns sein maid geliehen! 
so ficht die frau auch am rugke: 
dieselb ist ga il und darzuo flucke 

315 und ist barmherziger denn ir  man
und tregt die frömden gest umb lan! 
und tuond das gar in großer gehaim , 
und nimpt darumb ain bescheiden Ion, 
und si tuotß  zuo neun maln umb ain plaphart 

320 in ainem weißen taphart.
so ist der w irt auch all nacht vo l, . 
der erpeutß den ge lten  wol 
m it essen, trinken, tanzen, baden: 
er hat ein kuo, die da scheist fladen,

325 und hat ain esel,’ der feigen  scheist,
da man des morgens frü an peist! 
und hat ein p ferd , das air legt, 
die man m it wannen zuo dem tisch tregt. 
der zuo dem w irt früe komen kan,

330 der peist an fladen, an feigen und an den airen an!

31G. l a n ,  Sofyrt. —  319. p l a p h a r t ,  ©rofdjen. —  320. t a p h a r t ,  SJlantet.



Ein spil von einem ke ise r und eim apt.
"Precursor:

N u  schweigt und habt ein w e il eur ru! 
hört unserm herren keiser zu! 
er w il sich an seinen reten erfaren, 
w ie er sich sol gar w o l bewaren,

5 das raub und mort werd abgestelt!
ein pose ro tt hat sich zu-amen geselt: 
prunst, rach die Schacher han bedacht, 
die hie behausen la g  und nacht! 
die drei die sind ir  heubtman:

10 ir  namen ich nit a ller nennen kan.
durchleuchtiger keiser, fra g t die ret, 
das man solch puben henken tet! 
ir  edeln ret, lats euch erparmen: 
solch not get neur über die armen!

Der keiser dicit:
io Ich han nit gew est mein arme leut schaden!

rat uns, lieber her m arggra f von Paden: 
was dunkt euch zu den dingen gu t?

D'er marggraf:
H er keiser, es get m ir nit zu mut! 
was ich ie guts r iet zu euren sachen,

20 das west eur apt als pesser zu machen:
den ru ft in diesen dingen an!

Der apt dicit:

Keiser, ich bin kein kriegsman, 
sunst r ie t ich euch das peste schier!

7. p r u n s t ,  SBerroüftung burc§ ^euer.
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Der keiser dicit:

H err von Meichsen, was ratend ir?

Der von Meichsen:

25 D er apt hat euch ie wol geraten
zu gutem  trank und feisten praten! 
so es nu zu den streichen get, 
so secht ir  w o l, w ie er dort stet 
und sorgt, w ir  reiten im  ins fu ter!

Der apt:
so Ach  her von Meichsen, w ie tu t ir?

ir machet m ir gern ungelim pf!

Der keiser:

H er apt, her apt, es ist kein schimpf! 
sagt, w ie b leibt ir dan vor den feinten, 
die sich ie an eur kloster leinten?

35 sagt, w ie ir  euch gen in kauft ab!

Der apt:
H er keiser, d iew eil ich ge lt hab, 
han ich mich pald m it in verricht!

Der keiser:

Ratet, her von Sachsen, in die Schicht! 

Der von Sachsen dicit:

H er keiser, den apt laß t' metten singen! 
40 last euch zu keiner richtung dringen!

euch hat nie treulich geraten der apt: 
habt in a llze it [zu] liep gehabt!

Der keiser:

Her apt, her apt, nu ratet an!

Der apt:
Her keiser, eur ret tragen mir haß!

45 fragt den p falzgrafen am Rein umb das:
der hat drei fürsten uberriten, 
zu Preußen hat er auch gestriten — - 
man heit in für den pesten man!

32. s c h i m p f ,  ©djerj. — 34.1 e i n t e n , bie euer Älofter bebrängten. — 38. s c h i  c h t, 
tool)l =  gesch ieh t.
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H er apt, sagt, was get euch das an?
60 ich bin an euren schaden da gewesen!

ir  kunt m el plasen und feder lesen, 
ir  laß t euch nit auß der stuben treiben, 
so muß w ir  aber o ft au f dem veld  bleiben r 
dennoch w o lt irs alssamt außricht!

Der keiser:

55 H er apt, für war, das taug uns nicht!
darumb d a s i r  seit ein geistlich  man, 
drei sach must ir  uns raten schon: 
das erst, w ie v il  wassers im  m er sei, 
und wem  das geluck au f nechst wonet be i;

«o das dritt, was ein keiser w ert w er,
was man solt für in zalen angever! 
rat ir  der dreier ret nicht, 
so must ir  m ir das alles außricht, 
was m ir die feind thun Schadens mer!

Der apt:
65 Keiser, die sach ist m ir zu schwer!

acht tag  gebt m ir ein schup der sach,
pis ich oin capitel gemach,

wan ich n it allein der schrift durchgangen bin !
her keiser, dam it far ich dahin!

Der von Meichsen:

70 H er keiser, ir  habt recht gesprochen!
ich hoff, w ir  werden an im gerochen, 
das er von uns hie werd erslichen: 
das macht er m it sein hinterstichen!

Der apt get zu seim prior, der hieß herr Loi:

H abt ir  die ret funden, herr L o i?

Der prior:
75 H err, ich han gelesen die w ibel und T ro i

damit und auch der Röm er geschieht: 
ich fand in keiner histori nicht,

Pfalzgraf dicit:

67. c a p i t e l ,  SBerfctmmlutig (ber aiJitgtieber beä Mofterä). —  73. baä bot et t>on 
ba§ ift bie © trä fe  für — .
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darinn ich fund solch schwenk! 
ich mein, es sein neur pos klenk!

so herr, unser mulner vor dem wald
der r iet die ret alle drei gar pald, 
wan er ist solcher ding gar fre i 
und ist doctor in a ller pubrei, 
von allen puoben abgefaumt:

85 , schickt nach im , so seit ir  ungesäumt 1 
die sach ist uns allen zu schwer!

Der apt dicit:
So gee und bring den mulner her! 
sprich, das er kum zu m ir gar drot:

90 sag im , ich durf sein zu großer not!

Der munch spricht zum mulner:

• N u  grüß dich go t, lieber m üller!

Der mulner:
Got dank euch, lieber bruoder trü ller!

Der munch:
Mulner, go t fris t gesunt dein le ip !

Der mulner:
H abt euch die drues! wes fragt ir  nach meim  weib?

95 hat euch der teu fel herein pracht?

Der munch:
M ulner, deins weibs ich nie gedacht: 
w ir keren uns nit an solich sachen!

Der mulner:
W as den w o lt ir  dan hie machen? 
ich w il dich schier in die kutten slagen!

Der munch:
loo Mein mulner, hör, ich w il dir sagen:

mein herr der apt der darf dein!

Der mulner:
W e r  w art m ir dann der mule mein 
und schutt m ir die w e il korn auf?

92. t r ü l l e r ,  ©aufler, ©pielmann. —  94. d r u e s ,  SDrüfe, SBeuIe: bafj ityr bie $eft
friegt. —  102. w a r t ,  märtet.
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Der munch:
E i lieber mulner, lau f pald hinauf!

105 w oist du meim  herren ein solchs versagen?

Der mulner dicit:

E i, hat dich der teu fel her getragen? 
w ie machest du dich neur so beschissen? 
den wec kan ich an dich wol w issen!

Der munch:
Furw ar der wec hat n it v il krumm!

no lieber mulner, m ir ist nit darumm:
meim herrn le it n it ein kleins daran!

Der mulner:
Peit mein, so wil ich mit dir gan!

Der apt dicit:
M ulner, pis m ir go tt wilkumm her! 
dreier ret ich von dir beger:

115 du pist ein abenteurlich man!
w er m ag das geluck am nechsten han?

Der mulner:
H err, das ist gar gu t zu erraten
als wurst zu essen, wenn sie sein gepräten!
v il leicht kan ich euch das gesagen!

Der apt:
120 Mulner, ich w il dich m er fragen:

was gu lt ein keiser, solt man in kaufen?

Der mulner spricht:

Must ich dann auß der m iile laufen? 
das wundert mich von herzen ser!

Der apt:
W ie  v il ist wassers in dem mer?

Der mulner:
125 Sein das die ratnus alle drei?

Der apt:
Ja, lieber mulner, hab Heiß dabei, 
wan m ir le it  nit ein kleinß daran!

112. p e i t  m e in ,  roarte auf midj. —  119. v i l  l e i c h t ,  fe^r leidet.—  122. d a j in ,  
roofyi =  barum?
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Der mulner:

E i herr, was wer ich für ein man, 
kund ich des nit und liet es gesehen!

Der apt:
130 D ie ret mußen vor dem keiser geschehen:

wan du sie erretst, so w il ich dir geben 
genuc, die w e il du m agst im er leben!

Der mulner:

H err apt, ir  sult m ir w arlich getrauen, 
oder laß t m ir den köp f abhauen!

Der apt:
135 Mein m ulner, ich gelaub dir gern!

du must dir laßen ein platten schern, 
und le g  auch an ein kutten fre i, 
das der keiser m aint, das ich das sei! 
kum, setz dich zu dem tisch herzu!

Der mulner dicit:

140 Ja, lieber herr, w ie gern ichß thuo!
laß t m ir neur ein kutten anschneiden, 
wann ich w il sie gar w o l anleiden: 
die ret ich pald erraten sol!

Der apt:
L ieb er mulner, du trost mich w o l!

145 ge pald und leg  die kutten an
und ge g leich her in meiner person! 
wann du nu für den keiser kumst, 
w art, das du vor im n it erstumst!

Der mulner kumpt in der kutten und spricht zu dem apt: 

Mein her der apt, hone dies!

Der apt:
150 ’ Semper quies, semper quies!

her Cunrat, w ie rätent ir  in sachen?

Der mulner dicit:

Her apt, heißt uns vor zu essen machen!

Der apt:
W agenknecht, span an und eil!



Der mulner:

Mein herr, es sein nit lange m eil!

Der wagenknecht dicit:

155 D ie pferd die han schon angefretzt,
her apt, ich hab schon angesetzt: 
ich für euch zu dem keiser hinab!

Dar mulner dicit:

P e it m ein, wenn ich genug gessen hab!

Der apt:
Benedicite deus, gustate!

Der mulner:

100 L ieber herr, ich bin noch n it sate!

Der apt dicit:

L ieber herr, ich red nit m it euch!

Der mulner:

H err apt, eß t, ir  dorft niemant scheuh!

Der apt:
N u  eßt und trinkt, seit guts muts!

Der mulner:

Ja, lieber herr der apt, so tu tß !
1S5 der wein der leß t sich gar w o l trinken.

Der apt:
W a rt , das euch nit die zung werd hinken, 
wan euch der keiser der ret w ir t fragen !

Der mulner:

Es ist kein prunn unter w egen !
ich beleih dennoch bei meinen w itzen !

Der apt:
no H err, ir  w ert nu aufsitzen!

Nu sitzt der mulner auf das wegenlein, so ziehen in die pauren 
in die stuben für den keiser. der herolt:

Ir  durchleuchtiger keiser her, 
eur apt ist hie und hat beger: 
w o ll euch die drei rete raten hie!

9 8 8  V. .Jfalinadjtfpielc.
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Der keiser:

W ir  w ollen  in gern hören, w ie:
175 wann großer Weisheit tet im  note,

sol er uns die drei sach erröte!

Der keiser:

H err apt, habt ir  die sach nu bracht?

Der apt:
H err keiser, ich habß kaum erdacht! 
kein dink ist m ir nie seurer worden,

180 m ir und mein brudern in dem orden,
p iß  w ir  die sach erfunden han!

Der keiser dicit:

H err apt, herr apt, nu ratent an, 
w ie v i l  ist wassers in dem m er?

Der neu apt:

Das sag ich euch, genediger herr,
185 das solt ir  m ir gelauben w o l:

das mer ist neur drei kufen vo l!

Der keiser d icit:

H err apt, sagt, w ie m ag das gesein? 
te t man a ll kufen darauß und drein, 
so kunt man es umb ein tropfen nit sehen! 

190 w ie to rt ir  dann ein solchs jehen:
des meres sei neur drei kufen vo l?

Der neu apt:

Des w il ich euch bescheiden w ol: 
wenn groß  genuc weren die zuber, 
so belieb des mers n it ein trop f über!

Der keiser spricht zun reten:

195 Ir  herrn, w ie g e fe it euch die sach?
was sol ich thun, dan das ich lach? 
muß mich daran benuogen lan! 
das ander muß er mich auch laßen verstan: 
waSs sei w ir  keiser an g e lt w o l w ert?

190. wie fönnt üjr wagen fo etwa§ $u Behaupten?
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Der neu apt:

200 H err, g ilt  der grosch heur als fert?

Der keiser dicit:
H err apt, er g ilt  der pfennig siben.

Der neu apt:
Ich  find in mein puchern geschriben, 
das eur genade gu lt v ier groschen!

Der keiser:
M aint ir , w ir  sein als gar erloschen?

205 oder w ir  sein auß ta ig  gem acht?

Der neu apt:
Genediger keiser, habt selbs acht!
Cristus der ward umb dre iß ig  geben: 
ir  g e lt kaum achtundzwainzig darneben! 

Der keiser:

H err apt, herr apt, ich straf euch n it !
2io nu ratend uns hie auch das dritt:

w er ie daz geluck am nechsten g ew a n !

Der neu apt:
Genediger keiser, so hört an!
ich bin der, herr, des gelauben habt:
vor was ich ein mulner, iez ein apt!

215 und kunt ich lesen, singen und schreiben,
man must mich lan im  closter bleiben!

Der keiser:
Nu tret zu uns, ir  a lter apt! 
seit ir  m it im  gewechselt habt 
und er für euch die dinc erriet,

220 darumb solt ir  eur lebtag nit
m er apt sein und gebt im  das regim ent! 
mulner, die Schlüssel nim in die hent 
und nim von im  weis und 1er!

Der neu apt:
Euren keiserlichen genaden dank ich ser! 

225 ich b it euch, erlaubt m ir acht tag ,

200. f e i t ,  im  »origen  $al;re. —  213. d o s  g l .  h., ba§ fönnt i^ r glauben.
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pis ich mein mul verkaufen m ag, 
das ich sag meiner mulnerin, 
w ie sie nu sei ein eptissin, 
und meinen toehtern und knaben,

230 das sie ein munch zu eim vater haben:
im  kloster sei ich das höchste haupt!

Der keiser:
Ia  mulner, das sei dir erlaupt!

Der neu apt:
I r  edeln fürsten und herrn, seit gew ert: 
wer für mein kloster reit, get oder fert,

235 dem w il ich guten w illen  beweisen
m it kost, m it fu ter, nagel und eisen! 
und tu t mich darumb nit versmehen, 
das man mich ein mulner hat gesehen!

Bin paur dicit:
M ulner, seit ir  der neu apt und her,

210 ich bin eur klosters nechster nachtper.
ir  habt m ir o ft gem aln korn: 
ir  w iß t w o l, ob es m ir ist als w ider worn ! 
das m ußt ir  als im closter püeßen, 
darein w ir  pauren nit müßen!

245 so euch das geluck dan troffen hat,
so eßt neur ol, wasser und prot!

Der ander paur:

I)u  rotziger paur, was hast du do verkunt 
und hast dich itzo an meim apt versunt? 
ich han dein gespei w o l vernumen!

250 mein herr apt der ist m ir gotw ilkum en!
warumb heist du in ein mulner? 
furpas geschweig du solicher m er!

Der dritt paur:
H er apt, erlaubet uns ein tanz 
neur piß hinauß die vasnacht ganz!

255 ich muß ie thun ein schnellen lau f!
mein herr der apt zieht auch auf!
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ir  must uns hie machen kirchweih! 
p fe if  au f und p fe if in die schalmei! 
der erst rei der ist mein:

280 es sol dir w o l gelonet sein!

Außschreier:
H er w ir t, m erkt: unser herr der keiser 
und der neu apt und sein m itraiser 
die danken euch eur m iltigk e it! 
unser apt w il auch sein bere it,

-265 euch in eim solchen w ider eren!
hett w ir  euch mugen kurzweil meren 
und machen ein guten mut, 
darumb so nemt von uns vergü t, 
eur weip und kinder und das hausgesind! 

270 go t w o ll, das euch alles le it verschwind!



Ein fasnach tsp il von einem p aw rngerich t.
Hans Polz.

Der einschreier:
Got griis euch, liebs fo lk , als gem ein! 
es ist zu euch ge leg t herein 
ein recht, das w irt man hin besitzen! 
w er iemant het m it falschen litzen 

5 unrath, freve l und schaden than,
der gebs den schöpfen zu verstan: 
so sol man im  ain urteil sprechen, 
das er sich m ag an schwertschieg rechen!

Der erst klager:
H err richter, ich k lag  über mein nachtpawrn: 

10 des nachts thüt an mein fenstern laurn
und heit sich ganz in einer stilln 
und das umb zw eier sachen w illn : 
die erst, ob ich als trunken w er 
und redt den schöpfen an ir  er 

15 und strafet sie an irem  eid!
(des ir  m ir hart vertrüget be id !) 
das ander, ob ich dan nit ließ  
und in ein gotsverreter hieß: 
das er dan lang zeit ist gewesen,

20 on was ich im  sunst her möcht lesen!

Der erst antwortet-:

H err richter, eins bescheidet m ich! 
ist er ein k leiner schalk dann ich,

4. l i t z e n  © tre ten ; ober mtSj =  Stntli?. —  20. atgefeten  oon bem, woä Wj 
ntod; aufjaljlen lonnte.

®ratna beä SDlittetoIterä. 3. 21
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der einen großen kennen kann, 
was g ib t er darbei zu verstan?

25 er d a r f m ich le icht m it recht anlangen:
w ir  trügen w o l wasser an einer stangen!

Der richter:

I r  schöpfen, u rteilt umb die sach, 
das man das recht dest kürzer m ach!

Der erst schöpf:
Ich  urtheil: W e r  also stet losen,

30 zu prüfen der leu t heimlichs kosen,
das man von oben m it eim dopf 
v o l drex im  seüßet au f den köp f 
und er den drei tag  dran müst tra g en , 
das man solchs west von im zu sagen!

Der ander schöpf:
35 I r  herrn, das w er ein leckerei!

ein anders ich urthail darbei: 
w o w ir  zunegst an einer zech sein, 
das sie ein weck und v ier maß wein 
pringen und m it uns drein zechen!

40 ich w eiß  kein pesser recht zu sprechen.

Der ander klager:
I r  herrn, ich k lag  über den fo lln : 
wan er des nachts zu haus sol tro lln , 
so schleicht er m ir au f meinen m ist, 
schüt rauß, was in seim körper ist,

45 und macht ein gesmack vor meiner thür,
das ichs zu oberst in der kam er spür!

Der antworter:
I r  herrn, ich Ihu ims zu dienst umb das, 
das er sein ecker tung des pas 
oder ein schwein darm it erner

so und mich dann m it den würsten er!

26. ® . Ej. m ir finb Ceibc gteicfi tuet roert, gteict; jdmlbig. —  29. l o s e n ,  Eiovdicn. —  
30. k o s e n ,  Sieben, ©efpriid;. —  45. g e s m a c k ,  © erud ;.—  48. t u n g  d e s  p a s ,  befto 
beffer büttge.
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Der richter:
I r  schöpfen, rieht die sach pald auß, 
das man dem w irt schier laß  sein hauß!

Der urtheiler:
Ich  sprich: wer solch markstein thät setzen, 
das man sein zen darin solt wetzen 

55 und sein paid packen darmit fu lln ,
darm it sie solches püßen sulln!

Ein ander schöpf:
Ein dreck! was kenstu von dem ding? 
ein anders ich darbei furpring 
und urtheil: so uns eins ser dürst, 

eo das sie uns baid schicken ir  würst,
und pring ieder ein schweinenpraten: 
do w e ll w ir  guets zun sachen rathen!

Ein klager:
I r  herrn, ein sach mich diser zeicht 
und spricht, ich sei meim weib  zu leicht,

65 wann ich müg nimer öpfel essen:
und hab mich ir  neulich als v o l gefressen, 
das ich ein häufen hinter m ich leg t, 
der fü r palsam und fur pisem schmeckt!

Der antworter:
I f  herrn, ich hab es anders gem eint,

70 als sich dan an seim weib erscheint:
die v indt man m er ins pfarrers haus, 
dan suchet man das ganz dorf auß! 
w ie v il  sie zu dem ein thuet fliehen, 
noch mueß der narr die kinder ziehen!

Der richter:
75 Ir  schöpfen, secht die sach recht an!

m ich dürstet! machts kurz! last uns gan! 

Der urteiler:
Ich  sprich: w elch man ein schöns w e ib .h a t 
und die zum pfarrer naschen la t,

57. k e n s t u ,  forrtg iert öU§ keustu. —  60. u n s ,  Eorrigiert ait§ und. —  73 f. o6* 
glei<$ —  fo mufj bod).

2 1 *
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der m eint im  freuntschaft kaufen m it, 
so der ich v i l  lieber lang gerit

dan kurz! ich urteil umb die stöß, 
das man sich morn zusamen gnöß 
umb zw ei zum Halbwachsen hinauf, 
doselbst man disen krieg  versauf!

85 do solt ir  zwen bezalen das trinken,
so lang p iß  w ir  an penken hinken!

Der tanzfordrer:

P lan t, lieben herrn, es pleib darbei! 
secht umb euch, w o der spilman sei, 
das man w o l pald ein reien p fe if, 

so darnach ein ieder zum weinglas g re if
und sauf n it mer, dan drin m iig sein: 
so schenkt man iedem ein fo lles ein!

Der ausschreier:

Ir herrn, got gesegen viech und leut! 
ob w ir ein wenig w ol sint heut,

95 das m üget ir  darbei verstan:
es ist n it ö l, das w ir  trunken han! 
habt iez vergu et! zum negsten me! 
es ist ze it, das man heimwerz ge!

Bin ander pawr spricht:

I r  herrn, ich mueß ie auch drein speien, 
wo w ie so o ft eine im  man thuet zeien,

er nasch zu ändern weiben auß! 
w iew o l er sein gnug hab im  hauß, 
dannoch lieb er die fremden mer, 
der er hab weder nutz noch er!

105 do w il ich v ier d ing von erklern:
das erst, das er sie spart zun ern; 
das ander, so sie stetigs wundert, 
pei schönem w eter p litzt und thundert, 
dardurch er nach der tbür sicht umb, 

ho  das n it ein p latzregen au f in kum;

79. ber meint fid) bamit $reunbfd)aft ju erwerben. —  80. g e r i t ,  entbehrte. —  
81. s t ö ß ,  3anÜ, £aber. —  106. s p a r t  z. e r n ,  obfcön gemeint. —  107. w u n d e r t ,  
gefpcmnt, ctrgwöimifd) ift.
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das drit: die nechst, die er ersieht, 
die in anlaeht, im  schön zuspricht, 
von der fe ilt  im  Yon stund an ein: 
do möcht ich über nacht w o l sein! 

i i »  das y ierd : wann er zu haus dan kert,
das sie in als der teu fel anfert 
und m it irem  gesicht zum haus außtreibt, 
das er ein stund n it gern drin pleibt! 
eyst schreit sie in als ein saurs pier auß, 

120 darvon sich aber hebt ein strauß!
wem  m it solcher kurzweil sei w o l,
dem bescher sein go t haus und ho ff v o ll
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© . 2 in bem Slbfat* „(Solcher 2Bed)felgefang jc ."  finb bie brei lebten Beilen („unb biefe 
enbltcb 2 C .)  gu ftreicben.

© . 23 Sinnt. 1 lieS „©erbot)".
© . 25 5u Beile 13 non _ unten unb f f . : ©s finb tbatfäd)Iid) auch » ie l  freier gehaltene 

S)ramen tn ben Ätrdjen aufgefüljrt worben, aber fold)e 3luffüt)rungen erregten bei 
ftrenger ©efinrtten Slnftofj; bafj ferner in ber Kirche aud) Sßerfe g e f  p r o  d )en  worben 
finb, glaube id) nid^t mel)r: eS w ar ein can tando d ic e re ; ebenfo läßt fid) auch 
itid)t bie Slnfidjt feftbalten, bafj bie beutfd)e ©pracbe im  3)ialoqe in ber $ird)e nid)t 
angewenbet werben burfte.

©. 34 in  bem ©pottgebid)t lieS w e llen  ftatt seilen.
© . 46 9 to te2  rnufc beiden: ber bie SJlarienflage unb baS O fterfpiel nad) ber öanbfd jrift

in  feinem SBerfe: baS beutfcbe Äircbenlieb I I ,  347 ff. unb 361 ff. neu betauSgab.
SffiacfernagelS 2luSgabe weicht tertlid) nur wenig oon ber meinigen ab.

© . 55 33. 161 lieS w erlych en .
© . 133 33. 263: ob nicht bod) nu w erld e  ber § f .  beigubebalten ift?
© . 156 33. 834 ift um m e ber £ f. beigubebalten unb bie SWote bagu gu ftreicben; uql. 2US*

felber ©piet 33. 1865.
© . 167 Slote su 33. 1136 non „ob nicht =  £ ü d e" ab gu ftreicben.
© . 205 in  Siote 2 ift „103 e t “  gu ftreid)en.
©. 207 33. 37 subcubuit ftatt succubuit.
© . 209 33. 72 lieS s e n i o r e s  ftatt s e n i o n e s .
©. 212 33. 152 au x iliu m  ftatt au x ilio .
©. 213 nor 33. 180 p receden t ftatt precodant.
© . 215 33. 214 ce lis  ftatt celo.
© . 217 33. 271 com inatu r ftatt con ve rta tu r: nad) bem pbotograpbifdjen Slbbrud'e bei

Begfd)witi ftanb urfprünglicb ba com vta tu r; burd) Unterftricb ift t  getilgt unb n 
bariiber gefd)rieben: eS mu§ alfo wobl com inatu r gelefen werben.

©. 219 erfte Beile seducitu r ftatt seduciter.
© . 255 nad) 33. 118 ift ausgefallen: m eim  k in de si geschehen  me.
© . 265 Beile 10 lies „ f p e e r b e w a f f n e t e "  ftatt „fdjwertbewaffnete".
© . 269 ge ile  8 gu „ im  $ran ffu rter sc." ift gu bewerfen, bafj aucb im  Sllsfelber ©piele 

© im on fein ©aftmabl im  £aufe ber SKartba abbält; oorlefete B e ile : lieS „2Ba&r= 
fcbeinlicb" ftatt „3JtögIicb"

© . 272 Beile 2 gu „g e ta u ft" : bie 233 aff er taufe burd) SobanneS würbe in  m ed io  lu d i 
ooHgogen.

©. 289 33. 99 wobl gu lefen: fuezzen .
©. 306 33. 34 w irb gu ergangen fe in : abegew ichen , doch  b lib en  w ir. . . .
© . 336 letate Beile lies „ben K lagen" ftatt „ber $ lage".
© . 338 Beile 3 non unten ift bie 33emerfung „e in  ÄriegSfnedbt tc ." unrid)tig; ber $ r ieg 3= 

fned)t bat bie Sange gegen baS ßreug geftemmt.
© . 345 hinter was ein „  —
©. 347 33. 90 hinter p o r ta v it  ein „  — "
© . 348 33. 93 hinter Christ ber ^u n ft gu tilgen ; 96 hinter h inabe ein „  —
© . 349 33. 112 hinter h in  unb 115 hinter ha t ein „ — ".
© . 352 SB. 141 hinter g ew e r t  ein
© . 355 33. 163 lieS gese it ftatt gesag it.
©. 361 23. 233 hinter H e ly a m  ein „  — ".
© . 380 23. 53 e in g , b. b- gufammenbangenb, ungenäl)t. • - -
© . 385 23. 214 bie SeSärt ber $änbfcbrift an den  ta g  ift wohl beigubebalten.
© . 537 $ ü r meine 23ermutung, bafj baS eigentliche 2intid)riftfpiet wuiPeine Sageauffübrung

auSgefüllt haben lönne, fpridjt aud) bie SBefcbreibung ber präd)tigen Stnticbrift* 
auffübrung gu SDortmunb im  ä ab*e 1513, ©täbted)ronifen. X X ,  398.- 

© . 539 Beile a lieS „©erhob".
©. 560 ge ile  9 non. unten lieS „Suctfer" ftatt „SuciferS" unb Beile 5 t>on unten lieS „fü r

bie gwar bie 2Borte" 2c.
© . 874 33. 93 ift augustos in  angustos gu nerbeffern.
© . 910 nad) 23. 180 gu In  du lce iu b ilo : ©S ift bieS ber lateinifd)sbeutfd)e Subelqefana

In  d u lc i iu b ilo  bei 233adernaget I I ,  483 ff.
©ingelne SnterpunftionSgeidjen finb im SDrude ausgefallen: fo © . 55 hinter 33. 22 unb 40, 

© . 56 hinter 33. -177, © . 155 23. 830 nach C a ifa  (Äom m a). © . 157 nach 33. 879, 
© , 314 33. 262. '

3 3 e r i d £ ) t i g u n g e t t  u n b  3 u f ä | c .
1 Sinnt. 1 ftatt Utrecht: §alle .
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